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' PREFATIONEM DACERIANAM Het atti- 
net, e eſt ſuſcepti operis ratio, ut locum aut lau- 
dem tanti Viri lucubrationibus der nullis 


nominibus placuerit. Quamvis enim Gallia fera - 
ciſſima ſit bominum, qui quam feliciter in re claſſic 


operam navarunt, nemini tanen inter omnes ſen- 
centis gravior, nemini illuſtrior perſpicuitas. ' Non 
- ubivis gentium extat ingenioſus judex: Indicium 
enim in multis, in paucis detigitur in mʒ al- 
tteru res cum ie & humanities teat, der 
"vin raro et er erte r 
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buſdam diſtinctas animo repræſentent ea vocabu- 
la, operz pretium facturus videor, fi, quid antiqui 
Romani per Satiram intellexerint, exponam. Pri- 
mus doctiſſimus Caſaubonus, atque adeo ſolus in eo 
feliciter operam poſuit, ut demonſtraret quæ & qua- 
lis eſſet Poëſis Satyrica Græcorum, quæ Satira Ro- 
manorum. Eſt ille liber quantivis pretii : nec diffi · 
teor me inde plurimum adjutum fuiſſe. 

Hic enim eſt fructus, quem ex excellentium viro 
rum laboribus percipere debemus: qui ideo. nobis 
præiverunt, ut in ſpiſſis antiquitatis tenebris facem 
ſuccedentibus præferrent. Non tamen in ſuperiores 
ita oculi defigendi, ut propriis etiam greſſibus non 
attendamus: per illas enim incedunt aliquando 
ſemitas, in quibus non tutum fit eos ſequi: id quod 
& ego hic cavi, ſæpe vias parum tritas ſrcutus, ut 
in progreſſu patebit. | 

Eſt autem Satira quædam Poeſeos ſpecies aliis 


quam Romanis prorſus incognita, neculla cum Saty- 


rica Græcorum poëſi cognatione conjuncta, qum 
tamen quorundam doctorum opinio fuir. Quintili- 
anus omnem dubitationem tollit, cum ſcribit Lib. 
2. Cap. 10. Satira quidem tota noſtra eſt. Inde eſt 
quod Horatius Sat. 10. Lib. 1. ver. 66. Gracis in. 
taddum carmen dixerat. 12 14 

Ecce tibi germanam hujus vocis Etymologiam t 
Latini Saturum uſurpabant pro pleno, cui ad perfec- 
tionem nihil deeſſet: hinc Satur color cam lana colorem 


plene combibiſſet, nec quicquam ad tincturam adjicꝰ 


potuiſſet. Ex Satur factum Satura quod Satira etiam 
per 5 efferebant, quemadmodum Maximus & Maxumus, 
optumus & optimus. Eſt igitur Nomen Adjectiuum, q uod 
relationem habet adSubſtantivumintelletum: dicebant 
enim priſciSaturam intelligentes lancem. Erat autem òa- 
#uralanx vas (Gallice yn baſſin)omne genus fructibus re- 
pletum, quos Cereri quotannis & Baccho uttotius anni 
proventuum primirias offerre ſolebant; ene ob- 
F neg 
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lationes ex variis generibus inter ſe confuſis non erant 
Græcis omnind incognitz, qui eas appellabant 
tdyragiey Sein, maromuiar, & in leguminibus . 
Diomedes Grammaticus accurate & hunc Romano- 
rum morem & vocis Saturæ naturam explicavit his 
verbis, Lanx referta variis multiſque primitiis Sacris 
Cereris inferebatur, & d copia & ſaturitate rei Satura 
vocabatur. Cujus generis lancium & Virgilius in Geor- 
gicis meminit, cum hoc modo dicit, 
Lancibus & pandis fumantia reddimus exta. 
Et———lanceſque & libs feremus. 


Deinceps ad alia miſcellanea tranſlata eſt. Feſt, Sa- 
tira cibi genus ex variis rebus conditum. Migravit 
inde ad ea, quz mentis & ingenii ſunt; nam leges 
ſaturas nuncuparunt, quæ plura capitaaut plures titulos 
complectebantur, ut Legem Juliam, Papiam, Poppæan 
quæ dicebatur miſcella, quod idem eſt, ac Satura; unde 
profecta eſt & illa locutio per Saturam legem ferre, 
cam non rogatis ex ordine Senatoribus, non collec- 
tis, nec dinumeratis ſententiis, omnes ſimul & pro- 
miſcue ſententiam ferebant, quod proprie dicebatur 
per Saturam ſententias exquirere, quomodo poſt Les 
ium locutus eſt Salluſtius. Neque hic conſtiterunt ; 
etiam libros quoſdam hac appellatione infigniverunt, 
ut Peſcennius Feſtus, qui Hiftorias Saturas. vel per 
Saturam nobis dedit. | re . 
Ex his omnibus exemplis facili quis negotio ſihi 
perſuadebit Horatii opera hinc traxiſſe nomen, Sa- 
Firaſque appellatas, quod multi & variis rebus hoc 
tarmen refertum eſſet, quomodo dicit Porphyrio. 
Wod quidem ex parte verum eſt: cave enim putes, 
vocem nullis intercedentibus gradibus, qui tranſitum 


ptæberent, ſtatim huc deductam; ejus migrationes 


antiquiores erant in alias res, quæ propinquius 
Horatii Sermones contingerent. Ad quam rem ex- 
plicandam jam accingimur, eum fſecuyuri ordinems 
gui ipñ Caſaubona in mentem non videtur veniſſe; 
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„ DACERII PRAFATIO. 
-quippe rem ei luce perfundet, ut nulla amplius cui- 
quam relinquatur ad dubitandum materia. 
Romani cum quadringentos circiter annos Sce - 
nicos ludos ignorarent, caſu dum dies feſtos per 
licentiam & laſciviam agitarent, in Verſus Satur- 
nios & Feſcenninos inciderunt, qui poſtea in Scenis 
r centum & viginti fere annos locum ſuum tutati 


3 
Fuerunt iſti Verſus impoliti & parum numeroſt, 
utpote ſubitanei, & a populo fuſt adhuc rudi & 
ſti, quique non alium magiſtrum noſſet, quam 
ererem & Bacchum. Hoc genus carminis im- 
plebant cavillationes & opprobria ruſtica, adhibitis 
ſticulationibus & Saltationibus ridiculis. Rem 
intelliges, fi ob oculos tibi proponas bonos de pago 
viros ruſticorum more ſaltantes, ſeſe mutuo extem- 
poraneis convieis inſectantes, eaque in vices ex- 
probrantes, quorum alius alii conſcii ſunt. Hoc 
eſt quod Horatius dicit Epod. 1. lib, 2. 


Feſcennina per hunc inventa licentia morem - 

.. Verfibus alternis opprobria ruſtica fudit. 
Infrenam hanc & impotentem licentiam excipit non 
ita poſt alius generis carmen, caſtigatius quidem 
illud, fed refertum etiam dicteriis ad movendum 
riſum comparatis, quod tamen nihil turpitudinis 
admiſerit: comparuit hoc carmen ſub Satiræ no- 
mine ob varietatem ſuam; quz quidem Satira cer- 
tos habuit modes, i. e. muſicam & congruentem 
motum, relegatis geſtibus minus honeſtis. Titus 

Livius, lib. 7. c. 2. Vernaculis artificibus, quia Hiſter 
de verde Ludio vocabatur, nomen hiſtrionibus in- 

mn, "qui mon, fieut ante, Feſcennimo verſu ſimilem in- 
wum temere ar rudem r ſed im- 
FP moi Saturus, deſcripto jam ad tibicinem camtu, 
. motuque congruenti peragebant. Non abludebat hæc 
Satira à noſttis Forces pudentioribus, ubi PR 
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& Spectatoribus & Actoribus Scenico ſale defrica- 


bantur auriculz. | | 

Atque ita ſe habebat res Scenica; cum Livius 
Andronicus ad Comædias & Tragædias ad Græcorum 
imitationem conſcribendas primus animum appulit: 
quæ cum eſſet oblectatio & liberalior & abſolutior, 
mox huc undique catervatim concurſum eſt, neg- 
lei ad tempus Satird, quam tamen paulo poſt re- 
prehenſam erant qui Comcediis jam peractis non 
' abſurde ſubnecterent (quod Galli in ſuis Farces ho- 
dieque faciunt) Attellanis certe, mytatq tum pri- 
mum Satirarum nomine in Exadia, quod in paſte- 
rum manſit. | 

Atque hec fujt prima & antiquifſima Romanæ 
Satirz forma. Erant quidem duz aliz, quanquam 
à prima multum deſcrepabant, ei tamen quaſi enatæ 
ſuffragines ortum ſuum referebant; quod quam 
breviſlime potero, jam confirmatum dabo. 2 

Uno anno poſtquam Livius primas dediſſet fabu- 
las, natus eſt in Italia Ennius: qui cum adoleviſſet, 
& diligentius conſideraſſet, quantopere hujuſmodi 
Satiris delectaretur populus ; recte & id vidit, Pots 
mata, quæ licet Theatro non deſtinarentur, ſuffu+ 
ſos felle ſales & dicteria Satiarum mordacia conſer- 
varent tamen, non poſſe non placere populo; peri- 
culum fecit atque edidit Sermones quos Satiras ſer- 
vato antiquo nomine appellavit. Erant hi Sermones 
Horatianis, quod ad argumentum & varietatem 
rerum, per omnia fimiles Except, quod Ennius 
ad quorandum Græcorum, ipſius etiam Homeri 
exemplum, id ſibi juris ſumpſerit, ut plura carmi- 
num genera, confuſis Hexametris, Iambicis, Trime- 
tris, & Tetrameiris, Trochaicis commiſceret, ut ex ' 
ye mL, uz ſuperſunt, ſatis liquet. 158 

idetis Tetrametrorum exemplum ab Aul 

Gellio conſervatum, dignum ſane, quod ob eximiam 
pulchritudinem hic reponatur: * 
no a 3 Hoc 
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Hic erit tibi argumentum ſemper in promptu fitum, 
 Nequid expectes amicos, quod tuie agere poſſis. 
Annumet averim porro Ennii Satiris alteram illam 

Warm Verſuum, qui ea ſunt venuſtrate, ea ele- 
ntia, ut ſeculum longe ſuperare videantur. Rem 

non ingratam fecero, i Lectoris ocvlis ſubjecero ; 


Non babeo denigue nauci Marſum Augurem, 
Mon vicanos Aruſpices, non de Circo Aſerologos, 

Nen Thatos ConjeFtores, non Interpretes ſomnium : 
Mon enim ſunt ii, aut ſcientis, aut arte Divini ; 
Sed fuperſtitioft vates, impudenteſque harioli, 

Aut inertes, aut inſani, aut quibus egeſtas imperat ; 
Qui ſui queſius cauſſa fiftas ſuſcitant ſententias, 
Qui fibi ſemitam non ſapiunt, alteri monſtrant viam, 

Quibus divitias pollicentur, ab iis drachmam petunt ; 
Ds divittis deducant drachman, reddant cetera. 


Plurima ex his Satiris deſumpſit Horatius, ut ma. 
nifeſtum erit notas noſtras conſulenti, 

Poſt Ennium ortus Pacuvius, Satiras ipſe quoquo 
five. Avunculum, five Avum ex matre — 
ſcripſit. 

0 eſt Lacilius eo tempore, quo maxime 
florebat Pacuvius. Compoſuit & ille Satiras, {ed 
quibus novam novata ſcribendi ratione gratiam 
conciliavit, ut qui Antique Comadiz Grece cha- 
racterem propius exprimere voluerit: ejus admo- 
dum imperfetta ex priſca Latina Satira haberi pote- 

t notitia, quale ſcilicet faceret carmen, quod ſola 
dig dictitaverat, antequam injecta eſſet Romania 
Greæcos imitandi, eorumque ſpalijs ſe locuplerandi, 

cogitatio. Ex quibus facile W 7 poteſt * 
Horatil, Sat. 1. Lib, 2. 
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Noli putare Horatium voluiſſe-dicere, nullas ante 
Lucilium Satiras factas: cum Lucilium præceſſerint 
Ennius & Pacuvius, quorem ille exemplum ſecutus 
eſt. Id ſolum voluit, Lucihum novam faciem 
huic carmini induifſe, quod perpoliverit, & prop- 
terea pro primo quaſi auctore habendum. Ineadem 
fuit ſententia Quintilianus, Lib. 10. Cap. 1. Satire 
 quidem tota noſtra eft, in quad primus inſignem laudem 
adeptus eft Lucilius. Cave hic pedibus in Caſauboni 
ſententiam eas, qui Diomedis fide fretus, Ennii & 
Lucilii Satiras toto genere diſſentire credidit. Vide 
ipſa Grammatici verba, quæ ſuhacti judicii Criticum 
in errorem induxerunt. Satira eff carmen apud Ro. 
manos, non quidem apud Græcos, maledicum, & ad car- 
penda bominum t itia, Arcbææ Comædiæ cheratlere com- 
paſitum, quale ſcripſerunt Lucilius, & Horatius & Per- 
ius. Sed olim carmen, quod ex v:riis poematibus conſta- 
bat, Satira dicebatur, quale ſcripſerunt Pacuvius & 
Ennius. Apparet Diomedem diſtinguere Satiram 
Lucilii, ab ea quam fcripfit Ennius & Pacuvius, 
Ridicula autem & omnino falſa eſt hujus diſtincti - 
onis ea, quam reddit, ratio. Non ſatis in veſtigave- 
rat homo ſimplex naturam & originem utriuſque 
Satire, quæ omnino conveniebant tam materia quam 
forma. Nam nihil eo attulerat Lucilius præter ni- 
toris & ſalis pluſculum, in ſummã rei nulla inſigni 
variatione ſacta. Et quanquam non conjunxerat 
plura verſuum genera in eodem carmine, ficue En- 
nius ; fecerat tamen diverſa carmina, quorum alia 
integra Verſibus Hexametris, alia Iambicis, alia 
Trochaicis conſtabant, ut liquet ex ipſius fragmen- 
tis. Ut Verbo dicam, ft Lucilianæ Satiræ diverſi 
neris ab Ennianis ĩdeo cenſendæ fint, quod ille 
— ſeribendi arte longe ſuperaverit, uti voluit 
Caſaubonus, conſequens erit Horatii quoque Satiras 
i Lucilianis diverſi prorſus fuiſſe generis, quan- 
doquidem Horatius non minus evexit Satiras 
ſuas ſupra Lycilium quam ille ſuas ſupra Enoium 
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& Pacuvium evexerat. Douzam quoque F. fefellit 
iſte Diomedis locus. Hoc non eo dixi quod erro- 
rem levem tantorum virorum notare gaudeam, ſed 
ſolum ut demonſtrem, quanta cum curi & caute!a 
eorum opera legere oporteat, ubi de re agitur 
| obſcura adeo & antiqua. | 
Antiquæ Satirz ad Scenz uſum compoſite Natu- 
ram declaravi; planum feci inde exemplum fibi 
ſumpſiſſe Ennium ; ſatis _— confirmatum dedi 
Enmi Pacuviique ejuſdem eſſe generis cum Satiris 
Lucilii & Horatii, quod ramen carmen non niſi ab 
Horatio ad ſupremum faſtigium perductum eſt. 
Jam ad alterum Satiræ genus, quod recepi exponen- 
dum, quod & ipſum quoque ab antiqua originem 
duxit, tempus eſt accedere : ea eſt quæ appellatur 
Satira Varroniana vel Menippea, quod primus ejus 
auctor eſſet Varro Romanorum doctiſſimus quõdque 
w eo opere Menippi Gadarenſis, Philoſophi Cynici, 
mores imitarus eſſet. | 51 
Nec ſola carminum varietate miſta eſt iſta Satira: 
nam Varro ei interpoſuerat proſam orationem, pro- 
miſcuo etiam uſu Græci & Latini Sermonis. Quin- 
tilianus de L.ucilii Satira locutus addit, Alterum 1. 
lad eft © prius Satire genus, quod non ſolum carminum 
varietate miſtum condidit Terentius Varro, vir Romano- 
rum eruditiſimus; cujus loci unica difficultas in eo 
poſita eſt, quod affirmat Quintilianus hanc Satiram 
Varronianam fuiſſe priorem. — enim pacto illud 
fieri potuit, cum ætate multo poſterior Lucilio fuerit 
Varro; At Satiram Varronis tempore priorem 
fuiſſe, ea vero non eſt Quintiliani mens, quippe qui 
robe ſciret eam multis annis fuiſſe recentiorem. 
d voluit, Satiram hanc ita miſtam magis compoſi- 
tam eſſe ad Ennii & Pacuvii, qui in Satiris ſuis 
multa ſibi licere voluerunt, quam ad Lucilii exem- 
lum; qui muſas coluit ſeveriores. 
Nihil nobis reſtat hodie ex Varronis Satiris, præter 
1 0 ; frag- 
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fragmenta quedam, eaque maximam partem Tor. 
ruptiſſima, tituloſque, quorum plurimi ſunt 'dupli- 
ces, qui indicio ſunt, quanta eſſet varietas materia- 
rum, quas Varro illic tractaverat. PUN, 1 BUD: 
Seneca Apocolocyntoſis, Boetii de Conſdlatione 
Philoſophiæ libellus, & Petronii Arbitri Satyricon 
ſunt Satiræ Varronianis omnino ſimiles. 
Hzc habui de Satiris in genere dicenda: plura in 
hoc argumento diſſerere ſupervacuum eſſet. In no- 
tis noſtris commodior erit locus Horatianarum Sa- 
tirarum naturam enarrandi. Intere illud ve alim ani- 
madvertat Lector, Latinum Vocabulum Satire tam 
deſignare Sermones qui Virtutem commendent, 
quam qui vitia inſectentur. Omnino aliter ſe res 
habet in lingua noſtrà, ubi vel nomen ipſum Satire 
terrorem incutit illis, qui ſe ſimulant id eſſe quod 
non ſunt; apud nos enim audito Satiræ nomine 
convicium intelligitur. Eadem tamen utrobique vox 
eſt. Sed Latini plerumque in librorum titulis ref 
pexerunt vocis ipſius naturam, & integram ſigniſi- 
cationem, quam habet ex etymologia, chm Galli 
reſpiciant primum & ntiorem vocis uſum 
tributæ jam inde ab initio dicteriis & obtrectationibus. 
Scribenda autem ea vox Latine per & vel per i, 
Gallice per i ſimplex. Qui per y ſcripſerunt, ii 
cum Scaligero Heinſio. multiſque aliis crediderunt; 
ex Numinibus Ruſticis, quos Græci Zarfzr, Romani 
Faunos, nuncupabant, nomine dicta fuiſſe ejuſmodi 
poẽmata, eque voce Satyrus, ductam vocem Sayre 
iſtas præterea Satyras carminibus Græcorum Satyricis 
valde fuiſſe affines : quod eſſe falſiſſimum Juculenter 
demonſtravit Caſaubonus, ubi docet à Satyrus ex 
analogia formari non Satyra, fed Satyrica, pluri- 
mumque intereſſe inter Græcorum Satytica, & Ro- 
e Satiras. 2 + Nn e 
Spanbemius in pulchra ſua Juliani Imperatoris 
Ce/ares Præfatione, plura de novo obſervata contu- 
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t ad 23 8 Ca.9e portion; colaharcnns 
Criticus, deſcriptis magno cum judicio duorum poẽ - 
matum quinque aut ſex diſcriminibus inſignioribus, 
uæ ſi videre cupias, auctorem adi. Nihil unquam 
it apud Græcos Romanæ Satiræ finitimum præter 
Sillos ſuos, mordax Poematis genus, quod ex frag- 
mentis Sillorum Timonis facile colligi proteſt; ad hoc 
intererat, quod Silli Græcorum meræ eſſent Paradiæ, 
uod de Romanà Satird} dici nequit, ubi ſi forte 
— in Parodiam incidas, videbis tamen Poe- 
tam caviſſe ne abuteretur. Unde liquet Parodiis 
naturalem eſſe in Sillis ſedem, non item in Satiris. 


Expoſiti tandem natur, origine, & progrefio' | 


Satirz, pauca de ipſo Horatio mihi ſunt dicenda, 
qui quidem qualis in hoc opere fit, non poteſt com- 
modius 5 * eum Silenorum ſtatuis 
compares, quibus Alcibi in Sympoſio Socratem 
comparat, que nihil extra habebant hri, nihil 
ornati, at ſi illas aperuiſſes omnium rum Dea» 
rumque imagines detexiſſes. Ad eum modum ſe 
nobis exhibet in Satiris Horatius, nihil magnum 
præ ſe fert, quod nos detinere debeat: dignior vi- 
detur eſſe, qui pueris teratur, quam qui viros 


dec upatos teneat: | ſed ſepoſito velo, & Ho- 


tatio propids inſpecto, omnĩum illico Divorum 
oculis ſe ingerunt imagines, hoc eſt, omnes 
virtutes, ad quas aſſidue exercendi ſunt, qui 
vitiis ſuis corrigendis ſerio ſtudent. Oculis param 
intentis illum adſpexere antehac mortales; neque 
poſſum non mirari Satiras per tot ſecula lectas, atque 
relectas, paucis admodum fuiſſe intellectas, aut ex- 
plicatas. Subſtiterunt in ipſo cortice, verbiſque in- 
terpretandis intenti nibil ultra petière: quod qui- 
dem fecerunt ut Grammaticis par erat, non ut Phi- 
loſophis : plane quaſi ſcripſiſſet Horatius ſolum ut 
verborum conſtruendcrum rationem videremus, de- 
diſſetque nobis librum horis in Schola fallendis, 
non animis ad virtutem formandis. Prorſus * 
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ſibi in hoc opere propoſuerat Poeta. Namque finis 
verborum e act, cujus etiam gratia verda ipſa 
fuerunt reperta, quæ niſi illum affequantur finem, 
nihil niſi futiles ſoni, aures quidem feriunt, ad ani- 
mum vero non pertinent. 

Docere nos voluit Horatius in his Satiris, contra 
vitia noſtra militare, affectus temperare, naturam in 
cupiditatibus moderandis ducem fequi, verum à 
falſo, & à rebus ipſis rerum ſpecies difcernere, pra. 
judicatas temere opiniones adjicere, principia & 
cauſas actionum noſtrarum perſpectas habere, ridi- 
culam denique eorum pertinaciatn evitare, qui, qui- 
bus i magiſtellis ſuis opinionibus imbuti olim fu 
runt iis obſtinate inhærent, nulla habità ratione qui- 
bus 1innitantur fundamentis; uno verbo, in eo ela- 
boravit, ut nos nobis felices, amicis jucundos & fi. 
deles, omnibus quibuſcum vivimus, commodos, 
utiles, & benignos preſtaret, 

Interpretari Auctoris verba, in Figuras digitum 
intendere, Lectores per orationis involutæ labyrin- 
thos, aut parenthefeos obſcurz tenebras, ducere, 
hec omnia nihil eximium habent, nec, ut Joquitor 
Epirus, quidquam pulchri aut ſapiente dignum. 
Ad hoc nabis annitendum eſt; hoc opus noſtrum 
eſt palmarium, uſum & rationes horum præcepto- 
rum oſtendere, eademque auctoritatibus Fire ut 
palam omnibus fiat, eos qui mores ſuos ad hoc ſecu- 
lum componere negligunt, paria facere zgrotis, qui 
libros, ubi remedia morbis ſuis præſcribuntur, legere 
contenti, Medici conſilio tantum abeſt ut utantur, 
ut ne intelligant quidem ejus utilitatem. . 

Non quod in commentariis mers quic ' 
ſciens videos 2 quod ad Grammana 
officitum pertineat, Spero id ſenſuros eſſe Leo 
neque jam ullam fuperfuturam in verbis Horatii 
difficultatem : ac in hanc curam præcipue incubui, 
pt argumenta, quæ tractat, illuſtrarem; rationem, 

| quas 
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quas adhibet, ſoliditatem indigitarem; ut expedi . 
m circuitus & ambages, per quas nonnunquam 

incedit ad placita ſua confirmanda, & ad contraria 


refutanda, vel eludenda: ut veritatem aſſertionum 


ipſius ſtabilirem ; ut vafritiem ejus, ubi quaſi ex 
inſidiis agit, quæ Lectorem imperitum facile fugiat, 
oculis exponerem; ut denique in apricum proferrem 
ridiculum illud, quod in omnibus quas oppugnat 
rebus abhibuit. Hæc ſunt que fecit ante me nemo. 
Nam ut eſt Horatius verus Proteus, ſæpe formas 
variando, interpretes ſuos ſæpe effugit, qui cùm 
ipſum reprehendere nequirent, ſtupentes t, 
quod potuerunt. Affixerunt ei ſæpenumero ſenſum 


non ſolum diverſum, ſed etiam adverſum, quemque 


ipſe eo loco refellere voluit. Non quod ego quic- 
ny detractum velim, qui ante — Horatio u- 
3 laborem ſuum contulerunt: laudo conatus 
illorum, illi mihi viam aperuerunt. Siqua in re 
illos ſuperavi, omne illud acceptum refero mag- 
nis iſtis ex antiquitate viris, quos ſnajore cum cu 
majore certe otio, legi, Homerum di 
Ariſtotelem, alioſque tam Græcos, quam Latinos, 
quos aſſidue tero, ut ad eorum guſtum reformem 
meum, eorumque fontibus Ingenii & Judicii mei 
hortulos irrigem. alf 
Non deſunt, ſcio, his temporibus qui magna illa 
Nomina riſu excipiunt, qui reclamant laudibus, qui- 


* 


bus omnia ſecula celebrati ornatique ſunt, qui- 


que illos ſpoliare velint iis coronis, quas tanto ſua 
merito de Tribunalibus adeo auguſtis reportarunt. 
At hi, -dum nimio efferuntur ſtudio eam devitandi 


admirationem, cujus mater eſt ignorantia, impru- 


dentes diſcedunt ab altera illi, quam Plato nuncu- 


pat matrem ſapientiæ, quæque prima oculos homi- 


nibus aperuit. Minime miror pulchritudinem illam 
divinam, quæ apud Scriptores longe præſtantiſſimos 


Kucet, iſtos homines non capere, neque trahere: 


nempe 


ico, Platonem, 
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nempe infirmiores ſunt, quam ut oculos tantis ſplen- 
doribus intentos diu tenere queant: ne dicam faci- 
lem eſſe rem Antiquos contemnere, laborioſam verò 
intelligere. ; | 
Quod ad me attinet, Divinos illos Viros ex animo 
totus admiror venerorque. Eos mihi ſemper ob 
oculos pono, velut Judices verendos & incorruptos, 
apud quos libenter fingo reddendam mihi eſſe ſcrip- 
torum meorum rationem. 
Magna interim ducor Poſteritatis reverentil : 
timidior quam fidentior cogito, quale de operibus 
meis, fi bono ſuo fato eo pervenire poſſint, judicium 
latura fit. Non ideo tamen minoris æſtimo doctos 
viros, qui hodie vivunt; multi ſunt, fateor, qui ſe- 
culum noſtrum exornant, qui priora potuiſſent 
exornare; in quibus tamen ne unum quidem novi, 
qui non honoret & colat antiquos, cui non idem 
quod illis ſapiat, aut qui eorum præcepta non obſer- 
vet, unde quantum aberaveris, tantum ab ipſi na- 
tura & veritate diſceſſeris. Neque verear confir- 
mare, non eſſe difficilius ſine luce aut oculis ob- 
jecta perſpicere, quam ſolidam laudem adipiſci, & 
ingenium excolere aliis rationibus, quam quas 
Graci & Romani nobis præſcripſerunt: Sive enim 
propriis felicis ingenii viribus innixi, five ab arte & 
Rudis inſtructi, carum veſtigiis ſuccedimus tamen. 
Qui autem Antiquos damnant, cauſa non cognità, 
non abs re erit, eos ſemel & ſimul tanto errore libe- 
rare, ut ipſis palam fiat, ſe, dum nimio in hanc 
#tatem ſtudio tranſverſi rapiuntur, ejus fame apud 
poſteros graviſſimum vulnus imprudentes infligere, 
Quodnam enim excogitari poteſt clarius argumen- 
tum ad ſeculi cujuſvis ignorantiam, aut potius bar. 
bariem demonſtrandum, quam quod ibi Homerus 
audiat ineptus, Plato ad faſtidium prolixus, Ariſto- 
teles parum doctus, Demoſthenes & Cicero è trivio 
Oratorculi, Virgilius Poeta nullis gratiis, nullo or- 


natu. 
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natu. Horatius denique rudis, humilis, & ſine ner- 
vis? Barbarz illæ gentes, quæ Græciam & Italiam 
pulantes, tanto furore graſſabantur, quid unquam 
in delendis pulcherrimis vetuſtatis monumentis te- 
trius auſi ſunt ? Quid magis horrendum? Verum 
ſpes eſt non toti ſeculo imputatum iri quorundum 
perverſum judicium, nec Antiquis fraud] fore. 
Fruſtra Imperator ille arma in Homerum, Virgi- 
lum, Titum Livium movir : Incaſſum cecidere tanti 
conatus : bellum abſolutiſſimis operibus indictum 
quid aliud egit, niſi ad numerum ineptiarum acceſſit, 
quo laborat ipſius hiſtoria, cumulatioremque ipf 
iavidiam apud poſteros conflavit ? 
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6 SAT. I. 


Invebitur primum in pravam hominum conſuetudinem, 
qud fit ut nanquam ſud ſorte fint contenti, nec in ſuo 
vitæ inſtituto fibi placeant, ſed alicnum ſuo antefe- 
| rant. Deiange avaritiam captd ex boc Jeyra occa- 

. frone inſetatur. 


Qn fit, Mæcenas, ut nemo quam ſibi ſortem 
Seu ratio dederit, ſeu fors objecerit, illà 


Contentys vivat? Lauder diverſa fequentes? 


O fortunati mercatores ! gravis annis 


PROSE INTERPRETATION. 
How happens it, Mæcenas, that no man lives contented 
with his lot in life, whether deliberation choſe it, or chance 
threw it in his way ; but commends the followers of different 
occupations? O tortunate merchants ! ſays the ſoldier, en- 
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He inveighs in the firſt place againſt the depravcd PEA | 


tice of men, by which it happens that they are never 
contented in their own flation, nor can pleaſe them- 
ſelves by their own determinations, but always prize 
thoſe of other men. Ile then takes occaſion to be par- 
ticularly ſevere upon averice, 


M CEN As, whence is this caprice, 
That mortals cannot live in peace? 

Bat their own lot of life diſclaim, 
Whether by choice, or chance ir came, 
And give the reſt invidious praiſe !— 


O happy merchags !-(full of days 


B 2 
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Miles ait, multo jam fractus membra labore. 
Contra mercator, navim jactantibus auſtris, 
Militia eſt potior. Quidenim ? Concurritur: hore 
Momento cita mors venit aut victoria læta 
. Agricolam laudat juris legumque peritus 

Sub Galli cantum conſultor ubi oſtia pulſat, 
Ille, datis vadibus qui rure extractus in urbem eſt, 
Solos felices viventes clamat in urbe. 
Cætera de genere hoc (adeo ſunt multa) loquacem 
Delaſſare valent Fabium. Ne te morer, audi 
Quo rem deducam. Si quis deus, en ego, dicat, 
Jam faciam quod vultis: eris tu, qui modo miles, 
Mercator: tu conſultus modo, ruſticus: hinc vos, 
Vos hinc mutatis diſcedite partibus, Ela. 

Quid ſtatis ? Nolint. -Atqui licet eſſe beatis. 
Quid cauſæ eſt, merito quin illis Jupiter ambas 

| ProSE INTERPRETATION, - 


cumbered with years, and now diſabled as to his members, 
through exceſſive labours : on the contrary, the merchant, the 
ſouth-winds t his ſhip, urges, that warfare is more eli- 

ible, For why ! The mutual onſet is made, and in the 
Reond of an hour a ſpeedy death, or a joyful victory enſues. 
The adept in equity, and the laws cries up the country- 


man, when the client knocks at his door by the crowing of. 


the cock ; while he, who having entered into a recognizance, 
is forced from the r into the city, is clamourous, that 
they alone are happy that dwell in town. The other ex- 
amples of this nature (ſo many are they) would fatigue the 
talkative Fabius to recount them. That I may not take up 
too much of your time, hear to what an upſhot-I ſhall bring 
the matter. If any God ſhould ſay, behold !. I will do ac- 
* cording to your wiſhes. You that, was juſt now a ſoldier, 
ſhall be a merchant, you lately a counſellor, ſhall be an 


huſbandman. Do ye go off one way, and ye another, havin 
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And worn with toil the ſoldier cries) 

To which the merchant- man replies, 

His ſhip by the ſouth-wind diſtreſs't, 

The military life is beſt; 

The troops engage, and in a breath 

Glad triumph comes, or inſtant death. 

The lawyer, when his clients knock, 
At the firſt crowing of the cock, 

Cries up the country ſquire,' who raves 
That all but citizens are ſlaves, 

When from his home he's forc'd to dance 

Attendance on recognizance: 

So many caſes of this kind 

Are found, that they wou'd break the wind 
Of talking Fabius to recite; 

But leſt I tire your patience quite - 
Obſerve—ſuppoſe ſome pow'r divine 
Shou'd ſay, I will to each aſſign 


n The part, he chuſes—1 decree 

g The ſoldier ſhall a merchant be, 

e And he a counſellor of late 

n Shall have the country ſquire's eſtate— 

f. Do you come here to ſhift the ſcene, 

8 And you go there hy what do you mean! 
1 They heſitate with all their hearts 

e Tho' in their pow'r to change their parts. 

4 What cauſe now therefore can they ſhow, 

8 But Jupiter ſhowd puff and blow | 
"> Spray ae 
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Iratus buccas inflet? Neque ſe fore poſthac 

Tam facilem dicat, votis ut præbeat aurem? 
Præterea, ne ſic, uĩ qui jocularia, ridens 
Percurram, quanquam ridentem dicete verum 
Quid vetat? Ut pueris olim dant cruſtula bland. 
Doctores, elementa yelint ut diſcere prima. 1 
Sed tamen amoto quætamus ſeria Judo. 

Ille gravem duro tertam qui vertit aratro, /. 
Perfidus hic caupo, miles, nautæque per omne 
Audaces mare qui currunt, hac mente laborem 
Seſe ferre, ſenes ut in otia tuta recedant, 

Ajunt, quum ſibi ſint congeſta cibaria: Sicut 
Parvula (nam exemplo eſt) magni formica laboris, 
Ore trahit quodcunque poteſt, atque addit acervo, 
Quem ftruit, haud ignara ae non incauta futuri. 
Quæ, ſimul inverſum contriſtat Aquarius SY 
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ſhifted the parts aff — you. How ſo? What, do you heſi - 
tate * are unwi ing, ner them to be 
happy. What — — then is there, b ut jupiter ſhould wor- 
thily puff out both his cheeks in wrath, and affert, for the 
future, that he will not be ſo — of uren, as to tadan! ear 
to their vows ? Moreover, that I may not run over this with a- 
ſmile upon my coùntenance, in ſuch manner as they that treat 
up jocular themes (tho what forbidsa- pleaſant — tell the. 
truth, as fondling preceptots, upon, a time, ive cakes to their 
boys, that they may be inclingd to con — firſt rudiments. 
But notwithſtanding, let us make ſerious reſearches, — 
e He chat turns the heavy earth with his 6 
are; this perfidiqus dealer in balder-daſh 40 (te — ; 
ſoldier and the failots, who boldly rough pu Ciba 1 
aſſert, that — — — that in their d 
nge, that may retreat into a ſecure retirement, when ence 


* the little ant (for the is 
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In wrath, and for the future ſwear 
He'll not conſent to hear their pray r. 
But to go on and not to ſmile, 
Like ſome who uſe a waggiſh ſtile. 
(Tho? what forbids a man, forſooth, 
At once to laugh and ſpeak the truth) 
As fondling maſters treat their boys 
By giving ſugar- plumbs and toys, 
That they the better may go on, 
Their grammar-rudiments to con. 
However, raillery apart, 
Let us the ſerious matters ſtart. 
He that with ploughſhare cleaves the clod, 
The treach'rous lawyer doom'd to plod, 
The ſoldier and the tars at ſea, 
Who boldly fail thro' each degree, 
Aſſert th'intention of their deed, 
Is that in age they may recede 
To peace, and to a plenteous board, 
When once they've-rreaſur'd up their hoard. 
Ev'n as the ant (whoſe tolling might 
As moſt exemplary we cite) 
- Drags with her mouth all ſhe can reap, 
And adds to her conſtructed heap, 
Not unappriz'd, nor unprepar d 
How future matters mult be ſquar'd. 
However, ſhe will not appear, © 
When once Aquarius damps the year, 

| | 34 
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Non uſquam prorepit, & illis utitur ante 

Quæſitis ſapiens: Quum te neque fervidus æſtus 
Dimoveat lucro, neque hyems, ignis, mare, ferrum, 
Nil obſtet Tibi, dum ne ſit te ditior alter. 

Quid Juvat immenſum te argenti pondus & auri 
Furtim defoſſa timidum deponere terra? 

Quod ſi comminuas, vilem redigatur ad aſſem. 
At, ni id fit, quid habet pulchri conſtructus acervus? 
Millia frumenti tua triverit area centum, 

Non tuus hoc capiet venter plus quam meus: ut ſi 
Reticulum panis venales inter onuſto 

Forte vehas humero, nihilo plus accipias quam 

Qui nil portarit vel dic, quid referat intra 

Naturæ fines, viventi, jugera centum an 

Mille aret. At ſuave eſt ex magno tollere acervo. 
Dum ex parvo nobis tantunde m haurire relinquas, 


i 


PROSE INTERPRETATION. — 
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for an example) of great toil tugs with her mouth, whatev 
ſhe can, and adds to her hoard, which ſhe builds up, in no 
wiſe ignorant, and not without precaution for the future 
event. Which ant, however, as ſoon as Aquarius throws a 
face of melancholy upon the inverted year, never crawls out, 
but in, her wiſdom” uſes thoſe proviſions that ſhe had made be- 
forehand ; while neither the violent heat of ſummer, nor 
winter, fire, fea, ſword, can divert you from lucre. No- 
thing can oppoſe you, 'to the end, that no other perſon ny 

be found richer than you. Why does it delight you with fuc 
fearfulneſs to depoſit an immenſe; weight of ſilver and gold in 
the ground dug up,by ſtealth ? But (you anſwer) ſhould one 
leſſen it it may be reduced to a poor farthing.— Vet, unleſs 
that happens, what beauty has a piled up hoard. — Though 
our barn-floor ſhould thraſh an hundred thouſand buſhels of 
— your belly will not therefore hold more than 
mine; juſt as if perchance you bear on your loaded ſhoulder 
the baſket of bread amongſt your fellow-ſlaves, you would 
| receive 
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And uſes in her cell immur'd - 

The goods her patient toil procur'd. 

Whilſt then no ſummer-hear can tire, 

Nor winter, ocean, ſword, nor fire, 

Divert you from the queſt of gain ; 

And you all obſtacles diſdain, 

So you can make your point in view, 

That none ſhall have more wealth than you. 

What fruit (inform me) can it bear, 

That with that tim'rous over-care 

Gold, filver, in immod'rate wealth 

You hide up in a hole by ſtealth. . 
You anſwer that a lib'ral uſe 1 

Will ſure to nothing all reduce— 

But without uſe what is the rank, 

Or what the beauty of the bank? 

Suppoſe your threſhing-floor ſupply 

An hundred thouſand. bowls of rye, 

Your belly will demand no more 

Than mine, of all this mighty ſtoreʒ 
As if, mongſt ſlaves, you ſhou'd be ſped, #228 2115 
Like Eſop, with a load of bread, . . 1 gf 2 
Not one crumb more to you wou'd fall. 
Than him, who carried none at all. 
What does it boot to him that lives 
Within the preſcript nature gives, 
Whether he till an hundred rood. ** U 
Or thouſand acres for his food. FORO 
But 'tis a pretty thing you ſay RE 3.000! 
Wich a great capitol to play— 
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Cur tua plus laudes cumeris granaria noftris ? 

Ut tibi ſi fit opus liquidi non amplius urna, 
Vel Cyatho : & dicas, Magno de ſtymine mallem, 
Quam ex hoc fonticulo tantundem ſumere. Eo fit, 
Plenior ut fi quos delectet copia juſto, 

Cum ripa ſimul avulſos ferat Aufidus acer. FA 
At qui tantulo eget, quanto eft opus, is neque limo 
Turbatam haurit aquam, neque vitam amittit inundis. 
At bona pars hominum, decepra cupidine falsd, 

Nil ſatis eſt, inquit : quia tanti, quantum habeas, ſis. 
Quid facies illi? Jubeas miſerum eſſe libenter, 
Quatenus id facit. Ut quidam memoratur Athenis 
Sordidus, ac dives, populi contemnere voces 
Sic ſolitus : populus me fibilat, at mihi plaudo 


PROSsER INTERPRETATION, 


receive no more for yourſelf than he who carried nothing, 
Or tell me, what is it to the intereſt of that man who lives 
within the preſcript of nature, whether he till an hundred or a 
thouſand acres ?—But (you anſwer) it is ſweet to take out of 


a — leave as much for us to on odor 
a : | Pr granaries : 
our little rooms ? As' if Cate 'no more than a jug 
or glaſs of water, and ſhould ſay, I had rather have it from 
the main river, than take the ſame portion from this little 
fountain, Hence it is, that if à greater abundance than is 
neceſlary, delight ay one, the rapid Aufidus hurries them 
away with the ſhores they upon. But he, who 
requires that little, which however is ſufficient, neither draws 
his water troubled with mud, nor loſes. his life in the floods. 
But a good part of mankind, deceived by z falſe appetite 
aſſerts, that nothing is fufficient'; betauſe you are accoun 
of according to what you poſſeſs. What will you do with this 
ſort ? Bid them be miſerable without regret, as long as t 
act in this manner; as a certain man is related to have liv 
in Athens, ſordid and wealthy, who-was uſed to contemn the 
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If we from little funds can take 

Such things, as for our purpoſe make, 
Our garrets why ſhou'd you deſpiſe 
Compar'd with your great granaries ! 
As if deſirous, when a dry, 

Of but a jug or glaſs, you cry; 

I'd rather on the river's brink 

Than from this little fountain drink. 
Hence they, that Aufidus approach, 
Too large a quantity to broach, 

Are hurried down the rapid fall 

By him, that fwallows banks and all. 
While they that want not unto waſte 
Will free from mud their water taſte ; 
Nor, as a needleſs draught they crave, 
Will loſe their lives within the wave. 
But moſt thro' falſe deſires unwiſe 
Urge, no finances will ſuffice ; 

Far wealth is character and name, 
And, as your riches, ſuch your fame. 
What can one do with ſuch as theſe ? 
Let them be wretched, if they pleaſe; 
According as the tale is told — 

A churl of Athens, full of gold, 
Was wont to ſcorn the people thus 
The world may hiſs and. make a fuſs, 
But I applaud myſelf the more, 
Whilſt I at home my bags explore. 
When thirſty Tantalus wou'd quaff, 
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Ipſe domi, ſimul ac nummos contemplor in arca. 

Tantalus a labris ſitiens fugientia captat 

Flumina. Quid rides? Mutato nomine de te 

Fabula narratur. Congeſtis undique ſaccis 

Indormis inhians, & tanquam parcere ſacris 

Cogeris, aut pictis tanquam gaudere tabellis. 

Neſcis quo valeat nummus? Quem præbeat uſum? 

Panis ematur, olus, vini ſextarius: adde, 

Queis humana ſibi doleat natura negatis 

An vigilare metu exanimem, nocteſque dieſque 

Formidare malos fures, incendia, ſerros, 

Ne te compilent fugientes: hoc juvat? horum _ 

Semper ego optarim pauperrimus eſſe bonorum. 
At fi condoluit tentatum frigore corpus, Rr 

Aut alius caſus lecto te affixit, habes qu. of 

Aſſideat, fomenta paret, medicum roget, ut te 


PROSE INTERPRETATION, | | 
converſation of the people in this way. The crowd hiſs me, 
but I applaud myſelf at home as ſoon as I meditate upon my 
money in the cheſt. The droughty Tantalus catches at the 
current that eludes his lips. Why do you laugh? by chang- - 
ing of the name only, the ſtory is told of you; you ſleep upon 

ur bags, ſcrambled together from all quarters, and are com- 

led to refrain from them, as if they were conſecrated, or to 

pleaſed with them as with painted. tablets, You do not 
underſtand were the true value of money is, what ſervice it 
can render? Bread, herbs, a bottle of wine may be bought with 
it—add likewiſe certain comforts, which being denied, human 
nature would be out of humour with itſelf. What to watch | 
half-dead with apprehenſion night and day, to dread wicked 
thieves, fire, your ſlaves, leſt they ſhould make off and rob | 
you. Does this pleaſe you? Then I would ever wiſh to be 
the pooreſt man living, of goods held on ſuch a tenure. —But 
if your body ſhould be in pain, pierced with the cold, or any 
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And yet, if we but change the name, 
The frory-of your life's the ſame. 
O'er bags, which from all hands you ſcrape, 
You cannot ſleep, but ſtare and gape, 
| Compell'd the plenty to refuſe, 
WY As tho' 'twere ſacrilege to uſe; 0 
Nor can they other joy ſupply, 
Than pictures to amuſe the eye. 
What know you not the real worth 
Of money is, its help on earth 
Buy bread, buy herbs, a flaſk of wine, 
To which you likewiſe may ſubjoin 
I Buch other articles beſide, 
As nature grieves to be denied. 
But to keep watching and half-dead, 
Both night and day to be in dread, 
| Of thieves, and fire, and ſlaves, leſt they 
py Shou'd rob the houſe, and run away. __ K 
Such wealth with ſuch a life endure, & 
O rather keep me ever poor | | 
— But if one's body ſhou'd be ſeiz'd | | 1 
With cold, or any way diſeas'd, | | 
So that you cannot ſtir about, | 
You have a friend to help you out, j 
| To bring you medicines, to call in 
The doctor, that your loving kin 
. And children may again enjoy 
* 
ö 
; 


Your company—nor wife, nor boy 
Deſire your life both ſmall and great, 
oe, female, all your neighbours hate 
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Suſcitet, ac reddat natis cariſque propinquis : 
Non uxor ſalvum te vult, non filius: omnes 
Vicini oderunt, noti, pueri atque puellæ. 
Miraris, quum tu argento poſt omnia ponas, 

Si nemo præſtet, quem non merearis amorem? 
At ſi cognatos, nullo natura labore | 
Quos tibi dat, retinere velis, ſervareque amicos, 
Infelix operam perdas : ut fi quis aſellum 

In campo doceat parentem currere frænis. 
Denique ſit finis quzrendi : quoque habeas plus, 
Pauperiem metuas minus : & finire laborem 
Incipias, parto quod avebas : nec facias quod 
Umidius quidam (non longa eſt fabula) dives, 
Ut metiretur nummos : ita ſordidus, ut ſe 

Non unquam ſervo melius veſtiret: ad uſque 
Supremum tempus, ne ſe penuria victus 


 PrRose INTERPRETATION. 


other accident has confined you to your bed, you have what 
will aſſiſt you; prepare fomentations, ſend for the doctor, that 
he may raiſe you up and reſtore you to your children and 
loving relations.—Your wife does not with for your health, 
your ſons does not do it, all your neighbours, your acquain- 
tance, boys and girls deteſt you. Do you wonder, ſrei 
you deſpiſe all things in compariſon with gold, that no man 
regards. you with that affection you by no means deſerve ? But 
if you think to keep - retain for your friends the kinsfolk 
nature gives you, without any pain, as you own, certain 
Jy 22 — equally; = if any . — tran an aſs 
to run upon the courſe obedient to the rein. Finally, let 
there be ſome period put to your perſuits; and fince you have 
more than ſufficient be leſs afraid of poverty, and begin to 
finiſh your labour, that being gotten which coveted 
nor act fo as one Umidius (ir is no long ftory) who was 
rich, that he meaſured his money by the buſhel, ſuch a wretch 
- however, 


e onde ak 7 5 


„ 


. Satire 1. THE SATIRES OF HORACE. - 15 


Your very name—and is it ſtrange h 

That no one ſhould good-will exchange, 
With one ſo worthleſs as to prize 

His pelf, above all ſocial ties. 

But wou'd you gain and keep your friends, 

Whom nature without labour ſends, 

You'd loſe your toil in that reſpect 

By their refractory neglect: 

As who ſhou'd take an aſs to grace 

The field, and enter for the race, 

Put then a period to purſuit, 

And how much more abundant fruit, 

You from your diligence poſſeſs, 

Dread want and poverty the leſs ; 

And ceaſe from all this toil of thought, 

That being found, for which you ſought : 

Nor do with your ill-gotten ſtore 

As one Umidius did of yore, 

Who was (the tale will ſoon be told) 
So rich, as ev'n to meaſure gold; 

And yet for fear that he ſhou'd faſt, 

Clad, like a ſlave, unto his laſt. 

But him, the flow'r of Tyndar's breed, 

A woman he had lately freed, 

Wich a good cleaver ſplit in twain— 

What part muſt then a man ſuſtain! 
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Opprimeret, metuebat. At hunc liberta ſecuri 
Diviſit medium, fortiſſima Tyndaridarum. 

Quid mi igitur ſuades ? Ut vivam Mænius? Aut fic 
Ut Nomentanus ? Pergis pugnantia ſecum 
Frontibus adverſis componere. Non ego, avarum 
Quum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonem. 
Eſt inter Tanaim quiddam, ſocerumque Vitelli. 

Eft modus in rebus, ſunt certi denique fines, 

Quos ultra, citraque nequit conſiſtere rectum. 
Illuc, unde abii, redeo : nemon' ut avarus 

Se probet, et potius laudet diverſa ſequentes ? 
Quodque aliena capella gerat diſtentius uber, 
Tabeſcat ? Neque ſe majori pauperiorum 

Turbæ comparet? Hunc atque hunc ſuperare laboret? 
Sic feſtinanti ſemper locupletior obſtat. 

Ut cum carceribus miſſos rapit ungula currus, 


PROSE INTERPRETATION. oP 


however, 3 himſelf better than a ſlave. He 
was in terror to his v hour, leſt want of food ſhould 
_ deſtroy him; but by; EL the ſtouteſt of all the 
daughters of Tyndarus, cut him aſunder with an axe. What 
therefore do you perſuade me to that I ſhould live a 2 — 
or ſo as Nomentanus ?—You are running on to en 
together that fight one another, van 4 van. hen I 
not be a churl, I do not command you to be a pro- 
digal, and a thief. There is ſome difference between Tanais 
and the ſon-in-law of Vitellius. There is a mean in things : 
finally, there are certain boundaries beyond, or on this ſide, of 
, whic rectitude cannot ſubſiſt. I return now from whence I 
eſſed.— Can go one, as the churl, approve of himſelf, and 
exiles the followers of dhverls pattie 3 and pines, that 
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Wou'd you of me a Mænius make, 
Shall I hike Nomentanus rake ?— 
Now you are going on to fight 

With things, by nature oppoſite— 
Commanded not to be a ſneak, 

You're not enjoin'd all bounds to break ; 
There is a medium to be had, 

No doubt, twixt ſtaring and ſtark mad. 
To all things there's a mean aſſign'd, 
And certain bounderies defin'd, 

From which remov'd on either hand, 
True rectitude can never ſtand. = 
But to return—what are there none 
Diſlike their lot, but churls alone ? 

Nor for another's calling votes, 

Nor grutches of his neighbour's goats, 
And ſcruples to compare his ſtate 

With thouſands more unfortunate ! 

But ſtill is anxious to amaſs 

What one or other may ſurpaſs : 

When from the goal the courſers clear 
The whirling car—the charioteer 
Ruſhes on him that foremoſt ſpeeds, 
But ſcorns what he himſelf precedes. 
And hence it is we rarely find 

A man ſo perfectly reſign'd, 

As to declare this life he leaves, 

A gueſt, that to the full receives: 
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Inſtat equis auriga ſuos vincentibus, illum | 

Præteritum temnens extremos inter euntem. 

Inde fit ut raro qui ſe vixiſſe beatum 

Dicat, & exacto contentus tempore vita 

Cedat, uti conviva ſatur, reperire queamus. 

Jam ſatis eſt ne me Criſpini ſcrinia Lippi 

Compilaſſe putes, verbum non amplius addam. 
PROSE InTERPRETATION. : 

his neighbour's ſhe-goat carries a fuller udder ; nor compares 

himſelf with the greater number poorer than he ? but labours 


to exceed firſt one, and then the other. Thus the rich man 
is always in the way of him that is hurrying to be fo; as 
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Now tis enough—and leſt you think 

I've dipt in blear-eyed Criſpin's ink, 

And ſtol'n my work from his *ſcrutore, 

Iwill not add a ſentence more. 


PROSE INTERPRETATION. 3 
when the ſteed whirls along the chariot ſent out of the ſtart- 


ing place, the chariotteer preſſes upon thoſe courſers that beat 


his on, con in him hap ;be poſer Foo on amon 

the hin ot,  Henee it happens, that we ſeldom can ro 
min who can ſay he has lived happy, and content with his 
paſt time can xecede from life like a gueſt who has had his 
fill. —At length it ſuffices, and I will not add one word more, 
leſt you ſhould think I have robbed the deſk of the blear- 
eyed Criss upto nu at 12611 
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en | 
Exemplis diftim illud cenfirmat : Dum vitant fulti vitia 


in contraria currunt. 
A Myubajarum collegia, pharmacopole, 


Mendici, mimæ balatrones: hoc genus omne - 
Moeſtum ac ſollicitum eſt cantoris morte Tigelli. 


Quippe benignus erat, contra hic ne prodigus eſſe | 


Dicatur, metuens, inopi dare nolit amico. 
Frigus quo duramque famem depellere poſſit. 
Junc ſi perconteris, avi cur atque parentis 
Præclaram ingrata ſtringat malus ingluvie rem, 
Omnia conductis coemens obſonia nummis: 
Sordidus atque animi quod parvi nolit haberi, | 
Reſpondet, laudatur ab his, culpatur ab illis. 
Fufidius vappæ famam timet ac nebulonis, 


PrRoe INTERPRETATION. 


The fociety of minſtrels, quacks, beggars, mimicks, tatter- 
demallions ; all this generation is melancholy, and anxious 
on the death of Tigellius the finger—by reaſon he was gene- 
rous to them—On the contrary, this man fearing leſt he 
ſhould be termed a prodigal, is unwilling to give an indigent 
friend — - 1 —— of famiſhing ! 
If you aſk thi on why igately ſpends the noble eſ- 
wht his — and father in taſteleſs gormandizing, pur- 

with borrowed money all forts of delicacies He an- 
ſwers, it is becauſe he is loth to be eſteemed a churl, and of a 
little ſoul ; for which he is commended by ſome, and blamed 
by others. Fufidius rich in land, rich in money put out at 
intereſt, dreads the character of an idle companion and a 
_ This fellow when he lends money, cuts aff five per 
1 Wo $ 90 cent. 
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SATIRE II. 


By examples be confirms the adage : ** while fools avoid 
* vices, they run into the oppoſite extreams.” 


Each minſtrel, quack, and ſtrolling play'r, 


Each mine, and ſcrub is in deſpair, 
And with their ragged race deplore, 
Tigellius now can ſing no more. 
The truth is, he was very good, 
And lib'ral to the brother-hood. 
Another, leſt he comes to ſhame, 
Dreads ſuch « ſpendthrift's very name; 
So cloſe, he will not give a friend 
What cold and hunger may defend. 
Another, if you aſk him why/ 
His grandſire's, father's fartunes fly, 
While caſh he borrows but to waſte, 
And gratify his dainty taſte, 
He anſwers, he wou'd not be deem'd 
Mean-ſpirited — which is eſteem'd 
By ſome as matter worthy fame, 
By ſome of obloquy and blame. 
Fufidius, rich in free-hold land, 
And money lent at the beſt hand, 
Wou' d not be call'd a thief or rake. 
He from the capital will take 

C3 
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Dives agris, dives poſuis in fœnore nummis. 
Quinas hic capiti me cedes exſecat: atque 
Quanto perditior quiſque eſt, tanto acrius urget, 
Nomina ſectatur, modo ſumpta veſte virili, 
Sub patribus duris, tironum, Maxime, quis non, 
Jupiter, exclamat, ſimulatque audivit? at in ſe 
Pro quæſtis ſumptum facit, hic. vix credere poſſis 
Quam ſibi non ſit amicus; ita ut paterille, Terenti 
Fabula quem miſerum nato vixiſſe fugato 
Inducit, non ſe pejus cruciaverit, atque hic. 

Si quis nunc quærat, quo res hæc pertinetz illuc: 
Dum vitant ſtulti vitia, in contraria currunt. 


PROSE INTERPRETATION. 


cent. from the capital, and the more a rake-ſhame any one is, 
the much the more ſeverely does he exact upon him. He goes 
in queſt of the names of young novices, Who were under hard 
fathers, and who have juſt put on the veſtment of manhood. 
Who, when he has heard of ſuch practices, does not exclai 
O ſovereign Jupiter But this man perhaps lays out upo 
himſelf in proportion to his acquiſitions Ho ? one can fcarce- 
ly credit in what a degree he is a friend to himſelf ; ſo that 
e fatfer, which the comedy preſents as wretched after he 
had driven his ſon away from him, did not torture himſelf 
worſe than he—Now, if any one make enquiry to. what pur- 
poſe all this is—I anſwer to this—While fools avoid vices of 
one caſt, they run upon the contrary extremes. 5 
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Some five per cent. upon the nail, 

And the more deſperate and frail 

A man in circumſtance is found, 

Or life, the more he will be ground. 
He hunts for names, and lies in wait 
For youths arriv'd at man's eſtate, 
Who juſt from rigid guardians came — 
At this what man will not excl:im, 

O ſov'reign Jove !—But he we'll fay, 

. Speeds in proportion to his pay, 

While it is out of human creed 

How much himſelf he will not heed; 
So that the father, whom we ſee 
Preſented in the comedy, | 

And tortur'd at his booby's flight 

Was not in ſuch a wretched plight. 
Now if you wou'd inquire, my friends, 


Too what this diſſertation tends — 


« Why fools by ill. concerred ſchemes, 
Shun vice for oppoſite extremes!“ 
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| S A T. II. | 
Eos primum reprebendit, qui, quum ad ſua ipſorum vitia 


conniveant, in alienis videndis acumine oculorum valent. 
Deinde amatorum & patrum exemplo leviora vitia in 
amicitia diſimulanda eſſe docet. Paſtremo ad repreben- 
fronem Roici paradoxi dilabitur, quo paria eſſe peccata 
dicunt. 


OuMaibus hoc vitium eſt cantoribus, inter amicos 
Vt nunquam inducant animum cantare rogati: 
Injuſſi nunquam deſiſtant. Sardus habebat 

Ille Tigellius hoc. Cæſar, qui cogere poſſet, 

Si peteret per amicitiam patris, atque ſuam, non 
Quidquam proficeret. Si collibuiſſet, ab ovo 
Uſque ad mala citaret, Jo Bacche, modo ſumma 
Voce, modo hac reſonat quæ chordts quattuor ima. 
Nil æquale homini fuit illi. Sæpe velut qui 
Currebat fugiens hoſtem: perſæpe velut qui 
Junonis ſacra ferret. Habehat ſæpe ducentos, 
Sæpe decem ſervos: modo reges atque tetrarchas, 


PpxosE INTERPRETATION. 


All ſingers have this fault, that amongſt their friends they 
can never perſuade themſelves to ſing, when defired, but un- 
commanded they never leave off. "That Tigellius, the Sar- 
dinian, had this foible in a particular degree, If Cæſar, who 
cou'd have compelled him, beſought him on account of his 
father's friendſhip and his own, he wou'd have profited no- 
thing. But if the maggot bit, he would ſtrike up To Bacchus, 
from the entering of the egg to the removal of the apples, on 

| * 2 | w 
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SATIRE III. 


25 


Firſt be calls thoſe to account, who while they wink at 
their own vices, are quick-fighted at diſcovering thoſe 
of other. —He then ſhews, that, after the example of 
lovers and parents, in friendſhip ſmall failings ſpou d 
be cover'd. To, conclude, be digreſſes to a refutation 

| of that ſtoic paradox, in which all defaults are a. 


to be equal, 


T HIS is the fault of all the quire, 
They will not ſing at your deſire, 
But, if you never beg a ſong 

They*l keep a quav'ring all day long. 
Tigellius, that Sardinian ſpark, 

Was a great proof of this remark, 
Had Cæſar, whoſe undoubted ſway 
Might have compell'd him to obey, 
Pleaded, to make him ſhew his tone, 
His father's friendſhip and his own, 
He wou'd not yet with all have ſped 
But did he take it in his head, 

A bacchanalian catch he'd grace, 
From higheſt pitch to loweſt baſs ; 
Or every note to every ſtring, 

From egg to apple wou'd he ring. 
This man had not the leaſt degree 
Of ſtedfaſt uniformity. 
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Omnia magna loquens modo ſit mihi menſa tripes, & 
Concha ſalis puri, & toga, quæ defendere frigus, 
Quamvis craſſa, queat. Decies centena dediſſes 
Huic parco paucis contento, quinque diebus 

Nil erat in loculis, noctes vigilabat ad ipſum 
Mane, diem totam ſtertebat. Nil fuit unquam 
Sic impar ſibi. Nunc aliquis dicat mihi, quid tu? 
Nullane habes vitia? Imo alia, haud fortaſſe minora. 
Mznius abſentem Novium quum carperet, Heus tu, 
(Quidam ait) ignoras te? an ut ignotum dare nobis 
Verba putas? Egomet mi ignoſco, Mænius inquit. 
Stultus & improbus hic amor eſt, dignuſque notari. 
Quum tya pervideas oculis mala lippus inunctis, 
Cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, 

Quam autaquila, aut ſerpens Epidaurius? at tibi contra 
Evenit, inquirant vitia ut tua rurſus & illi. 


PROSE INfERPRETATION. 


while with the higheſt note of his voice, another with that 
which correſponds with the loweſt ſtring of the four. There 
was nothing equal in that fellow ; oft he hurried on as one fly- 
ing from the enemy ; very often, as if he ſupported the things 
conſecrated to Juno: he often kept two hundred flaves, often 


only ten; one while ſpeaking of kings and tetrarchs, all things 


great; at another, let me have but a three · legged table, and 


& a ſhell of pure ſalt, and a gown, which may ſerve to drive 


6 off the cold, though a coarſe one.“ Had you given ton 
hundred thouſand feſtexces to this agel perſon, content with 
ſo little, by the ſpace of five days there was nothing in his 
coffers. Of nights he watched to the very morning, and was 
ſnoring all the day; nothing was ever ſo much at with it- 
ſelf. * ſome one may ſay to me, what do you do? Have 
you no vices Vea of a Aderent ſort, and peradventure by no 
means leis. When Mznius carped at the abſent * 
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Now wou'd he run as from a foe, 
And now with ſolemn pace and flow, 


As Juno's ſacrifice he bore— 


Now with two hundred ſlaves or more 
He liv'd, and now with hardly ten— 
One while of kings and mighty men 
Was all his talk—another while 
Submiſſive in this humble ſtile— 

*« A three leg'd ſtool let me procure, 


« A little ſalt that's clean and pure, 


«A gown too, which tho' coarſe and old, 


&« May ſerve to keep me from the cold; 


A million had you giv'n outright 

To this ſame philoſophic wight, - 

So full of thrift and of content, 

In five days every feſterce went. 

Each night he ſat up, till *twas day, 
And ſnored the ſanfbine all the way, 
Never was heard of ſuch an elf, 

So much at variance with himſelf, 

But here 4 friend his voice exalts, 
And afks me if I have rSfavlts— 
* Why yes 1 have, and, if you pleaſe, . 
At leaſt about as bad as theſe” — 

At abſent Novius Mænius rail'd, _ 
When thus a chap his ear aſſail'd, 

To your on failings are you blind, 

Or wauꝰ'd you cozen all mankind 
Cries Mznius, I can ſoon excuſe 
Myſelf! for all | my felfih views— | 
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Tracundior eſt paulo, minus aptus acutis 

Naribus horum hominum : rideri poſſit. eo quod 
Ruſticius tonſo toga defluit & male laxus 

In pede calceus hæret, at eſt bonus, ut melior vir 
Nom aliusquiſqam, at tibiamicus: atingenium ingens 
Inculto latet hoc ſub corpore. Denique teipſum 
Concute, num qua tibi vitiorum inſeverit olim 
Natura, aut etiam eonſuetudo mala: namque 
Neglectis urenda filix innaſcitur agris, l 

Illuc prævertamur i amatorem quod amicæ 

Turpia decipiunt cæcum vitia. Aut etiam ipſa hæc 
Delectant: veluti Balbinum polypus Agnæ. 
Vellem in amicitia fic erraremus: & iſti 

Errori nomem virtus poſuifſet honeſtum. 

At, pater ut gnati, ſic nos debemus amici, 

Si quod ſit vitium, non faſtidire: ſtrabonem 


PROSE INTERPRETATION. 


hark ſays a certain n) do you not underſtand your- 
ſelf? Br; 90 Lab think to rus gh * fot an unknown 
character? I myſelf forgive myſelf, cries Mænius. This is a 
fooliſh and — partiality, and worthy to be branded. 
When you look over your own euil habits, purblind with your 
eyes undoctor d, why have you in the foibles of your friends 
a diſcernment as quick as an eagle, or the Epidaurian ſerpent ! 
But on the other hand it happens to you, that they make en- 
quiry into your faults again. A certain man is rather too 
ac given to wrath ; but little ſuited to the arch fallies of 
theſe men: he may be ridiculed, becauſe his gown hangs 
down from his perſon, trimm'd in a clowniſh manner, and his 
looſe ſhoes badly ſtick to his feet. But he is good in th 


degree, that there is no one better z but he is a friend to you, 


but a prodigious genius lies hid under his neglected perſon. 
Upon the whale, ff yourſelf ſoundly, whether nature, or ny 
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This is a fooliſh vicious love, 

Whoſe partial way we ſhould reprove, 

Since you wou'd wink with both your-eyes 

On all your own impurities, - 

Why when your neighbours 2 — 

As eagle or as dragon keen 

Do-you inſpect. You may depend | 

That in his turn each injur'd friend 

Will like to do the ſame by you 

As ſharp and as cenſorious to. 
A certain man's too prone to rage, 

With the; ſhrewd, witlings of the town, 

And may be laugh'd at, that his gown 

On his rough perſon loſely flows, - 

With ſhoes ſcarce' cleaving to his toes. 

But he is good to that degree, 

There is no better man than he, 

Your'friend, and under this diſguiſe. 

A moſt ſtupendous genius lies. 

Then fift yourſelf, and make iy, 

If nature, or an evi/ way, 


Have ſown no undiſcrver d ſeeds | by 4 05 * 


Of vice, for mongſt the other weeds, 
The fern, that ſnou'd be burnt, will 1 
His crop, in each uncultur'd feld. 8 
But to forearm in ſome reſpects— 
F'en as a miſtreſs's defects 1 
Deceive at leaſt, if not delight 

The lover —or (a caſe to cite) 
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Appellat pætum pater: & pullum, male parvus 4 
Si cui filius eſt. Ut abortivus fuit olim 


Siſyphus, hunc, varum, diſtortis cruribus, ilum 
Balbutit ſcaurum, pravis fultum male talis. 
Parcius hie vivit: frugi dicatur.-:: Inepftus 
Et jactantior, hic paulo eſt: concinuus amicis 
Poſtulat ut videatur. At eſt truculentior; atque 
Plus quo liber:  amplex fortiſque Gre L 
Caldior eſt : acres inter numeretur, opinor © // 
Hzc res & jungit, junctos & beet arnicos. N 
At, nos virtutes ipſas invertimus, atque 45 
Sincerum cupimus vas incruſtare. pyobes 8 5 
Nobiſcum vivie? multum eſt detniſſus homo, illi 
Tardo cognomen pingui damus. Hic _— 
Inſidias, nullique malo latus obdit apertum?ꝰ 
(Quum genus hoc inter vitæ verſetur ubi _ 


Nen 1613 on ! 1 [23 


PROSE INFEAPRETAZION. . er 
a bad courſe of practicꝶ has a long time 
For the brake, which ought 8 burn „6 n 


unweeded fields. But let us anticipate n this man⸗ 
ner—As his miſtreſs's 8 debe ae de . lin ien, or 

even theſe delight hi as for inſtance the wen of Agna pl 

Balbinus) fo I could we were to ert in frien g, nr 

— A — 1 
as 2 ig ſon, if 

miſh, ſo we ought not te a 2 eb of « Fi 

The father Riles/his —. a loering ea i I 


man has a little 1]-begotte 
was ſame time ago Dr . gh a 1 
with crooked DES another dody eee 


by weak ancles he fondles by the name of Scaurvs.” 'Thi 
pt ire mar Chow by fea tv Tü deal. b. 
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Balbiaus doats upon the wen 

Of his dear Agna—O that men 
Wou'd thus in friendſhip be to blame, 
Till Virtue found an honeſt name 

For ſuch a'fault—let us be mild 
Io friends, as parents to a,child; _ 
And not for blemiſhes annoy— _ 
The father calls his {quinting, boy 

A leering archer full of fun, - 

And if a man has got à ſon, ; FPED 
Like Siſyphus, but two-feet tall, 
Why him his bantam will he call. 
One crooked leg'd, with fondling n, 
He ranks as of the Vari- line; OE, 
And if club-footed, then he ſmiles, 
And of the houſe of Scaurus tiles, 
One lives too thrifty, let him be 
Your fav'rite for frugalit : 
Ariother's light and apt to boaſt, - 

He of his humour makes the moſt 

To entertain—another's rude _ 


To take large freedom, A en 


Let him be call'd ſincere and brave 
Another's hot, and giv'n to rave. 
But he's a mar of ſpirit ſtill— 
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Fog ſuch ways gain and keep go0d-wille 5.7 


But we the virtues ev'n invert, 
On pureſt veſſels throwing dirt. 
A man of probity we find 

As guilty of an abject mind; 
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Invidia atque vigent ubi crimina) pro bene ſano 
Ac non incauto, fictum aſtutumque vocamus. 
Simplicior ſi quis (qualem me ſæpe libenter 
Obtulerim tibi Mæcenas) ut forte legentem 
Aut tacitum impellat quovis ſermone moleſtus: 
Communi ſenſu plane caret, inquimus. Eheu | 
Quam.temere 1 in noſmet legem ſancimus iniquam 
Nam vitiis nemo ſine naſcitur: optimus ille eſt, 
Qui minimis urgetur. Amicus dulcis, ut æquum eſt, 
Cum mea compenſet vitiis bona: pluribus hiſce, 
(Si modo plura mihi bona ſunt) inclinet: amari 
Si volet. Hac lege, in trutina ponetur eadem: 


Qui ne tuberibus propriis offendat amicum, 1 ; 


Poſtulat, ignoſcat verrucis illius, æquum 3 
Peccatis veniam poſcentem, reddere rurſus. 
Denique, quatenus reid penitus vitium iræ, 


PROSsE INTERPRETATION. 


the favour that he may appear acceptable e his friends + 
bar mann is full bee and; to take too great free- 


doms, let him be deemed a man of ſimplicity and c ** 
ſuppoſe, this thing both conciliates friends and preſerves 


But we invert the very virtues; and are eager. to throw ire 


upon the unpolluted veſſel. If a man of probity live amongſt 
us, he (we fay) is an exceeding fellow ; to another 
that is low we give the name of ſtupid : this man ſhunsevery 
ſnare, and expoſes his naked fide (lays himſelf open open) to nl 
meaning perſon (fince we are e amongſt ſuch a race 
in this Tr where bitter en and where crimes 5 
thrive) inſtead of one well in his ſenſes, and not n 


call him hypocritical and crafty. If any one is more unt elerved 
than neat in ſuch a manner as I have often-obtruded my- 


ſelf upon you, nas) ſo as peradventure to interrupt one 
reading, n Gene ſilent meditation, by being | troubleſome with 
| any 
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If one amongſt us too is flow, 

On him the blockhead we beſtow. 
Another's cautious of a ſnare, 

Nor ever lays his boſom bare 

To bad men (as he lives in times | 
With envy fraught and thriving crimes) 
Him ſtead of prudent and diſcrete 

We term a man of dark deceit. 

If one is anreſerv'd and free 

To ſuch familiarity, | 

As I with you, Mzcenas, uſe, | 
And interrupt you, when you muſe, 
Oc read—with any kind of prate 
Intruſive or importunate - 

At ſuch a gueſt they take offence 

And ſwear the man wants common ſenſe. 
How injudiciouſly, alas! 

A law againſt ourſelves we pals ; 

For no one without faults is bred, 

Who has the feweſt, is the head. 
When my dear friend (as juſtice pleads) 
Weighs *gainſt my bad my better deeds, 
Let him, if he wou'd win my heart, 
Incline unto the major part, | 

If ſuch indeed my virtues prove, 

Then in requital of his love, 

The ſelf-ſame ſcale ſhall be applied, 
Whene'er he's ſu d to be tried. 
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Cætera item nequeunt ſtultis hærentia: cur non 
Ponderibus moduliſque ſuis ratio utitur? ac res 
Ut quzque eſt, ita ſuppliciis delicta coercet? 

Si quis eum ſervum, patinam qui tollere juſſus, 
Semeſos piſces tepidumque ligurrierit jus, 

In cruce ſuffigat. Labeone inſanior inter 

Sanos dicatur? quanto hoc furioſius, atque 

/ Majus peccatum eſt ? paulum deliquit amicus: 
Quod niſi concedas, habeare inſuavis: acerbus 
Odiſti: & fugis, ut Druſonem debitor æris: 

Qui niſi, quum triſtes miſero venere calendæ, 
Mercede aut numeros unde unde extricat, amaras | 
Porrecto jugulo hiſtorias, captivus ut audit. | 
Comminxit lectum potus : menſave catillum 


PROSE INTERPRETATION, - 


any talk that comes uppermoſt ; we ſay, ſuch a fellow evidently | 


is without common ſenſe. Alas ! how raſhly do we paſs an in- 
jurious law againſt ourſelves ! for no one is born without 
faults, and he is the beſt man who is afflited with the leaſt, 
when my. loving friend (as is equal) eſtimates my good pro- 
perties againſt my bad ones, let hin incline to a majority of 
the former (I ſhave more good properties) if he is willing to 
be endeared to me; upon this bargain, he ſhall be put in the 
ſame ſcale. He l that his friends ſhould not take 
offence at his own great excreſcencies, ſhould pardon bis 
warts. It is juſt, that, he -who excuſe, for his faults, 
ſhould grant it in turn. Finally, for as much as the vice 
of wrath, as well as others inherent to fooliſh men, cannot 
be wholly cut off, why does not reuſon uſe the due weights 
and ures, and ſo reſtrain faults by puniſhments, as every 
cCaſe is. If any man ſhould nail to the croſs a ſlave, that, 
upon being commanded to remove the diſh, ſhould lick up 
the halt eaten fiſh, and warm ſtew, he would be pronounced 
madder than Labeo, amongſt ſound people. How much more 
frantic and outrageous is a crime like this * 
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He that requires his humpt-back ſhape 
Shou'd his.friends ridicule eſcape, 
May certainly himſelf exhort 


To wink upon his neighbour's wart. f 


*Tis equal, who for pardon ſues 
Shou'd not in turn, that grace refuſe. 


In fine, ſince wrath amongſt the reſt 


Of crimes, that fooliſh men infeſt, 
Cannot be totally ſuppreſs d; 
Why does not human reaſon rate 


Things by its meaſure and its weight, | 


And only puniſh faults, as far 

As guilt or provocation are. 

If any one his ſlave ſhou'd lay, _ 
Who when he's bid to take away, 
Sequeſters one half-eaten fiſh, 


Or licks warm broth from out the diſh, 


His madneſs wou'd give more offence, 
Than Labeo, with all men of ſenſe. 
But greater ſtil] *gainſt reaſon's laws 


Are follies play'd without a cauſe. 


Your friend has done ſome ſlight affair, 
Which if you don't forgive and ſpare, 


You ſhou'd be call'd ſevere and ſour, 


And yet you from his preſence ſcow'r, 
With equal hatred and diſmay 

As Drufo's debtor on the day, 
Who when the cruel Calends come, 
If neither int'ceſt nor the ſum 


D 2 


$04 TY F# | 


36 Q-RORATII FLACEI SATYRARUM. L. 1. 


Euandri manihus tritum dejecit. ob hanc rem, 
Aut poſitum ante mea quia pullum in parte catini 
Suſtulit eſuriens: minus hoc jucundus amicus 
Sit mihi ? quid faciam, fi furtum fecerit ? aut fi 
Prodiderit commiſſa fide? ſponſumve negarit ? 
Queis paria eſſe fere placuit peccata, laborant, 

uum ventum ad verum eſt: ſenſus moreſq; repugnant, 

tque ipſa utilitas, juſti prope mater & qui. 

uum prorepſerunt primis animalia terris, ; 
Mutum & turpe pecus, glandem atq; cubilia propter 
Unguibus & pugnis, dein fuſtibus, atque ita porro 
Pugnabant armis, quæ poſt fabricaverat uſus: 
Donec verba, quibus voces ſenſuſque notarent, 
Nominaque invenere, dehinc abſiſtere bello, 

PROSE "INTERPRETATION. Wn 
been a little tardy ; which, unleſs you, forgive, you ſhould be 
reckoned a h and ſevere fellow; yet you deteſt him and 
ſhun him, as a man that owes money does Druſo; who when 
the rueful Calends come upon the miſerable ſinner, unleſs be 
ſcrapes up from all quarters the whole ſum, or a ptzmium, 
is forced to hear his vexatious long ſtories, with his throat 
ſtretched out like a captive going to be ſacrificed. A certain 
| perſon in his cups has Watered my couch, or thrown down a 
piece of Crockery worn by the hands of Evander; ſhall he for 
this matter, or becauſe, when h „he has taken a chicken 
before me out of my fide of the diſh, be a leſs acceptable friend 
to mel what ſhalf do, if he ſhould commit a theft, or if he 
ſhould betray 8 to him upon honour, or deny 
his promiſes? They who are pleaſed to have it that all crimes 
are nearly upon a pat, faulter, when one comes to the direct 
truth, ſenſe and morals are repugnant, and convenience 
itſelf, almoſt the parent of that which is juſt and equitable. 
When animals crept forth from the firſt earth, the dumb and 
filthy herd fought with their claws and fiſts for acrons and 
lurking places, then with clubs, and fo at laſt with my 
ooh + 8 


Ms ag "WE Wer 


& 4 


Fa nor e ern 


= LL 


Satire 3. THE SATIRES OF HORACE, ' 37 


He can procure, by hook or crook, | 7! + 5 
Muſt hear him read his doom's-day-book, 

His ſervile throat in poſture put, 

As if preferring to be cut. 

Suppoſe my friend has by his ale | 
Been forc'd upon my couch to ſtale, Fo 
Or at my board a diſh has broke 
Which for * Evander was beſpoke. 

For this—or when the ſervants bring 
A chicken, ſhou'd devour a wing, 
Which to my ſeat was rather near, 

Shall he for this be held leſs dear? 
What can I do, if he ſhould ſteal, 

Or things of ſecrecy reveal, 

Or break his word? They who decry 
All crimes as of an equal die, 

Are gravel'd, when you come to fa 
For other laws good ſenſe enacts, 

Sound morals, and convenience too, 
Source of all juſtice, that we do. 

When firſt upon the new - form'd earth 
Poor mortals crawl'd out from their birth, 
A race but juſt remov'd from brutes, 
For caves and caverns their diſputes 
They did with nails and fiſts decide, 

But by degrees their clubs they plied, 


® Of fach valuable antiquity that it might be 1 to have be- 
Þuged to , who entertained Ancas upon bis landing in Itaꝶ. 
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Oppida cceperunt mumre, & ponere leges, 

Ne quis fur eſſet, neu latro, neu quis adulter. 
Nam fuit ante Helenam mulier teterrima belli 
Cauſa ſed ignotis perierunt mortibus illi, | 
Quos Venerem incertam rapientes, more ferarum, 
Viribus editior cædebat, ut in grege taurus. N 
Jura inventa metu injuſti fateare neceſſe eſt, 
Tempora ſi, faſtoſque velis evolvere mundi, 

Nec natura poteſt juſto ſecernere iniquum, 

Dividit ut bona diverſis, fugienda petendis: 

Nec vincet ratio hoc, tamtundem ut peccet, jdemq; 
Qui teneros caules alieni fregerit horti, | 
Et qui nocturnus diyum ſacra legerit, adſit 


Regula, peccatis qua pœnas irroget æquas: 


ROSE INTERPRETATION. 


which afterwards had forged ; till they found out 
words and nanies, by which they — denote and 
ſenſe: thenceforward they began to deſiſt from wars, to for- 
tify towns, and enact laws, that no perſon might be a thief, 
a robber, or adulterer. For before Helen was there many a 
woman, a moſt horrible cauſe of war: but they fell by ob- 
ſcure deaths, whom ſeizing upon promiſcuous venery, in the 


manner of wild beaſts, the men exalted in ſtrength flew, as 


the bull does in the herd. One muſt neceſſarily confeſs, if 


you chooſe to turn over the periods and records of the world, 


that laws — wy through the dread of ſo nor 
can nature diſtinguiſh equity from iniquity, ſo as the ſepa- 
rates that which is good — its odio reg thoſe things, 
which are to be avoided, from thoſe to which ſhe muſt have 
a propenſity ; nor will any reaſon evince this, that he who 
breaks down the cabbage-ſtalks of his neighbour's garden 
commits as great an offence, and to the fame amount as he 
who by night does a ſacrilege againſt the Gods. Let there be 
a determinate rule, which may adjudge puniſhments ſuitable 
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And at the laſt with arms they fought, 

* Which long experience forg'd and taught, 

Till “ words at length, and names they found, 
To aſcertain their thoughts by ſound. 

Hence they began from war to pauſe, 

To wall in towns, and *ſtabliſh laws, 

That theft ſhould not unpuniſh'd be, 

Nor rapine, nor adultery, | 

For long before fair Helen's charms 

Had woman ſet the world in arms, 

But all thoſe ſavages are fled, | 
And all without memorial dead, n 
Who, like the tenants of the wild, | ' 
With vagrant luſt themſelves defil'd, | 
As ſtill the ſtrong the weaker flew, 75 3 
And did as bulls for heifers do. | 
Now laws were a preventive aid 

For fear of man's injuſtice made, 

This all muſt evidence, who mind 

Each age, and hiſt'ry of mankind : 

Nor can mere nature ſep'rate right 

From wrong, by as diſtinct a light, 

As ſhe can ſever good from ill, 

Or what ſhou'd check, or tempt the will : 

Nor e'er c reaſon make it plain, p 
That he's as much a rogue in grain, 


* The lay 5p Horace wvas fo benighted, that he 74 

pours A 1 of hum 2 

Lord is the Wok, and all — proceed from him, as ſure «a 
TP" and cant are from the 8 
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Ne ſcutica dignum horribili ſectere flagello. 


Nam ut ferula cædas meritum majora ſubire 
Verbera, non vereor: quum dicas eſſe pares res 
Furta latrociniis : & magnis parva mineris 
Falce reciſurum ſimili te, fi tibi regnum 
Permittant homines. Si dives, qui ſapiens eſt 
Et ſutor bonus, & ſolus formoſus, & eſt rex: 
Cur optas quod habes? Non noſti, quid pater, inquit, 
Chryſippus dicat: Sapiens crepidas ſibi nunquam 
Nec ſoleas fecit: ſutor tamen eſt ſapiens, quo ? 
Ut quamvis tacet Hermogenes, cantor tamen, atq; 
Optimus eſt modulator, ut Alfenus vafer, omni 
Adjecto inſtrumento artis, clauſaque taberni, 
Sutor erat: ſapiens operis ſic optimus omnig 


PROSE INTERPRETA TION. 


to the reſpective crimes ; leſt you ſhould perſecute him with 
the dreadful thong, who, deſerves no more than the rod ; for 
I am not afraid that you ſhould beat with the ferule, one that 
merits greater ſtripes ; ſince you affirm that petty larcenary is 


1 equal to felony, and menace, that you would cut off ſmall 


and great faults with an equal weeding-hook, if men were to 
give you the dominion over them, —* If he who is a philoſo- 
ae fry and a good ſhoemaker, and alone truly come- 
* and a. king, why do you wiſh for that which you have ? 
ou do not know (ſays the ſtoick) what father Cry \ppus ſay 
the philoſopher never made himſelf flippers or ſhoe- ſoles, — 
yet the philoſopher is a cobler notwithſtanding.— How! 
Why as — is a ſinger, and an excellent compoſer of 
muſick, though he opens not his mouth; and as the _w_ 
Alfenus (turned lawyer) every tool of his calling bein 
away, and his ſhop ſhut up, was ſtill a cobler : this is the 


„ e bileſapber he Stoicks (accor o Cry/ippus) not 
. werty; linked king, bit ole of all rade an 2 
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Who breaks for ſprouts his neigbour's hedge, 
As he that does a facrilege. 
Some certain rule then let us ſtate - 
To make chaſtiſement adequate, 
Leſt him you ſcourge ſevere and raſh, 
Who ſcarce deſerves a ſingle laſh, . 
For I do not the leaſt ſurmiſe, 
That you will with the rod chaſtiſe - 
Him that deſerves more dreadful doom, 
Since your aſſertions ſo preſume, 
That theft is of as great a die 
In guilt, as high-way robbery, 
And threaten you wov'd cut off all 
Defaults alike, both great and ſmall, 
If man wou'd give you ſov'reign ſway— 
So much for what the Stoicks ſay. 

If he is rich who's wiſe withall, 
Tho” but a cobler in his ſtall, 
The beauty of the world alone, 
And king upon an endleſs throne, 
Why pray for what is in your hand? 
You do not, ſurely, underſtand, 
What he, the fire of all our ſect, 
Cryſippus ſays in this reſpect, 
„The wiſe-man makes himſelf no ſole, 
* Yet is a cobler on the whole.“ 
How's this—Hermogenes, tho* dumb, 


His voice can raiſe and harp can thrum, 


42 Q. HORATII FLACCI SATYRARUM; L. 1; 


' Eft opifex ſolus, fic rex, vellunt tibi barbam 
Laſcivi puerĩi: quos tu niſi fuſte coerces, 
Urgeris turba circum te ſtante: miſerque 
Rumperis, & latras, magnorum maxime regum. 
Ne longum faciam, dum tu quadrante lavatum 

Rex ibis: neque te quiſquam ſtipator, ineptum 
Præter Criſpinum, ſectabitur: & mihi dulces 
Ignoſcent, ſi quid peccavero ſtultus, amici; 
Inque vicem illorum patiar delicta libenter, - 
Privatuſque magis vivam te rege beatus. 


P ROSE INTERPRETATION. 


philoſopher, the very beſt workman at all occupations, thus 
1s he alone a m———— roguiſh boys pluck you by the 
beard, whom unleſs you diſciphne with your ſtaff, , O 
teſt of great kings, ſhall be preſſed upon by the ſurround- 

ing mob, and in a ftate of ſuch miſery you ſhall burſt and , 
bark. That I may not be too long about this buſineſs, while 
O king, ſhall gp to bathe for a farthing, and no atten- 
dant ſhall follow you, except the trifling Criſpinus ; and my 
dear friends ſhall excuſe me in any matter, where I ſhall un- 
wittingly offend, I alſo in my turn, ſhall willingly bear with 
"their foibles, and thus in a ſtate of privacy I ſhall live more hap- 

pily than you, a pretended ſovereign. 
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Alfenus thus, in lawyer's gown, 
His awl, and implements laid down, 
Himſelf a cobler ſtill affirms— 
The ſtoick on no other terms 

Is jack-of-all-trades and a king— | | ? 
The boys, that round you form a ring, | 
Will pluck your beard, and by the preſs 
You ſhall be brought to laſt diſtreſs, | 
And ſnarl and burſt your lungs in vain 
Unleſs your ſtaff the mob reſtrain 
Supreme of monarchs—but to wave 
Prolixity—while you ſhall lave 

Your body in the farthing bath, 
Cryſippus following your path, 

And my dear friends ſhall ſet aſide 
The things, in which my feet ſhall ſlide, 
Why in return I ſhall enlarge 

My heart, to give them their diſcharge, 
In private life for more THz THING, 
Than your imaginary king. 


SAT. 


44 Q_UHORATII FLACCI SATYRARUM. L. 1. 
8 A T. IV. 


Lucilius veteres Comicos Græcos ſeguutus mordacem 
fuiſſe ait. Sua tamen Scripta non itidem legi oftendit, 
quum bona pars hominum ſibi vitii alicujus conſcia, ſe 
ibi perſtringi ſciant. Se alioqui virulentia carere, ac 
tantum jocoſe & velut paterna, quadam caſtigatione ad 

dieterrendos d vitiis bomines uti praßtetur. 


Evpotis, atque Cratinus, Ariſtophaneſque poets, 
Atq; aliis quorum comcedia priſca virorum eſt: _ 
Si quis erat dignus deſcribi, quod malus, aut fur, 
Quod mcechus foret, aut ſicarius, aut alioqui 
Famoſus : multi cum libertate notabant. 
Hinc omnis pendet Lucilius, hoſce ſequutus, 
Mutatis tantum pedibus numeriſque, facetus. 
Emunctæ naris, durus componere verſus, 4; 5% 
Nam fuit hoc vitioſus : in horà ſæpe ducentos 
Ut magnum, verſus dictabat, ſtans pede in uno. 
Quum flueret lutulentus, erat quod tollere velles; 
Garrulus, atque piger ſcribendi ferre laborem, 


 PRosEt INTERPRETATION. 


Eupolis and Cratinus, and Ariſtophanes the , and other 
perſons alſo of whom is the a- hers was an 

one worthy to be notified, that he was a bad man, or a thief, 
an adulterer, or otherwiſe of evil fame, they branded him with 
much freedom. From theſe maſters Lucillius totally is deri- 
ved, following them, their feet and numbers only being 
changed: a man of humour, of great ſagacity, but harſh in 
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He aſſerts that Lucillius was particularly tart, by fol. 
laing the ancient comedy amongſt the Grecians— 
However he ſhews bis own writings are not to be read 
in the ſame view, ſince (as they were ſatirical in the 
general) the moſt part of mankind conſcious of ſome vice 
or other, underſtand ibemſelves to be hinted at therein. 
Otherwiſe he profeſſes himſelf clear of virulence, and 

10 deter men from vice with Pleaſantry, and 9 a Je- 


** therly kind of chaftiſement.. 


CRAriNus, Eupolis, with theſe 
And others Ariſtophanes, 

Who made their comedies of yore 

If any man on any ſcore, 

Was worthy of a ſhameful note 

They branded him, in what they wrote, 
With perfe& freedom and by name, 
As thief, adult'rous ſon of ſhame, 
Cur-throar, or any otherwiſe. 
Diſgrac'd—with them Lucillius vies, 
On them depends upon the whole 

By changing feet, and meaſure droll; 
Keen but ſtill making verſes halt, 
For this was his peculiar fault, 

Two hundred verſes in an hour 

| 125 à great work to ſhew his pow 7) 


46 q nOoRATII PLACCI SATYRARUM,' L. 1. 


Scribendi recte, nam ut multum, nil moror, ecce, 
Criſpinus minimo me provocat: accipe ſi vis, 
Accipe jam tabulas, detur nobis locus, hora, 
Cuſtodes : videamus uter plus ſeribere poſſit. 

Dii bene fecerunt, inopis me quodque puſilli 
Finxerunt animi, raro & perpauca loquentis. 


At tu concluſas hircinis follibus auras, | 
_ Ufque-laborantes dum ferrum molliat ignis, 


Ut mavis, imitare, beatus Fannius, ultro 

Delatis capſis & imagine: quum mea nemo _ 
Scripta legat, vulgo recitare timentis : ob hanc rem 
Quodſunt quos genus hoc minime juvat: utpoteplures 
Culpari dignos : quemvis media erue turba, 


Aut ob avaritiam, aut miſera ambitione laborat : - © | 


Hic nuptarum inſanit amoribus, hic puer horum: 
Hunc capit argenti ſplendor, ſtupet Albius ære: 
Hic mutat merces furgente à ſole, ad eum quo 
Veſpertina teper regio: quin per mals preceps | 
PrRoOsB INTERPRETAFTION, | { - 


the ſtructure of his verſes ; for in this reſpect he was inaccu- 
rate; he would frequently, as a mighty matter, deliver two 
hundred verſes in an hour, ſtanding upon one foot. As he 
flowed muddy, there was ſomething ſtill that you wou'd 
1 full of words, and too idle to take pains 
in his writing ; n d to 
the quantity 1 do not _ it. Here Criſpinuschallenges 
me for ever ſo ſmall a bet. Take (if you chooſe it) even now 
take tablets : let us haye an appointed place, hour, and um- 


pires ; then let us ſee who can ſcribble moſt. The gods have 
done well by me, that they have made me of poor and puſil- 


lanimous diſpoſition, 'rarely ſpeaking and then but in few 


words: but do you, as you had rather, reſemble air put up 
in the bellows, made of gears ſkin, which is comneally-o 
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Oft wou'd he dictate to his gueſt, 

Still ſtanding hip-hop for a jeſt. 
Mean-time, while muddy. was his lay, 
There was, what one wou'd wiſh away— 
Verboſe—too indolent to bear 

The toil of writing and the care, 

That is the care of writing clean, 

For much is not the thing I mean. 
But here Criſpinus' wrath I whet 

To challenge me at any bet. 

« Your tablets take, this inſtant take, 

A trial if you'chooſe to make, 

* Appoint your umpires, hour and place, 
To ſee who writes the greateſt pace 
The gods have done the beſt of all 

To make my ſpirit poor and ſmall, 

Who ſeldom ſpeak and then but ſpare, 
While you may imitate the air, | 
Thar's in the leathern bellows pent, 
There puffs and blows and is not ſpent, 
Until the iron's ſoft and red 

'The happy Fannius ſure is ſped, 

Who in the library has thruſt 

Unbid, both manuſcripts and buſt. 
While not a ſoul will read my verſe. 

Who am too tim'rous to rehearſe, 

My works in publick—now the cauſe 
Why few will give, bis kind applauſe 

Is that the major part are wrong— 

Take whom you will from out che throng ; 
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Fertur, uti pulvis collectus turbine: ne quid 
Summa deperdat metuens, aut ampliet ut rem. 
Omnes hi metuunt verſus, odere poetas, / 
Fcenum habet in cornu, longe fuge, dummodo riſum 
Excutiat ſibi, non hic cuiquam parcet amico: 

Et quodcunque ſemel chartis illeverit, omnes 


Geſtiet à furno redeuntes ſcire, lacuque, 
Et pueros, & anus: agedum, pauca accipe contra, 


Primum ego me illorum, dederim quibus eſſe poetas, 
Excerpam numero, neque enim concludere verſum 
Dixeris eſſe ſatis: neque, ſi quis ſcribat uti nos, 
Sermoni propiora, putes hunc eſſe poetam: 43 


Ingenium cui fit, cui mens divinior, atque os 5 


Magna ſonaturum, des nominis hujus honorem. 


Idcirco quidam, comeœdia, necne poema 
Effet, quæſivere: quod acer ſpiritus ac vis 


Nec verbis nec rebus ineſt: niſi quod pede certo 
Differt ſermoni ſermo merus, at pater ardens 


PROSE INTERPRETATION. / 


work till the fire mollifies the iron. Fannius is a happy N 
dis manuſcripts and buſt being of his own head, carried into 


the Auguſtan library, when no one will read my wtitings, 
who am afraid to recite publickly, for this reaſon, becauſe 
there ace ſome, whom this kind of compoſition by no means 
pleaſes, as the moſt part are worthy to be blamed. Take any 
man out of the multitude, he either labours under an avari- 
tious habit, or throꝰ miſerable ambition. This perſon is in- 
fatuated by a love for married women ; one-for one thing, 
and one for another, That fellow the luſtre of filver plate 
takes with : Albius is ſtupidly fond of brazen, buſts, another 
barters his merchandizes from the riſing ſun to that with 
which the weſtern-clime is heated; moreover he is carried 
hcadiong thro" perils, as duſt collected in a-whiclwind ; ap- 
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Or avarice perverts his ways, 


Or deſperate ambition ſways. 

One's mad upon his neighbour's wives, 

In other filth ſome waſte their lives. 

This on his ſilver ſide- board glotes, 

Albius on brazen ſtatues doats : 

One with his merchandize will run, 
From-eaſtern to the weſtern ſun, 

Thro' every ill with fails unfurl'd, 

Like duſt that in the wind is whirl'd, 

Ruſh headlong, leſt a want ſhould come 

To take a farthing from his ſum, J 8 
Or to enlarge his ſtock —all theſe | 
The muſe alarms, the bards diſfpleaſe. © + 
There's hay upon his horn—fly, fly, 

Can he but raiſe a laugh, they cry, 
„He'll not his father's failings brook; 

« And, what's once enter'd in his book, 
To young and old he] publick make 


Who come from bake houſe or the lake.“ 


But come my refutation hear, 
As I in my behalf appear. 
Firſt then I will myſelf reject 
From men of the poetic ſet ; 
"Tis not ſufficient for the name, 
That merely metre we can frame. 
Now if a fellow writes like me * 
As near to proſe, as verſe can be, 
Vor. III. TIT, WES 
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words to contradict all this. Firit 5 
from the number of ſuch, whom I wou d admit to be pots; 
nor ſhou'd you ſay it is "ſufficient to conchude a verſe, nor if 
"any one write, as I do, nearer to common diſcourſe, muſt 
you ſuppoſe him to be a poet. Give him the glory of this 
name, who has a genids, who has à ſpirit mor Sanna, and 
. 8 1 to reſound great atchievements. On this ac- 

count, { 
perly ſpeaking, or not, becauſe the lively ſpirit of energy are 
neither in the words nor the ſubject; eng 


50 Q. HORA TIF FLACCI SATYRARUM., L. I. 
Szvit, quod meretrice nepos inſanit amica 


Filius, uxorem grandi cum dote recuſet: 


Ebrius & (magnum quod dedecus) ae ante 
Noctem cum facibus. nunquid Pomponius iſtis 
Audiret leviora, pater {i vivetet ? ergo 


Non ſatis eſt puris verſum perſeribere verbis: 
Quem fi diſſolvas, quis vis. ſtomachetur eodem 
Quo perſonatus pacto pater. his, ego quæ nunc, 

Olim que ſcripſit Lucilius, eripias ſſüäũͤ +++ © (eſt 

Tempora certa, modoſq; & quod prius —— 


Poſterius facias, præponens ultima primis: 


Non, ut ſi ſolvas, Poſguam diſcordia tetra; | 
Belli ferratos poſtes portaſque refregit : 
8 ee etiam GyeRi membra poetæ. 


abt Ari = 8 


Wm! leſt deen Jl ny thing out of his ſtock, or 


that he may augment nces. . All theſe dread. verſes, 
y us bis anc y upon his horn; 2 


4 ata —— Ah da ae gh, he 


and deteſt poets. 40 


« will not ſpare any friend: and what be once nd 

ce upon his r, he will be Ne that all the boy 

&«& gld women ſhou'd underſtand in —_— from the . 

c houſe, or water- ſide. Come, har Ne me in 2 few 
Fe except myſelf 


e have made a queſtion if comedy be a poem pro- 


ing abſolute . 


ſaving 2. it varies from proſe by determunate feet, — 


8 
1 
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You muſt not think he has the vein— 
But one of a diviner ſtrain, 

Who has a genius and a tongue, 

By which eternal things are ſung; 

On him this glorious praiſe confer— 
Hence things of comic character 

If fairly they can be giv'n out 

As poems ſome have made a doubt : 
Becauſe both words, and things of courſe, 
Have neither ſpitit, fire, or force; 

Men talk, or, if from talk disjoin'd, 

By meaſure of proſaie kind. ; 

But yet you'll ſay the ſire's in rage 
Becauſe his ſon the whores engage, 
Who for their ſakes neglects a wife, 

And all the wealth and ſweets of life, 
A drunkard and (O ſhame to ſay ) 
With flambeaus in the blaze of day. 
What? wou'd the looſe Pomponius hear 
One word leſs grand, and leſs ſevetre, 
Granting his father were alive 

Hence *twill not anſwer to cogtrive, 

The verſes in a ſtyle compleat, | 
All which, if you diſplace the feet, 
A peaſant in his wrath: might ſa r, 
As well as Demea in the play, 
If from thoſe lines I now indite, 
Or thoſe Lucillius us'd to write, 
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Hactenus hec: alias, juſtum fit necne poema. 
Nunc illud tantum quœram meritone tibi fit 
Suſpectum genus hoc ſcribendi. Sulcius acer 
Ambulat, & Caprius, rauci male, cumq; libellis 
Magnus uterque timor latronibus: at bene ſi quis 
Et puris vivat manibus, contemnat utrumque. 
Ut ſis tu ſimilis Cœli Birrique latronum, | 
Non ego ſim Capri, neque Sulci :.cur metuas me? 
Nulla taberna meos habeat, neque pila libellos, 
Queis manus inſudat vulgi, Hermogeniſq; Tigelli ? 
Non recito cuiquam, niſi amicis, idque coactus: 
Non ubivis, coramve quibuſtiber, in medio. qui 


Scripta foro recitent, ſunt multi: quique lavantes: ' 


Suave locus voci reſonat concluſus, inanes 
P ROSE INTERPRETATION. 


here one may lay) the 8 father rages, becauſe his 

n, a profligate, diſtractedly in love with his harlot miſtreſs, 
rejects a wife with a grand dowry; a drunkard and (what is 
an extreme diſgrace) parades about with torches before night- 
time. Wou'd Pomponius however, if his father was liv 
hear gentler reprehenfions ? Wherefore it does not ſuffice to 
write verſes, with mere propriety of language, which verſes 
if you take to pieces, any body may be in dudgeon in the 
ſame manner as the perſonated father. If theſe lines which I 
write now, and Lucillius did of yore, you abridge of certain 


beats aud meaſures, and make that which was firſt in con- 


ſtruction the latter, by placing the ſucceeding words before 
them that had the lead, you will not diſcover the members 
of the poet torn to ſhatters, in the ſame. manner, as you 
wou'd, were you to analize this paſſage of Ennius. | 


—— — When diſcord dire 
Had burſt the bars in twain, and open threw 
The iron gates of war. 
So 
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The meaſure and the pauſe you take, 

And the laſt words the former make, 

You cou'd not find, but wholly loſe 

The. members of the mangled muſe 

Not ſo if Ennius thus you uſe. 

WHAT TIME DIRE DISCORD- BURST THE BARS, 
AnpD rokc'p THEIR IRON PORTS Of MaRs. 
So far of this—another place 

Shall be reſerv'd by me to trace 

; If comedy*s'by ſcene and plot 

A poem fairly term'd or not. 

But now I only ſhall debate, 

Whether this kind you juſtly hate. 
Sharp Saleius and Caprius hoarſe, 

As their indictment they enforce 

Both to the gang great terror give, 

But if a man diſcretely live, | 
He may conternn them both—Tho? you 
Like Cœlus, and like Birrus too, | 
Upon the road have made full free, 

I am not. Caprius—fear not me. 
To ſhop, nor ſtall my volumes come, 
There' for the ſweaty mob to thumb, 
Nor for Hermogenes to hum. 

I never but to friends repeat, | 
Nor that, but when they much intreat; 
Not any where to any croud J 
9 there are, that read aloud 
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Hoc juvat, haud illud quærentes, num fine ſenfu, 
Tempore num faciant alieno, lædere gaudes, 

uis, & hoc ſtudio pravus facis: unde petitum 
Bo in me jacis ? eſt autor quis denique eorum, 
Vixi cum quibus? ahſentem qui rodit amicum, 
Qui non defendit, alio culpante: ſolutes 
Qui captat riſus hominum, famamque dicacis: 
Fingere qui non viſa poteſt, commiſſa tacere 
Qui nequit : hic niger eſt, hune tu Romane caveto. 
Sæpe tribus lectis videas cœnare quaternoss 
E quibus unus avet quavis aſpergere cunctos, 


Præter eum qui præbet aquamzpoſt,huncquogzpotus, 


Condita quum verax aperit precardia Liber. 


Hic tibi comis, & urbanus, liberque videtur, 


1 11 ii | 1 ** 
PROSE INTERPRETATION. 
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So far on this head. In another place I may enquire, whether 
comedy be jyſHy ed a poem or not; now 1 ſhall only aſk 
whether this H of writing, that I uſe, be deſervedly an ob- 
jet of your jealouſy, The keen Sulcius and Caprius fadly 
oarſe, walk about, and that too with their articles of im- 
peachment, both of them a * terror to robbers ; but if a 
man lives a. good life, and with clean hands, he niay feorn 
em both. Tho you may be like the ruffians Calbe us and 
Pachus ; I do net reſemble the thief-takers 0 and Sul- 
eius: Why ſhould you be apprehenſive of me ? no ſhop nor 
I can have my books, which the ſweaty hands of the rabble, 


or Hermogenes Tigellius may thumb. I recita not to. anꝝ on 
except my friends, and that only, when JA forced to 45 


it ; not at any place, and in the preſence of any body. There 
are ſundry, that repeat their writings in the midſt of the 
market - place, and ſome who do it, when, at the bath; the 
confined place forſooth teſounds {weetly to the voice. © This 
delights empty fellows, never-enquiring whether they do thi 
without thought, or at an improper time] But you (ſays — 
N one 
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Ev'n in the e or the ſprings Arial 
Where people bathe hen he char ſings 1 
May by the cloſeneſs of the place vl L 
Give to his voice a finer grace. ill = oh 
To coxcombs this a grateful taſc, 810: 
Who never hpve the — auhilonq =) Me 
About the purpoſt, or the time - 
But here they brand me withithe crime 
Of hurting with a bad inten t- 
From whence can this gainſt me be meant? 
Is any then your woncher, a,,, 
With whom PFve hd unto this day? Of up 
He, who badkbites his. abſent friend i ne 
Nay more ho does not ſtill defend 
His fame, and ſtands on his behalf; . 
He, who wo'd raiſe à ſpiteful lage 10 
b cee eee bah. wie ore fgilob 2 
pd he; whole tongue is not — 4 1 80 # Be vid 
Wharineonfitlenc® is told 
= eee 
From him 4 — refrain 00 bg nf 
You ofign des Save puitts ſepoſ . 
Upon chree couche one of che x5 fl eq 
Ere hie Hus ſup ch chat ſteeds aſperſe N 5 . 
AG beings of.the,wiverle, . ** Sit ab 02 ** ot 
be the man, that rules me roaſt,” * 3a eb 
4 a him Rem lat e . 
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Infeſto nigris, ego, ſi riſi, quod ineptus, 
Paſtillos Rufillus olet, Gorgonius hircum, 
Lividus & mordax videor tibi? mentio ſi ay 
De Capitolini furtis injecta Petilli | 


Te coram fuerit: defendas ut LT mos ; 


Me Capitolinus convictore uſus amicoque oil 


A puero eſt, causaque:mea;permulta rogarus | 


Fecit: & incolumis lætor quod vixit in urbe: FF" 
Sed tamen admiror quo pacto judicium illud 


Fugerit, hic nigtæ ſuccus loliginis, hæc eſt 


Erugo mera. quod vitium procul abfore chartis, 
Atque animo ptius, ut ſi quid promittere Rem: V. 
Poſſum, aliud, yerepromitto. liberius fi 
Dixero quid, erer hoc n 
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reit itte TION, 


ons) delig "i wound and do this perverſely with! een 
rom what ſource drawn dg you thr n mer. 
one, with whom I have lived thi the wow it? He who g 1 4 
his abſent friend ; haythe who does not take his part 45 
accuſation of another; wh affects the unlicegled laughter of 
men, and the character of a 1 ho Lag 27 things 
he never ſaw, who cannot be filent re ring 6 > ings ſpoken 
in ure He is a 3 TO Q- _—_ de thou a- 
ware © ou 'may often ſee four peo ing together 
upon three differefit "couches ; one e e 0 
aſperſe the reſt, ei gives the'® water, and him 
into the bargain, when, wel hus in 1 
city diſcovers the hidden heart. A 1. ou, that 
foe to dark · deſigning perſons, ſeems Eethpanionable;' courtly, 
and frank. As fo fon me, if I have laughed. becauſe the-cox- 
comb Rufillus ſme Is of E d Gor rr like a r 


do T appear envious, and ſnappiſh to you'?” If mention by 


De Bath, evhich they 2 4 Suppere 00 
R ab | means 
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When Bacchus, who the truth reveals, 
From his free heart all ſecrets ſteals. 
This man to you, who hate a black, 
Seems witty with a pretty knack. 

If I one time upon a prank | 
Have ſaid too frolickſome and frank 
That while Rufillus clogs the ſenſe, 
Gorgonius bas the goat's offence; 

Is churliſh envy, then my vice ? 

If any mention ſhou'd ariſe 

Of things Petillus ſtole away, 
Made in your preſence—you wou'd ſay 
The man thro' habit, to defend 
Petillus, always was my friend, 

And from a child we were as one, 
Much for my aſking has he done, 
And I rejoice he lives in peace, 
Becauſe it was a ftrange releaſe 

He from the gallows lately had— 
This is rank poyſon very bad,. 
Sheer envy, Which ſhall have no part 
Or in my writings, or my heart, 
If I can promiſe once for all 

Or underſtand myſelf at all. 

If ought too freely I have woke, 

Or been been, perhaps, too much in joke, 
Your kind indulgence you'll allow, 
For that I ſhall inform you now. 
The beſt of fathers taught me this, 
That I ſhou'd keep from things amiſs, 
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58 . BORAT FLACCL SATYRARUM, L. I. 
Cum venia dabis. inſuevit pater optimus hoc me, 
Ut fugerem exemplis vitiorum quæque notando, 


Quum me hortaretur, parce, frugalitet, atque 
Viverem uti contentus eo, quod mi ipſe 9 505 


Nonne vides, Albi ut male vivat filius? utque 


Barrus i inops? ? magnum documentum, ne patriamrehn 
Perdere quis velit. Aturpi meretricis amore 


- Quum deterreret, Sectani diſſimilis ſis 
Ne ſequerer mœchas, conceſsà quum venere uti 


Poſſem, Deprenſi non bella eſt fama Tre boni, 


Ajebat. ſapiens, vitatu, quidque petit | 


Sit meliys, cqulas reddit tibi: mi ſatis eſt, i 
Traditum ab antiquis morem ſervare, tuamque, - 
I Is oh Ain 7 3 AHN ulli: 4 
, Pim” & MONT L * TA 
Pros IF EAPAATA TION, 101 dau 


means happen to be thrown in of the theft f Prtillus + C 
tolinus before you, you can defend him after.your May 

<6 —— has experienced me indy roo and a frie: 
from a boy, and being afked ry many 8 

<< my ſake, and I rejoice that he lives ſaſt in the „ 1 
6. Ame aſtoniſhed re mor he eluded , that ſentence 


el! . 22 > 


upon his conviction. Fhis is the very juice of the black 
3 abſolute ragcour, which vic, it N be far 
remote from my compoſitions, and exioplly {a my 
an er ting 


mind, I truly promiſe, if I am able ons romi 
relating to mel, 1 ſhall ſay ati Saga dn 
perchance too 

pour — Nr bed o v4 HPC. dg ne, to 2555 


that by making obſervations on each particular vite 1 
ſnun them by the force df e,ample. When he adviſed me 
to live ſparingly, frugally and content v with what he had pro- 


3 4 name given 1% Perillus, \after his fealing the crovin 
from the capitol. 2 Tr Y 37? 107 ot g . 0 2888 


* „*r = "PT ne dh. Ml 


Satire 4. | THE 8ATIRES OF: HORACE. - 


By certain ſhrewd.remarks, he made 
Me, when he wanted to perſuade 
To thrift, and frugally to live, 


Content with what he had to give; 


Do you not. ſee (he wou'd obſerve) 
How Albius' ſon is like to ſtarve, 
wy And Barrus too reduc'd and low— | 
«© Theſe are great documents to ſhow 
The mis'ry of a ſubſtance ſpent.” 
Whenever it was his intent | 

To fright me from looſe girls (he G 
Let not Sectanus be your guide, 
Leſt I ſhould ſeek the vedded dame, 
When I might have a lawful flame: 
„ Trebonius, hamper'd in the fact, 


Has not his character compact 4 


„ Philoſophy (ſays he) my fon, | 
„% May teach you what to ſeek ry _ 
And render reaſons more than I, 
Let it ſuffice me to apply © 

« Old rules, traditionally gain'd, 

„And keep your life and fame anſtain'd, 


As long as you a tutor need _g 


The riper age will ſoon ſucceed 


T o ſtrengthen every thought and limb, 


% And then without your corks you'll ſwim.” 


Twas thus he form'd my tender mind, 
| And if he any thing enjoin d. 


For this affair you have (hays he) 
e A laudable authority; 
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Incolumem poſſim. ſimulac duraverit ætas 
Membra animumq; tuum, nabis ſine cortice. ſic me 
Formabat puerum dictis: & five jubebat 
Ut facerem quid, habes autorem, quo facias hoc, 
Unum ex judicibus ſelectis objiciebat. 1 
Sive vetabat: An hoc inhoneſtum & inutile factu 
Necne fit, addubites, flagret rumore malo quum 
Hic atque ille? Avidos vicinum funus ut ægros 
Exanimat, mortiſque metu ſibi parcere cogit: 
Sic teneros animos aliena opprobria ſæpe 
Abſterrent vitiis. ex hoc ego ſanus ab illis, 
Perniciem quæcunque ferunt; mediocrius, & queis 
Ignoſcas, vitiis teneor. fortaſſis & iſtinc | 
Largiter abſtulerit longa ætas, liber amicus, 


PROSs E INTERPRETATION. 


cured for me. Do you not ſee (he would fay) how mife- 
< rably the fon of Albius lives, and in what poverty Barrus, a 
6 great 3 a man be not inclined to waſte his 
% patrimony.” | 
love of an harlot. Be unlike Sectanus, he ſaid. That I 
might not go after lewd married-women, when I might have 
a lawful gratification.” * The reputation (ſaid he) of Trebo- 
c nias detected is by no means clever. The philoſopher may 
© render you the reaſons what is better to be ſhunn d, and 
« what to be aimed at; it ſuffices me, if I can keep up the 
c morality delivered to me by the ancients, and preſerve your 
cc life and character unblemiſhed, fo long as you require a 
« guardian; as ſoon as you ſhall have Foe, Br our members 
« and mind, you ſhall fim without a cork.” Thus he form- 
ed me as yet a boy by his ſayings ; or whether he commanded 
me to do a certain thing, you have your example to do this,” 
(then he quoted ſome one out of the ſelect judges) or did he 
forbid any matter, can you doubt (ſays he) if this be diſre- 
« putable and unprofitable to be done, when this or that 2 
. 1270 | «© {on 


hen he deterred me from the difhonourable . 
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Then wov'd he cite, the point to clench, 

One of the ſages of the bench, 

But did he any thing reſtrain ?— 

4 Can you (ſays he) a doubt maintain, 

« But ſuch a thing, in ſuch a caſe, 

« Is vain, and nothing but diſgrace, 

« Since He, or they are come to ſhame 

For doing of the very ſame !— 

« As ev'ry neighbour's funeral frights 

Sick men with greedy appetites, 

« And makes them ſpare themſelves, for fear 

Their own interment ſhould be near: 

« So tender minds are often warn'd 

<« While others for their vice are ſcorn'd.“ 
Thus inſtituted I am free 

From vices of the firſt degree, 

That poſt a mortal to his grave, 

But ſmall and venial faults I have; 

And theſe, perhaps, maturer years, 

Sincere advice of my compeers, 

And due reflexions on the paſt _ 

May totally reduce at laſt : 

And in my bed, and when I tir, 

J am not wanting to confer 

Thus with myſelf, this thing is well 

By doing this I ſhall excell— 

% By aiming at ſome certain end 

5 T ſhall be better with my friend 

Such a tranſaction was oblique, 

* Shall I then ever do the like?“ — 
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Conſiliumproprium. neq; enim quum lectulus aut me 
Porticus excepit, deſum mihi. Rectius hoc eſt: 
Hoc faciens, vivam melius: fic dulcis amicis 
Occurram. hoc quidam non belle: numquid ego illi 
Imprudens olim faciam ſimile ? Hæe ego mecum 
Compreſſis agito labris'; ubi quid datur oti, | 
Illudo chartis. hoc eſt mediocribus ilis © 
Ex vitiis unum. cur fi concedere nolis, 

Multa Poetarum veniat manus, auxilio quæ 

Sit mihi. nam multo plures ſumus: ac veluti te 
Judæi cogemus in hanc concedere turbam. 


PROSE INTERPRETATION. 


< fon on ſuch an account fluſhes with evil report! As the fu · 
neral of a neighbour diſheartens ſick gluttons, and | thro” 
dread of death compels them to give quarter to themſelves, 
ſo the reproaches that happen againft other men often deter 


tender minds from vicious habits. From this manner of treat- 


ment I am found from thoſe enormities, whatever bring on 
inevitable ruin; but am poſſeſſed of vices of the ſecond degree, 
and ſuch as one may pardon.” And even from theſe, perad- 
venture, .a length of time, a communicative friend, or my 
own good purpoſes may make abatements in a great meaſure.-- 
For neither when I am a bed, or up in the portico, am 1 


wanting | 
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All this unto myſelf I ſay 


When idle with my pen I play: 

This is amongſt thoſe faults I claſs't 

But as of an inferiour caſt; 

Which if you will not freely own © 

As pardonable, be it known, 

That all the vaſt poetic band, 

Now, more than ever, is at hand,, - - 

And like the Phariſee and Scribe | 
We'll force you to embrace'our tribe. | 


PROSE INTERPRETATION. 


wanting to myſelf, * This determination is more judicious : 
„Doing this I ſhall lead a better life : thus I ſhall face my 
« fri acceptably, that affair was not done handſomely. 
« what ſhall H at any time unadviſedly do any thing of the 
« fame kind ?“ Such things as theſe I ruminate by myſelf, 
with my lips ſealed; when there is any idle time I divert myſelf 
with my papers : this is one of thoſe ſecond rate faults, to 
which if you will not grant your pardon, a multitudinous 
band of poets may come upon you, which will be on my fide 
(for we abound, more than ever) and like the Jews we will 
compel you to give your aſſent to this ſect of ours. 


SAT. 
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r. 


ler ſuum ab urbe Roma Brundufium uſque deſcribit, ex- 
eniplo Lucilii, qui itidem quoddam iter ſuum de ſcripſe- 
rat. Narrat autem que riſu digna in eo contigerant : 
inter que primum locum obtinet duorum ſcurrarum 
Sarmenti & Meſſi faceta contentio. 


Ecrdum magna me excepit Aricia Roma 
HFoſpitio modico : rhetor comes Heliodorus, 
Græcorum longe doctiſſimus. inde Forum Appt, 
Differtum nautis, cauponibus atque malignis. 
Hoc iter ignavi diviſimus, altius ac nos. 
Præcinctis unum. minus eſt gravis Appia tardis. 
Hic ego, propter aquam, quod erat deterrima, ventri 
Indico bellum, cœnantes haud animo æquo 
Exſpectans comites. jam nox inducere terris 
Umbras, & cœlo diffundere ſigna parabat. 
Tum pueri nautis, pueris convicia naue 
Ingerere, huc appelle. trecentos inſeris: ohe 


PROSE INTERPRETATION. 


Aricia received me in a mean inn, having made my de- 
re from the great city of Rome ; Heliodorus the orator, 

b far the beſt ſcholar of the Grecians, 'was my companion. 
hence we went to Apii-Forum, crouded with ſailors, and ill- 
natured landlords, This ſtage, being idle, we divided into two, 
tho” it is but one for perſons more equipp'd for diſpatch. The 
Appian-way is leſs irkſome than others, to thoſe that are flow. 
Here I declare war againſt my belly, by reaſon of the water, 
which was exceeding bad, waiting in no go2d-humour for my 
We 


* 


For them, that often chooſe to call, 
The Appian way is beſt of all, | | 1 


Satire 5. THE 8ATIRES OF HORACE. 65 


SATIRE V. 


He deſcribes his journey from Rome to Brunduſium, after 

the pattern of Lucillius, who had given an account of 
a party of his to the ſame place. He likewiſe gives a 
narrative what laughable matters bad occurred in 
that expedition, amongſt which the ſquabble between 
the two buffoons, Sermentns and * obtain the 
firſt place. | | 


ARRI V- from alt the pornp and din 
Of Rome, Aricia took me in, 

A gueſt but ſorrily beſtow'd ; 

But my companion on the road 
Was Heliodorus, that fam'd Greek 
Who teaches youth the art to ſpeak. 
To“ Apii-Forum thence we hied, 
Where landlords four and tars refide. 
This journey which is but a day 

For thoſe that expedite their way, 
Finding ſo many things to do 

With idleneſs we ſplit in two. 


And here the water was ſo vile 
1 morniied nay grie, the while : 


* This bs the, place where the Jown * 


Paul. Acts ARS i. v. Ig. 
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Jam ſatis eſt, dum æs exigitur, dum mula ligatur, 
Tota abit hora, mali culices, ranzque paluſtres 
Avertunt ſomnos. abſentem cantat amicam 
Multa prolutus vappa nauta, atque viatar 
Gertatim. tandem feſſus dormire viator 


Ineipit : ac miſſc paſtum retinacula mula. . 
Nauta piger ſaxo religat, ſtertitque ſupinus. 
Juamque dies aderat, quum nil procedere lintrem 
Sentimus: donet cerebroſus profilit tinus, | « 
Ac mule nautzque caput lumboſque ſalignßo « 


Feen InFRAFKATATION. | |; / 


fellow-travellers at ſupper: Now the night was preparing to 

on darkneſs upon the face; of the earth, and to-fpread 
abroad the conſtellations in the firmament, Then our flayes 
began to heap foul langiiage upon the watermen, and the 
watermen upon our — in tura. Here bring to- you 


„ are cramming in 5 5 1 Fan, Nw 
* of 2 ee Ar bus While the fare 25 ö 
ed while the mule A put in tow; a 'whole hour lapſes 


of bad wine, "ah their abſent miſtreſs, 
other ; at length, the tir d muletezr: Ps: — — 
idle waterman ties the tackle of the m 32338 
to a ſtone, and falls a ſnoring upon his back. And now the 
day was comin _ ee perceived the boat made no 
progrels 3 unti -brained low, who was one of 

ps out, ; the bead and Joins of the es 
waterman with a willow dub. At faſt, with difficulty 
we were landed at the ſoutth hour, W̃e wan our 


* They grneralh ot by » KO Tray UCP ig ms 
arrived before morning on account of the delay here mentioned, 


thy ths wat ger here nll ce ir lr or fringe at 


that time of the year eight o'Clock 
2 | | 171 and 


Satire 5. Tu SATIRES OF: HORACE; » 6 
The company ſat down to meat % Ale 
And not without vexation eat. 
Now night was bringing on the ſnade, 
And all the figns of heav'n diſplay dz; 
Then with the tars our ſlaves begun, n 211 
A ſpice of their vociferous fun, Be ning) 
Which ſoon was anſwered by the crew , 
« Why here, you ſorry knaves bring to-— 
« You're cramming in the folks too. faſt. 
Three hundred are enough—avaſt!”? | wo 
Now while their money they demand, | ; 
And mule is faſten'd to aftand, 
An hour claps'd—the plaguy gnats, _ Tele 
And frogs, eee eee $749 
Drive off repoſe the muleteer * 
And waterman combin'd to clear | 
Their pipes, and on the charms enlarg'd 
Of their dear girls, with drink o ED : 
Till the tir'd muleteer began 
To ſleep—the lazy waterman, _ 
Tyed the mule's tackle to a ſtone, 
And ſent her out to graze alone 
Then ſnored upon his back the day 
Now ſprung, and we had made no way. 
Then one more bot. brain d than the reſt. 
Leapt out, and being firſt poſſeſt 
From willows of a ſturdy tool, N 
Bang d head and back of man and mule; 3 
Till cke fourth hour was more than paſt, 
When we were ſet aſhore at laſt, 

£6 
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Fuſte dolat. quarti vix demum exponimur hora, 
Ora manuſque tui lavimus Feronia lympha. 
Millia tum pranſi tria repimus, atque ſubimus 
Impoſitum ſaxis late candentibus Anxur. 

Huc venturus erat Mæcenas optimus, atque 
Coccejus, miſſi magnis de rebus uterque 
Legati, averſos ſoliti componere amicos. 
Hic oculis ego nigra meis collyria lyppus 
Illinere. interea Mæcenas advenit atque 

Coccejus, Capitoque ſimul Fontejus, ad unguem 
Factus homo, Antoni, non ut magis alter, amicus. 
Fundos Aufidio Luſco prætore libenter 
Linquimus, inſani ridentes præmia ſcribe, 
Pretexta, & latum clavum prunzque batillum. 
In Mamurrarum laſſi deinde urbe manemus, 
Murena præbente domum, Capitone 2 


Pros ee aa 


and faces in thy fountain, O Feronia. Then we on 
three miles after dinner, and arrived under Auär, raiſed 
upon rocks that look white far and wide. Hicher Mazcenas 
was about to come, that beſt of men, and Cocceius, both 
ſent envoys on affairs of am. utmoſt conſequence, | having 


terms with Anthony. 
Aufidius Luſcus being 


— 


FAST IB ET FAE 


8. — 


. 
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Feronia, in thy marble vaſe | 

Each of us waſh'd his hands and face, 
And having din'd, three miles we creep 
Beneath white Anxur's rocky ſteep. 

Here both Mæcenas, and the great 
Cocceius, were to come in ſtate, 

As they ambaſſadors were ſent, 


On an affair of high event, 


Us'd ſeparate friends to reunite.— 
Here, I diſorder'd in my ſight, 


With my black ſalve my eyes beſmear'd— - 


Mzcenas during this appear d, 


Cocceius too, and Capito, 


The moſt accompliſh'd man I know, 
And Antony's eſpecial friend— 
From hence our courſe. we tray'lers bend, 


And Fundi paſs with much good will, 
Where“ Luſcus was the Prætor ſtill, ee al 


Not without laughing at the tribe 
Attending on this crazy ſcribe, 


His robe, and laticlave withal, 
And pan of incenſe in his hall; 
From thence to Formiz we roam, 


Murena finding us an home, 


And gen'rous Capito his cook; 
Se de | 
. * # leh 
Tut # or rater, 


Tr 
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Poſtera lux oritur multo gratiſſitma: namque © 
Plotius & Varius Sinueſſe, Virgiliuſſuneee 
Occurrunt : anime, quales neque candidiores 
Terra tulit, neque queis me fit devinctior Alter. 
O qui complexus, & gaudia quanta fuerunt! 
Nil ego contulerim jucundo ſanus amico. 
Proxima Campano ponti quz villula, tectum 
Præbuit, & parochi quæ debent ligna, falemque. 
Hinc muli Capuæ clitellas tempore ponunt. 
Luſum it Mæcenas : dormitmm' ego, — 
Namque pila lippis inimicum, & ludere eruckis: 
Hinc nos Cocceji reelpit pleniſſima villa, | 
Quæ ſuper eſt Claudi cauponas. nune pere, 
* ſcurræ pugnam Mentee r 


— iT. 2 * eig t. Det“. 


Press iA rere. | N 
vs UE N313% N 
his kitchen. Tha Ben e 
for Plotius and 3 Virgil met us 1 dinueſſa; 
ſpirits ! than which the earth never produced an y yore. 17 
— and to — —.— Sl 
me. O what nl rc noms 


| this interview II woul fl 
while 2 of my le TK Ts Few 
upon — err wakeine = u with 's halts; and 
the public officers with wood & Tor e Ce 
ir panniers at 


in good time. Macenas goes to play t rivers,” F and Virgil 
to ſleep, for to play. at well Þ lere e to bad eyes, 
to people that have vitiated lungs. From 4— "pace, that 


moſt plentiful villa 8 Cocceius, which is abo Cau- 
— v6 Now, O d 
commemorate” ih z few” words, maſs, be . 
mentus, the droll, and M as Genus, und from-what 
father each of them born, entered the liſts. The noble 


origin 


/ T ee 


he 
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Aroſe, for Plotius, — u t N Qu 


And Virgil of eternal name: i 1100 
At Sinueſſa theſe we met 1. "ro 2 
Of ſpirits ſo ſelect a ſet, 19! 147 K 
Than which earch nor dd bear or oe, v4 BM 
Mone candlid, or more dear to me 


Ou vrhat embrace all around, dd. 
What joy was at this meeting found: 
There's nothing I would recommend d! 
In pre rerice to a pleaſant friend. cee 


Wich lodging went, che place ware nn he] 
—— ſopply;* 1% 0 
— Wlldood and ſift," 2 aifuM 


+ For eur of ſuff ng, on default: 21 
From hence the mules their packs diſpoſe 


At Capua, gr the damps aroſſ ++ x4 


Mzcenas goes to Fives (as I 
nh; ne) „ why M OG HE 


Aft'Virgit on our cvyth. 7 
For balls are bad abiogs for the ade”; 4 2 


And choſe reg egal inchxd. "0% e ® 

Then for Cocceivs® Ext we bears!” 1 N 5 7g . 

Where all good things abound, and where": 

The Chudian Inns are, Ukewiſe bk = 1 b. 8 

Now, -muſe, deliver if thou wilt, mind dpd 

In a fe words che war, enrag d 15 bas Be } $59 
* gn Er — | th = 1 _ 
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Muſa velim memores, & quo patre natus uterque 
Contulerit lites. Meſſi clarum genus Oſ ci, 
Sarmenti domina extat. ab his majoribus orti 


Ad pugnam venere. prior Sarmentus, Equi te 0 


Eſſe feri ſimilem dico, Ridemus: & ipſe 
Meſſius, Accipio; caput & movet: O tua cornu 


Ni foret execto frons (inquit] quid faceres, * 
Sic mutilus minitaris ? At illi fœda cicatrix | 
Setoſam lævi frontem turpaverat oris. 


Campanum in morbum, in faciem, — 
Paſtorem ſaltaret, uti Cyclopa, roga bat: 
Nil illi larva, aut tragicis opus eſſe cothurnis, * 


TY Multa Cicerrus ad hæc. dongle inne catenam, 


Ex voto A n, ſcriba ann 


Alb »3\tr 1 


ProSsE Iraner ren F 
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L Sarmentu's s miſtreſs 


uch like ſtors derived 
amen ; «1 aſt 25 5 ne 


iſt Sa 


r 


ns 2 00882 


Satire 55 THE SATIRES or HORACE.” 72 


And from what anceſtors in pride 

Theſe heroes with each other vied: | 
Cicerrus of grand Oſcian races | © 1 
Sarmentus is not out of place, 2 ⁰⁰¹̈ 
On ſuch illuſtrious pretence, bn T 
The gallant combat they commence: 

Sarmentus firſt, 55 you ſeem diſturb'd, 

« Like a mad horſe, that ſhould be curb'd.” 

We — — « Tis well ſaid,“ 

* O0 — — what, if now 

„% Your horn was extant on your brow, 122 

e Wou' d you atchieve—ſince ev'n thus maim'd - 

«© You have at ſuch diſtortions aim'd ?” 

Now a moſt lamentable ſcar 

Did Meſſius' griſled forchead mar; 

Then pelting him with jeſts apace, 

Upon his rubicund grimace,”  - . 

Where many a carbuncle and wart 

Grew of the right Campanian-ſort ; 

8 Pray for a dance, Sir, let me aſk, 

© The Cyclops. jig—you need no maſk, 

Nor can for buſkins be concern'd.” — 

To this Cicerrus much return d. E 
AfFd'if his houſhold Gods had got, 
The chain he vod ſhou'd be there lot. 
That, tho? by trade a ſcribbling knave, „ en 
eee e, 8 1 
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74 Q_UORATI PLACCI' SATYRARUM., Laa: 


Deterius nihilo doniing jus eſſe, rogabaalt 
Denique cur unquam fugiſſet: cui ſatis unn 
Farris libra foret, gracili ſic tamque puſillo. 
Prorſus jucunde cœnam produximus illam. 
Tendimus hinc recta Benevetum, ubi ſediilus hoſpe 
Pzne arſit, macrus dum turdos verſat in igne, 
Nam vaga periveterem dilapſo flamma culinam 
Vulcand ſummum properabat lambere tectum. 
Convivig-avidos/ceenart ſervoſque timentes 
Tum rapere, atque omnes reſtingure velle ae 
Incipit ex illo montes Appulia notos 
Oſtentare mihi; quos torret Atabulus, & quos 
Nunquam erepſemus, niſi nos vicina Trivici % 4 
Villa recepiſſet, latrymoſo — 2 


wot 02g] Nom 8 * 
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f tive, for whom the pound of corn 
ſufficient, he being ſo . and little. In on he wh 
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He kindly beg'd to know for why - 9 h 
He took it in his head to fr), 
Since that for one ſo lank and ſpar er, 
A pound of bread bee AIP 1 2invt2 - 
In ſhort this humorous event, ne HH 
Preleng d es meal in quetrimenit;. le 111 20h HlaI 

Ta Benevencum theace next day: mg 
Straight as a line, we made our way, 


Where, while the meagre thruſhes/roaſt, tin! 
The flames nigh hurnt our buſtligg/hoſfty i! 


For thro th* old kitchen widely: ſpread, p: 5 30, 
Th' afcending flakeq were making head. 
Then trembling flaves you might 2 7 * ul 
Eager to have the fire ſfubdued,”: - 2311225 44189 


And gueſts, each greedy of his claim, 

Snatching cheir ſupper from the flame. 

From hence Apulia gan to ſhow SDN 
The mountains I was born to know, _ bw = 


Which by Atabulus are ſwept, Ke e f 
And hence we never ſhou'd have crept.” uy, 
Unleſs Trivicum's little ſheds. F be | 
Had found us where to lay aur heads, ds vom 
But not without ſuch clouds of woe, . 
As did the very tears provoke, | rr | ys 


The hearth within a certain houſ e. 


Burnihg both leaves and wet green boughs. | 
Miles twenty-four from hence we ran WIG 1 — 


Nene eee or 2 por 
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76 QUORATII PLACCI SATYRARUM. L. t. 
Udos cum foliis ramos urente camino, 

25 r bine rapimuy viginti & müllis rhedi 
Manſuri oppidulo, quod verſu dicere non eſt: 
Signis perfacile eſt, vænit viliſſima rerum 


Hic aqua: ſed panis longe pulcherrimus, ultro | ; 


Callidus ut ſoleat humeris portare viator: 


Nam Canuſi lapidoſus: aquæ non ditior urna, 
| Qui locus a forti Diomede eſt conditus olim. 
Flentibus hinc Varius diſcedit mœſtus amicis. 


Inde Rubos feſſi pervenimus, utpote longum _. 
Carpentes iter, & factum corruptius imbr. 
Poſtera tempeſtas melior: via pejor, aduſque 
Bari mœnia piſcoſi/ dehinc Gnatia lymphis 
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Was at a place to make our ſtay, 
Whoſe name in + verſe we cannot ſay; 
But 'tis deſcribable when told, 

By ſigns, for here the water's ſold, 
Water the cheapeſt thing elſewhere, 
And here the worſt—their bread is fair, 
And good, ſo that upon the road 

The traw'lers chooſe to take a load, 
For full of grit Canuſium fells 
Her loaves, nor has ſhe better wells : 
Tho' Diomede of brave renown, 
Choſe this ſame place to build a town. 
Here penſive Varius takes his leave 
Of friends, that likewiſe weep and grieve. 
To Rubi next we were convey'd, 

All tir'd to death, as we had made 

A longer journey thro' bad ways, 
More tedious for the rainy days. 

The morning was a little fair, 

But then the ways more dirty were, 
As far as Barium's fiſhy coaſt — 

To Gnatia from this place we poſt, 
Which is a city that aroſe 

With all the water-nymphs its foes: 
But here they much diverſion made, 
When us they wanted to perſuade, 
That incenſe in their ſacred ſhrine 

* Melts without heating -] decline 


+ Equotutium, which will not fand in an bexameter. 
ee 1 l. * l 


7 Q HORATII FLACCI SAT TRA RUM. LI. 


Dum flamma ſine, thura liqueſcere limine ſacto - 
Perſuadere cupit. credat Judæus apella, to. 

- Non ego: namque deos didici ſeeurum agere aum: 
Nec ſiquid miri faciat natura, deos d 
Triſtes ex alto cœli detnittere tecto. 8 
— n 


4 babe INTERPRETATION. 


| bens leamed (a5 an Epicorean) that the 8 have a ſtate 
uninterru z nor ature exhibit. any miracle, 
that the gloomy S 
heaven. — at length, is the period 
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Satict 5. TI $ATIRES or HORACE. : 7 
All credit to the tale, the Jews 

May think it genuine, if they chooſe. 
For I then learnt the pow'rs above 
Dwell in ſecurity and love; W 
Nor if 2 miracle be told | | | 
Ot Nature, will it therefore hold 
The Gods have ſent it from the ſky 
By their profound anxiety— mil 
Brunduſium, which at length we gain, 
Ends the long journey, and the ſtrain, 
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Jo q. HoRATII FLACCI 8ATYRARVUM, L. 1. 


S A T. VI. 


Reprebendit vanum populi Rom. de nobiktate judicium, 
quod eam ſtemmatum antiquitate non virtute metiretur, H 
& nobilitate illa non preditos ad magiſtratus non li- 
benter admitterent. Sibi non eddem ratione amicitiam 
Macenatis, qua tribunatum, poſſe quemquam invidere 
quum bec non fortune fuerit, ſed virtutis commenda- 
tione queſita fit. - Tandemque ſuam conditionem longe 
meliorem in vitd privats oftendit, quam in magiſtratu 
I paſſe. | 


Nox, quis, Mzcenas, LydoruinquicquidEcruſcos 
Incoluit fines, nemo generoſior eſt te: 

Nec, quod avus tibi maternus fuit atque paternus, 
Olim qui magnis legionibus imperitarint: 

Ut plerique ſolent, naſo ſuſpendis adunco 

Ignotos : ut me libertino patre natum. 

Quum referre negas, quali fit quiſque parente 
Natus ; dum ingenuus: perſuades hoc tibi vere, 


Pross INTERPRETATION. 
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SATIRE VI. 


To Maczinas. 


He finds fault with the futile opinion of: the Romans 


in regard to Nobility, which they eftimated by anti- 
quity of family, rather than merit, and did not wil- 
lingly admit any one to the great offices of tate without 
that qualification. - That no one could - envy bim 
the friendſhip of Mecenas, upon the ſame. principle 
they endied the poſt of Tribune, fince that was not 
4 matter of chance, but obtained by the recommenda · 
tion f virtue. Aud finally, be demonſtrates. that bis 


lot in private life, ee eee be it 


the magifracy. 


Tuc. of the-Lydiand, hes 2 21 


To ſettle on th' Etrurian ſhore, - _ - 
Not one is of more rank than you, 
And tho? your fire and grandfire too, 
Reckonꝰd on either parent's ſide, 


Did o'er ſuch. mighty hoſts preſide an i "un ty 


FT 


Yet, friend, the On yer” 
In this you do nut imitate, 


At low-born men to toſs the noſe, 5 | bo, " 


Like me who from a free*'d-man roſe. 


Becauſe you will not grant-that-birth, - + + 


Tho' mean, can cancel real worth. 
This is a truth that you maintain, 
That long before the ſervile reign, 

Vor. III. 8 
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84 . torRATII BLACCI!SATYREARUM: L. 1, 


Ante poteſtatem, Tulli, atque ignobile regnum, 
Multos fzpe viros nullis majoribus ortos, 

Et vixiſſe probos, amplis & honoribus auctos, 
Contra, Lævinum, Valeri genus, unde ſuperbus 
Tarquinius regno pulſus fuit, unius aſſis 


Non unquam pretio pluris licuiſſe, notante 


Judice, quem noſti, populo: qui ſtultus honores 
Szpe dat indignis, & fame ſervit ineptus 
Qui ſtupet in titulis & ĩmaginibus, quid en 
Nas facere, à vulgo longe lateque remotos ? 
Namque eſto, populus Lævino mallet honarem 
Quam Decio mandare, novo, cenforque moveret 
Appius, ingenuo 6 non eſſem patre natu; 
Vel merito, quoniam in propria non pelle quieſſem 
Sed fulgente trahit conſtrictos gloria curru 
Non minus ignotos generoſis quo tibi Tulli , - 


Sumere depoficym clayym ?-fierique tribunumf 


Pross APA rr. „ 


a gr We e en 
you e ble, and to. 
the contrary, Lævinus, tho deſcenged o 4 Pepe, 


by whom Tarquin the Proud, expelled from his kingdom, 
became a fugitive, Was er yn, account a 
in the opinion — the No you onde 
Which is often in folly, e \ = rr 
and are ſtupidly 9 — 5 — are fill'd with 
amazement at the af titles, and . * 
What then does it ve iis to do, who removed 
ang eraſe F-i7 * n 
mat the people had . an honour to 

Lævinus, than Decius, the. upſtart; 2 a at Appius. 
| Cenſor, would remove me from the ſenate-honfe ee 
was not derived from a noble father delervedly indecd, be- 
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5 


And pow'r of Tullius, many a one, 
That merely from themſelves begun, 
Have both been held of good repute, 

An& the firſt honours gain'd to boot: 
Whereas Lævinus, tho? the ſecd 

Of great Poplicola, who freed | 
The Romans from proud Tarquin's bn. 
Was not a jot the more in play. 


Ev'n with that judge, ſo well you knon Ink 12 


The mob, who oftentimes beſtow r 


Their honours on a worthleſs name, 


And are the dupes of vulgar fame, 


Amaz d at titles, and a buſt : 


But how ſhall we ourſelves adjuft, [12 OX) 


Rais'd from all vulgar thoughts ſo high 7 5 / 


For granting that the pop'lar cry, 
Had rais'd Lzvinus to the chair, K 
Rather then placed ney Decius chere. 
Or granted that the Appian frown, . 
Had from the ſenate'turn'd me dm 
Ks pot of parents tiobly born. 0. | 
(And well I had deſery'd- his-ſcorny -- 
White not cont in, "Own oY. 60 
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84 Q. HORATII TL ACC I SATT RA RUN. L. I. 
Invidia accrevit, privato quæ minor eſſet. 7 | 
Nam ut quiſq; inſanus, nigris medium impediit Crus 
Pellibus, & latum demiſit pectore clavum, - | 
Audit continuo: quis homo hic eſt? quo patre natus? 
Ut fi qui ægrotet quo morbo Barrus, haberi 
Ut cupiat formoſus : eat quacunque, puellis 
Injiciat curam quærendi ſingula: quali 1 

Sit facie, ſura quali, pede, dente, capillo: 

Sic qui promittit, cives, urbem ſibi curæ, 


Imperium fore & Italiam, & delubra deorum: 


Quo patre ſit natus, num ignota matre ih 
Omnes mortales curare & quærere cogit-· 
Tune Syri Damæ, aut Dionyſi filius, aden | 
Dejicere E ſaxo cives ? aut tradere Cadmo? - 


At Novius collegs gradu pet ne dert uno, 


* 5g ( ++ 


228 . 
thſtanding all =_ glory drags along in triumph By ih her 


ure as Cloſely bound, as the nobly- 
O Tallas! what would rhe to your prep fo 

reſume the laticlave, which you laid aſide, r 

Envy increaſed upon you, which had been in a leſs de 


the private gentleman. Forwben any ſhatter-brain'#fellow has | 
Jaced his | with the black buakins nd let down te Ju 


he covets to ST whore be wil 


he raiſes an anxiety in the 
— Ay = 
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Was greater than they could have been 
Is In your reſery'd domeſtic ſcene. 
| For ſoon as an ambitious ſor, 
E Has on his legs black buſkins'gor, 
With purple robe upon his back, 


Such ſounds as theſe his ears attack 

% Who's that, and who's his father, n PR” 
As if a fellow ſhou'd be weak, 

Like Barrus, whoſe deſire and plan, 

Is to be held a pretty man: | 

1 That he may tempt the ladies fair, ] 


Still to enquire with anxious care, 

What face, leg, foot, what teeth, and hair? 
So he, that promiſes and ſwears 

That Rome, and all the world's affairs, 
That Italy, the public fanes, 

Shall be protected by his pains, 


2 Drives all mankind to be concern'd, 

is « Who's this, the man that is return'd ! 

10 « What is his father? was the dame 

e? « That bore him of a virtuous fame? 

* « Shall Syrus, you, or Dama's heir, * 
ti- « Or Dionyſfius' offspring dare, 

wh From the TaxPzian, men of Rome 

-- « Throw dou n, or unto Cadmus * doom 

hy My colleague—Nevius tho' muſt fit 

0 One ſtep behind me, as if fit, | 
ſes . | | 902 


86 Q. noR ATI FLACCH SATT RAR UM. L. 1. 


Namg; eſt ille, pater quod erat meus, hoe tibi Paulus 
Et Maſſala videris. ac hic, ſi plauſtra ducenta, 
Concurrantque foro tria funera, magna ſonabit 
Cornua, quod vincatque tubas: ſaltem tenet hoc nos. 
Nunc ad me redeo libertino patre natum. 
Quem rodunt omnes libertino patre natum, 
Nunc, quia Mzcenas; tibi ſum convictor: at olim. 
Quod mihi pareret legio Romana tribuno: | 
Diſſimile hoc illi eſt: quia non ut forſit honorem, 
Jure mihi invideat quivis: ita te quoque amicum, 
Præſertim cautum dignos aſſumere, prava 
Ambitione procul: fœlicem dicere non hoc 
Me poſſum caſu, quad te ſortitus amicum, 
Virgilius, poſt hunc Varius, dixere quid eſſem. 
Paben InTERPRAT ATION, | 
22 — een, | Ad- — . 
on ot A Syrus, or a | Mi lonyuus elume to 
throw down — rl From che Ta ian 84. to give 
them up to the qxecutioner Cadmus? But, you may urges 
« that my colleague Novius fits below, me one ſtep; for 
« is no better than my father was. —For this do you ſeem 
to yourſelf, a Paulus, or Meſſala ? But he (Novius) if two 
hundred waggons ſhould encounter three funerals in the 
market-place—will vociferate at ſuch a rate, as to beat the 
horns and trumpets. This at leaſt takes with us. *Now I 
return Weir | 4 — a 222 rio every body 
3 as the on ot a freedm A ow this happens to me, 
Mzcenas becauſe 1 ye} nitted at your table, and of 
re, becauſe a Roman legion 6beyed me as their tribune. 
e one Caſe is far different from the other. For tho' any 
perſon might, perhaps, juſtly have envied me the honour of 
command, yet he cannot for the ſame reaſons grudge, you as 


rr 


the /.avves did not obtain their freedom, but by great and frequent 
| i 


inftarcts of honeſly and fidelity. 25 
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« For he was of my father's claſs" 
But do you therefore think to pals, | 
As Paulus or Meſſala may—— - 
But here your colleague will huzza  - 
As if three funerals in the ſtreet, | 
Should with two hundred waggons meet, 
And horns and.trumpets too outvie, 
His gift our choice to juſtify. 
Now I return to my own caſe, , 
By all ſtill reckon'd in diſgrace ; 
Born of a free*d-man is their ſcorn, — 
And I am of a free d- man born f 
And this, Mzcenas, now they do, 7 
Becauſe I am a gueſt with you 4180 
This too ſome years ago they ſaid, 


- 


When me the Roman band bord 


The firſt is diffrent from the laſt; * : 
Becauſe the honour that is paſ t. 
No man can envy in degree, | 
As that I am fo well with thee, 

So cautious to ſelect ſuch friends, 
As unambitious worth commends. 
I cannot think it merely chance, i | 
That did me to this rank, W t eee, 
For it was not a lucky throw, . K* 
But Virgil, Vatius, long 20% | 
Thoſe flow'rs of friendſhip were the cauſe, | 


By Fry ing What I Was. der ad 155 

When, hit inte your preſence ld. 

en errapted words'l l eee eee 
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Ut veni coram, ſiugultim pauca loquutus, + 
(Infans namque pudor prohibebat plura profari) 
Non ego me claro natum patre, non ego circum 
Me Saturejano vectari rura caballo, © 

Sed quod eram narro.” reſpondes (ut tuus eſt mos) 
Pauca. abeo : & revocas nono poſt menſe, jubeſque 
Eſſe in amicorum numero. magnum hoc ego duco, 
Quod placui tibi, qui turpi ſecernis honeſtum, 
Non patre preclaro, ſed vita & pectore puro, 
Atqui fi vitiis mediocribus ac mea paucis 

Mendoſa eft natura, alioqui recta (velut fi 
Egregio inſperſos reprendas corpore nævos) 

Si neque avaritiam, neque ſordes, ac mala luſtra 
Objiceret vere quiſquam mihi: purus & inſons 

(Ut me collaudem) ſi vivo, & charus amicus 


Pros INTERPRETATION. 


friend, eſpecially as you are wary to take to you worthy 
— s far from depraved acbiidon. I cannot ſtyle myſelf a 
man, on this account, that I was allotted you for 2 

friend by caſuality. For, no chance threw me'in your way. 
The moſt excellent Virgil, and ; after him Varius informed 
you, what I was. When I came before you, I ſpoke a few 
words in an interrupted manner (for mute modeſty forbade 
me to ſpeak more), 1 did not tell you that I was the ſon of a 
famous father ; I did not brag that I rode about the country 
on a Satureian nag, but only what I really was. You an- 


ſwered (as your manner is) a few words: I go my way; you 


call me after the ninth month, and command me to be 
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For ſtifled by an aukward ſhame, 

Few words in broken accents came. 

I did not at that time aſpire, 

To be the ſon of ſome great ſire, 

Nor drawn by Satureian ſteeds, 

To traverſe-thro*. my native meads ; 
But, what indeed I was, report 
You, as your cultom is, was ſhort. 

In what you anſwered I retir'd; 
And e&er the year was quite expir'd,, 
You calPd me to your gates again, 
And bade me rank amongſt your train. 
*'Tis a great honour I confeſs, 

That I could have ſo much addreſs, 
With ſuch a perſon to find grace, 
Who picks the heſt, and ſpurns the baſe, 
Preferring moral men, and ſage, 

To thoſe of glorious parentage. 

But if my nature has a ſpice, 

Of here and there a little vice, 

And otherwiſe is quite direct; 

(Or if a critic ſhould detect, 

In ſome fair body certain flaws) - 

Yet if the crimes againſt the * 

Or avarice or dirty ways, 

No man can urge to my diſpraiſe ; 

If with clean hands and conſcience clear, 
(That I may for myſelf appear) 

Fin, and to my friends am dear: 


E. os 


1 N 
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Cauſa fuit pater his: qui macro pauper agello 

Noluit in Flavi ludum me mittere, magni 

Quo pueri magnis è centurionibus orti, 

Lævo ſuipenſi loculos tabulamque lacerto, 

Ibant octonis referentes idibus era. . 4 

Sed puerum eſt auſus Romam portare, + ve ca 
Artes, quas doceat quivis eques atque fenator . 
Semet prognatos, veitem ſervoſque iequentes 


In magno ut populo ſiquis vidiſſet, avita 
Ex re præberi ſumptus nihi crederet illos. 


Ipſe mihi cuſtos incorruptiſlimus omnes | 
Circum doctores aderat. quid multa ? pudicum 
(Qui primus virtutis honos) ſervavit ab omni 
Non ſolum facto. verum opprobrio quoque turpi: 
Nec timuit, ſibi ne vitio quis verteret, olim 

Si præco parvas aut (ut fuit ipſe) coactoart 
Mercedes ſequerer eq; Wa £34 abhoc nunc 


| 
[ 
| 


Przost INTERPRETATION, 


perſed over a fair ſkin) if ug ode can truly object o me 
covetouſneſs, nor filth, nor evil haunts ; if I live (that I may 


friends; my father was the cauſe of this; who a man, 
upon a barren farm was yet averſe to ſend me to Flavius his 

WED boys, b {prung from bulky cen- 
— with their wallets wag Wh over — left 


— oye, if any had ſeen 2. dre and the ſlaves follow- 

ing me in at a concourſe of people, he would have ſup- 

poſed matte expences — 2 out of ſome.eftate 

of my anceſtors. He himſelf the moſt uncorrupt guardian of 

all, was about every one of my maſters. What need of 
2 many 
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All this was from my father's hand, 
Who poor, and with a little land, 

Yet cou'd not bear to have me brought 
To the low ſchool,” that Flavius taught; 
Where hulking lads in clumſy gaite, 
Bearing their ſatchel and their late, 
Sprung from tall ſoldiers, to a day 
Went duly with their quarter's pay; 
But dar'd to truſt his boy of parts 
At Rome, to learn thoſe lib'ral arts, 
Which every ſenator, or knight, 
Preſcribes his children—ar the fight 
Of all my flaves, and decent gown, 
In ſuch a great and populous town, 


They might have thought that all this ſhow, 


Did from ſome patrimony flow. 
Himſelf the warieſt guard and ſpy, 
Still to my maſters had an eye: 

In ſhort, he kept me chaſte and free, 
(Which is fair virtue's firſt degree) 
Both from all guilt, and obloquy. 
Nor did he for his own part care 
About the blame, that he might bear, 
Shou'd I be forc'd to get my bread 
As auctioneer, or even be © 

Like him upon the tax to go, 
Nor had 1 murmur'd, vere it ſo. 

For this upon ti whole you ſee, 
More praiſe from all to him ſhou'd be, 
And far more gratitude from me. 


Ca CE 
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Laus illi debetur, & à me gratia major: 
Nil me pœniteat ſanum patris hujus : eoque 
Non, ut magna dolo factum negat eſſe ſuo pars, 
Quod non ingenuos habeat claroſque parentes, 
Sie me defendam, longe mea diſcrepat iſtis 
Et vox & ratio. nam ſi natura juberet 
A certis annis ævum remeare peractum, 
Atque alios legere ad faſtum quoſcunque parentes 
Optaret ſibi quiſque : meis contentus, honeſtos 
Faſcibus & ſellis nolim mihi ſumere : demens 
Judicio vulgi, ſanus fortaſſe tuo: quod l leſtum⸗ 
Nollem onus (haud unquam ſolitus) portare mo- 
Nam mihi continuo major quærenda foret res, 
Atque ſalutandi plures: ducendus & unus 
Et comes alter, uti ne ſolus ruſue peregreve 
Exirem: plures calones, atque caballi | 
Paſcendi : ducenda petorrita. nunc mihi curto. 
Ire licet mulo, vel, ſi libet, uſque Tarentum 


* 


PROSE INTERPRETATION, * 


many words. He preſerved me in a ſtate of modeſty, (which 
is the original glory of virtue) not only clear of every miſ- 
deed, but likewiſe from all foul imputation : nor Lay 4 ap- 
ve, nen it to his charge, ſhould 1 
reduced to purſue a craft of ſmall gain, as an auctioneer, or 
what he himſelf was) a collector of the tax; nor ſhould I 
murmured. For this now the praiſe is due to him, and a 
larger ſhare of thankfulneſs from me. As long as I am of a 
found mind, I never can repent of this father; and therefore, 
| I ſhall not defend myſelf,” as a great part of mankind do, by 


denying it to be any fault of theirs, that they had not ingenu- 


diſtinguiſhed parents. Both my ſpeech and ſentiment 
Aber widely rom 1 1 For if E was to injoin us 


for a certain courſe of years, to re- act the paſt time, and to 


= 0 rr, ee. on rr 
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As long as I've my wits intire, 21 
I can't repent of ſuch a ſire. . N 
Wherefore I ſhall not act like ſome, - | 
Wha did not from good parents come, | 
And plead the fault, was not their own—— - > 
Far wide of all ſuch uſeleſs moan _ cillid 
Are both my language and my heart; 
For could we from our years depart, | 
And reach the paſt of life, and chooſe oy 
Our parents by ambitious views, bA 
Content with mine, I'd not deſire - - — 
Thoſe, chat to higher poſts aſpire. 348304 
For this, by all the revel rout, 9 1 iv 
I ſhou'd be deem d as mad, no doubt: 
Bur vou, perhaps, /wou'd hold me ſane, - 1 
That from a burthen I refrain n. | 
Which I'm unable to ſuſtain.  _ | 
For in that caſe, without debate 
Things muſt be had in greater-ſtate,: © « 
More ceremonies than before 
With two or three, companions more, 
For fear I ſhou'd at home remain, 
Or go abroad without a train. 2 
Men flaves, with coaches and a fan 
of horſes too, I muſt Semen. 


ow can I go ſerene and cool,” © ow? 10 notoeggngs 
More pleaſant on my 'bob-tail male * ee 
en to Tarentum, if it ſuit t, ; bet 
With cloak-bag, and myſelf to boot: #- 


1 
w - „ 1 


Is * 


* 
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Mantica cui lumbos onere ulceret, atq; eques armos. 
Objiciet nemo ſordes mihi, quas tibi Tull, 
Quum Tiburte via prætorem quinque ſequntut 
Te pueri, laſanum portantes, œnophorumque. 


Hoc ego eommodius, quam tu, præclare ſenator, 


Millibus atque aliis, vivo. quacunque libido eſt, 
Incedo ſolus: percontor quanti olus, ac fa: 


Fallacem circum; veſpertinumque pererr e- 


Szpe forum: aſſiſto divinis: inde domum ma b 
Ad porri & ciceris refero laganique catinum. 
Cœna miniſtratur pueris tribus : & lapis abus un 
Pocula cum cyatho duo ſuſtinet: aſtat echinus 
Vilis, cum patera guttus, Campana ſapellex. 
Deinde eo dotmitum, non — 
irgendum fit mane, obeundus Maifya, qui ſe 
ultum ferre negat Noviorum poſſe minoris. 


2 Jaceo} PR! hanc Lager, te 
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chooſe any other parents, mch 0 4 rns 
to gratify his ambition, I ſatisſied with my own, would not 


to myſelf thoſe that are of hi h acogune for their enhgns end 

24 15 DM the vul 
—— „a man of ſenſe” therefore; 1 N 

ar like to fle E. In — 


accuſtomed to it. For then inſtantly . 
ſought out by me, and more * Deer 
companion or two muſt he cen along with me, * 


could neither take an ai u ſeat, or 
abroad by myſelf: more e —4 24 muſt 
| fed; coaches alſo muſt be dran in ſtate. Now, if Flike it 


I can go as far as Tarentum, upon my mule, "with his tal 


dockt, whoſe loins the cloak-bag with its weight, and 
the horſeman kicking upon his Nev no one 
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Yet none alive in this reſpect, 

Will ſtingyneſs to me object; 

In ſuch as Tullius, is thy * 

When five ſlaves only follow you, 

A mighty prætor, as you are, olan 
Wich wine, and neceſſary jar. | 19 
Sage ſenator, an this account, i 
Thee, and ten thouſand 1 2 vm 21H 
Where'er L will is in my powr N 8 10 u 
To walk, and cheapen greens and fow'r, 

The Circus, where they trick and thieve, 


And Forum I frequent at eve. tee of 

The temples duly I attend, | 

Then homewards make my journey's end) 
And take my ſupper at my eaſe, 1 = 


Of onions,” pancakes, or of peaſe. | Jo 
Three ſlaves the ſupper ſerves-un hand = cle 
Two large mugs, and à tumbler ftand” | 
Upon a marble lab, with Wr.. . 
And bowl, | and-cruet ment und poor.” a 
I'go to ſleep, without difmay, 1 
That I mutt tiſe betimes next day, | 

And in my ramples ftand the ſhock 

Of Marſya's phiz, wha tho' a block, 

Still Ggnifies with hideous ſtare, * 

That he cannot young Novius bear. 

To the fourth hour 1 lay me down, 

Then take a wall about the town; n Ke: | 
Or my ſtill, privacy delight m 
1 or by what [ Write. ee 


96 QUHORATILFLACCI SATYRARUM. L. I. 
Aut ſcripto quod me tacitum juvet. ungor olivo. 
Non quo fraudatis immundus Natta lucernis. 

Aſt ubi me feſſum Sol acrior ire lavatum 
Admonuit, fugio rabioſi tempora ſigni. 

Pranſus non avide, quantum interpellet inani 
Ventre diem durare, domeſticus otior, hæc eſt 
Vita ſolutorum miſera ambitione gravique. 

His me conſolor, victurus ſuavius ac fi 


Quaſtor avus, pater atque meus patruuſque fuiſſent. 
Pro3n INTERPRETATION. | 


can tax me with meanneſs, as Tullius; well may they, when 
five ſlaves only attend you as a prætor on the T'iburtian-way, 
carrying a conveniency and a travelling cellar. Thus, O re- 
— 2 — I ive more commodiouſly than thee, and ten 
thouſands of others. Wherever I have an inclination, I parade 
by myſelf, I aſk what is the price eee nel; and 
traverſe the fraudulent Circus, and frequently the market- 
place at evening: I aſſiſt at the divine ſervices z thence I be- 
take myſelf home to a meſs of leck, peaſe, and pancakes. = 
ſupper is ſerved up by three laves, and a white marble fla 
holds two mugs and a tumbler, cloſe to them ftands a mean 
ewer, and a cruet-with 4 bowk-diſh, Campanian ware. Then 
I go to ſleep, not in the leaſt anxious, that I muſt r iſe in the 
morning, and ſurround the ſtatue of Marſyas, who denies that 
he is ableno bear wichalis of the younger Novius. I lie 
a-bed to the fourth hour : that I make an excurſion; or I 
write a little, or read what may give me a filent pleaſure. I ; 
anointed with oil, but not with ſuch as the filthy Natta defrauds 
the lamps of. But when the ſun more veboment, has adviſed 
me to go and waſh, I ſhun the ſeaſon of the raging ſign. Hay- 
ing dined, not greedily, juſt enough —— me from endur- 
ing an empty the reſidue of the day I loung at home. 
This is the life of thoſe who are free from miſerable and 
cumbrous ambition. With ſuch things I comfort myſelf, 
to live more ſweetly, than if my grandfather, and father, 
uncle, into the bargain, had enjoyed the Queſtorſhip. 
| | | SAT. 
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Then I take oil—bur better chuſe, 
Then Natta robs the lamps to uſe. 
But when the ſun with fiercer beam 
Warns me to ſeek the cooling ſtream, 
I foil the dog-ſtar's heat, and ſwim. 
Next after dining in ſuch wiſe, 

As with an appetite to riſe ; 

I lounge at home——ſuch are the days 
Of men, whom no ambition ſways. 
With theſe few comforts I conſole 
Myſelf, more happy on the whole, 
Than if my fire and grandſire both, 


Had fairly took the Queſtor's oath. 
vor. III. H 
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8 AT. vn. 


Rixam Rupilii cognoments Regis cum Græculo quodam 5 
; Perſio deſcribit. | | 


P Roſcripti Regis Rupili pus atque venenum 
Hybrida, quo pacto fit Perſius ultus, opinor 1 
Omnibus & lippis notum & tonſoribus eſſe. A 
Perſius hic permagna negotia dives habebat v 
Clazomenis, etiam ites cum Rege maleſtas: E 
Durus homo, atque odio qui poſſit vincere Regem: A 
Confidens, tumiduſque : adeo ſermonis amari, A 
Siſennas Barros ut equis præcurreret albis, T 


Ad Regem redeo, poſtquam nihil inter utrumque 0 
. . * . i 
Convenit (hoc etiam ſunt omnes jure moleſti, Be 
Quo fortes, quibus adverſum bellum incidit inter 6 
| PrRost INTERPRETATION. Tt 
After what faſhion the mongrel Perſius, returned the Th 
ſpite and venom of Rupilius Rex, is (I imagine) known, Fu 
to all the bleer-eyed fellows, and their barber-ſurgeons in An 
Rome. This Perſius being wealthy had affairs of great Th 
- confequence at Clazomene, and withal a vexatious conteſt 
with Rex ; a hardened daf d 0. and ——— beat _ Rex Th 
in ſpitefulneſs ; vain, puff d up, and of ſuch bitter langu 
that he wou'd out-go the Siſennæ and Barri with a wet - ſailꝰ. Buy 
Now I return to Rex, after nothing could be adjuſted between Wh 
them, (for champions to whom their happens diſſent ion unto The 
war, are offenſive in ur as they are brave. The rage, Its | 
for inſtance, between Hector the ſon of Priam, and the fero- . 
®* Literally with white horſes, ſuppoſed to be more fleet than others. _ 
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SATIRE VIL 


E. deſeribes a ſqnabble deteveen Rapilins, frummed © 


King, with one Perſius, a Grecian of mean ac» 
count. 5 


How Perſius, ev'n that mongrel thing, 
Aveng'd himſelf againſt one King, 

Who by Octavius was proſcrib'd, 

He had ſuch ſpite and gall imbib'd, 

I make no doubt bur long ago, 

All Barbers and their patients know. : 
This Perſius was compelld to be 

On buſineſs at Clazomenae, 

Becauſe his bulk of wealth was there, 

With King too a perplex'd affair. 

This man was harſh, and of ſuch hate, 

That even King's was not ſo great, 

Full of all confidence and vain, 

And ftill in ſuch abuſive ſtrain, 

That he cou'd diſtance and out do, 

The Barri and Siſennæ too. | " 
But now return we to this King, 

When they cou'd to no iſſue bring 

Their conteſt, (for when war breaks out, 

Its longer, as the men are ſtout ; 


* This is one of the meaneſt productions in all Horace, and fees to | 
b ene 
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Hectora Priamiden, animoſum atque inter Achillem 
Ira fuit capitalis, ut ultima divideret mors : 

Non aliam ob cauſam, niſi quod virtus in utroque 
Summa fuit, (duo ſi diſcordia vexet inertes : 

Aut fi diſparibus bellum incidat, ut Diomedi 
Cum Lycio Glauco: diſcedat pigrior, ultro 
Muneribus miſſis) Bruto prætore tenente 

Ditem Aſiam, Rupili & Perſi par pugnat, uti non 
Compoſitus melius cum Bitho Bacchius, in jus 
Acres procurrunt, magnum ſpectaculum uterque. 
Perſius exponit cauſam: ridetur ab omni 

Con ventu: laudat Brutum, laudatque cohortem. 
Solem Aſiæ Brutum appellat, ſtellaſque ſalubres, 
Appellat comites, excepto Rege: canem illum, 
Inviſum agricolis ſydus, veniſſe. ruebat 

Flumen ut hybernum, fertur quo rara ſecuris. 
Tum Præneſtinus ſalſo multumque fluenti 


PROSE INTERPRETATION. 


cious Achilles was ſo capital, that death alone in the end 
could determine it; and for no other reaſon, than that bravery 
in both of them was of the higheſt pitch ; but if a difference 
hampers two cowards, or if a rencounter falls outbetween two 
unequally matched, as that of Diomede and Glaucus the Ly- 
cian ; let the worſt have leave to depart, by giving preſents 
of his own free will). Brutus being poſſeſſed o 9 Aſia, 
as prætor, this pair of combatants, Rupilius and Perſius, en- 
in ſuch a manner, that Bacchius was never better 
matched againſt Bithus. Vehement they ruſh into court, 
each of them a magnificent ſpectacle. Perſius expounds his 
cauſe firſt ; and is laughed at by all the concourſe ; he praiſes 
Brutus, and praiſes the cohort under his command; he terms 
Brutus the ſun of Aſia, and his followers propitious ſtars, 
except Rex ; who (he affirmed) came as the dog-ſtar, de- 
teſted by the huſbandmen ; on he ruſhed like a wintry * 
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Thus to ſuch lengths did Priam's fon © 
And ſpirited Achilles run, | 4 
That their intolerable rage, | 
Cou'd nought bur death itſelf aſſuage. 
And this too was the very cauſe, 

Since each deſerv'd fo. great applauſe; 
And if there ſhou'd begin a fight 
Twixt heroes of unequal might, 

The worſt by preſents muſt recede, 

As Glaucus did by Diomede) 

When Brutus was the prætor choſe . 
Of Aſia, theſe intrepid foes | 
Like + Bacchius with Bithus match'd, | 
Haſted to have th' affair diſpatch d. 
With vehemence they both proceed, 
And were a curious ſight indeed : 
Perſius the firſt the caſe expounds, 

Till laughter from all ſides rebounds ; 
He praiſes Brutus and his band, | 
„The ſun of Aſia for command,” 

And all that follow'd him to fight, 

He calls his ſatellites of light, 

Except this King, who all things mars, 
Curs'd as the Dog amongſt the ſtars, 
Made of precipitance and mud, 

He ruſh'd on like a wintry flood ; 

The King then on his running on, 
Wov'd have attack'd him Pro and con, 


+ 4 pair of gladiators, 
H 3 
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Expreſſa arbuſto regerit convitia, durus 
Vindemiator, & invictus, cui ſæpe viator 
Ceſſiſſet, magna compellans voce cucullum. 


At Græcus, poſtquam eſt Italo perfuſus aceto, 
Perſius, exclamat, Per magnos, Brute, deos te 


Oro, qui reges conſueris tollere, cur non 
Hunc Regem jugulas? operum hoc (mihi crede) 


tuorum eſt. 


PROSH INTERPRETATION. 


by a wood, where the axe is rarely carried, Then upon his 

on ſo archly and fluently, the Preneſtine * would 
Baues directed ns. taunts, taken from the cant of the vine- 
yard, himſelf a ſturdy vine-dreſſer, and not to be beat in 
abuſe, to whom the traveller had frequently been forced to 
give out, upon his calling him with a bellowing voice, 
cuckold. But the G — — ſoon as he had been 
ſufficiently ſteeped in the vine 8.1. of Italy, bawls out, I 
<< implore you, by the O Brutus ! who are wont 
4 to take off kings, | me why you do not tab this Rex; 


« [King in Lan] belive me is properly one of your 
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According to the cant expreſs | 
Of clowns, who're ſent the vines to dreſs, 
For all the paſſengers gave out, 

When he cried. cuckold, thief, or lou. 
But this ſame Grecian dipt in gall, | 
From Italy began to bawl—— 5 

« By all th' immortal Gods, O Brute, 

« To thee I make my fervent ſuit, 
Thou that are wont all kings to kill, 
« Uſe this King alſo as you will, 

„For take my word, it is the taſk 

« Of him that bears both ax and maſt.” 
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NS TAP VIE: 


Priapum deum, cuſtodem hortorum, inducit querentem de 
Canidid & Sagand veneficts, & que ab illis in oc- 
culto fierent deſcribentem. | | 

OLim truncus eram ficulnus, inutile lignum: 

Quum faber incertus ſcamnum faceretne Priapum, 

Maluit eſſe deum, deus inde ego, furum aviumque 

Maxima formido, nam fures dextra coercet, 

Aft importunas volucres in vertice arunlddo 

Terret fixa, vetatque novis conſidere in hortis. 

Hue prius anguſtis ejecta cadavera cellis 

Conſervus vili portanda locabat in arca : 

Hoc miſeræ plebi ſtabat commune ſepulchrum, 


Pantolabo ſcurrz, Namentanoque nepoti. 
Mille pedes in fronte, trecentos cippus in agrum 


ProsE INTERPRETATION. _ 
Sometime ſince I was the ſtump of a baſtard-fig-tree, 2 


piece of timber unfit for ſervice, when the carpenter, dubious 
whether he ſhould make a form, or a Priapus of me, at laſt 
| Choſe that I ſhould be a god. From that time I was a god, 
and the greateſt. fright imaginable to robbers and birds: for 
my right hand checks thieves; but a cane faſtened upon 
the crown of my head, ſcares the troubleſome birds, and 
fordids them to ſettle in theſe new gardens of Mzcenas. 
Before this hither did the fellow-ſlave beſtow dead bodies, 
thrown out of narrow holes, in order to be borne away in 
ſorry coffins. This ſpot ſtood the common burying-ground 
for the unhappy poor, for Pantolabus the Zany, and Nomen- 
tatus the rake-ſhame : here an inſcribed pillar of ftone, ſet 
apart a thouſand feet in front, and three hundred wide into 

Fr he 
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SATIRE VIIL 


He introduces the god Priapus, keeper of the gardens, 
complaining of the witches Canidia and Sagana, and 
deſcribing what was done by them in —_ 


Cy T from the baſtard-fig of yore, 

A lumpiſh 'uſeleſs form] bore, 

When the pos'd joiner was in doubt, 
What in the end I ſnou'd turn out, 

A God, or chopping block —at laſt 

My lot was for Priapus caſt. 

Hence as a pow'r divine, I ſtand 

To ſcare the thieves and birds—my hand 
The former checks, but for the crows 
A reed is fix'd above my noſe, 

Which till forbids them to parade 

In theſe fine gardens, newly made. 
Here ſometime ſince the fellow-ſlave, 
Brought out dead corpſes to the grave, 
From all their narrow cells thrown out, 
And in vile coffins borne about. 

This was the common burying place, 
For wretches of Plebeian race, 

Where foo! Pantolabus they bore, 

And Nomentanus rakes no more. | 
A pillar here inſcrib'd, aſſign'd | 


A thouſand feet in front—behind 
Three hundred tow'rds the fields adjoin'd ; 
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Hic dabat. hæredes monimentum ne ſequeretur, 
Nunc licet Eſquiliis habitare, ſalubribus atque 
Aggere in aprico ſpatiari, quo modo triſtes 
Albis informem ſpectabunt oſſibus agrum. 
"wy mihi non tantum fureſque, feræque, ſuetæ 
unc vexare locum, curæ ſunt atque labori: _ 
Quantum, carminibus quæ verſant atque venenis 
Humanos animos. has nullo perdere poſſum 
Nec prohibere modo, ſimulac vaga Luna decorum 
Protulit os, quin oſſa legant, herbaſque nocentes. 
Vidi egomet nigra ſuccinctam vadere-palla 
Canidiam, pedibus nudis, paſſoque capillo, 
Cum Sagani majore ululantem (pallor utraſque 
Fecerat horrendas aſpectu) ſcalpere terrem 
Unguibus, & puilam divellere mordious agnam 
Cœperunt. cruor in foſſam confuſus, ut inde 


PROSE INTERPRETATION, 


the field; that the butying-ground ſhould not fall to the heir 


of the adjoining land. Now one may inhabit the Eſquiliæ, 
being made a healthy ſpot, and expatiate-upon a ſunny bank ; 
where but now the penſive walkers ſaw the ground deformed 
with white human bones. In the mean time the thieves and 
wild beaſts, accuſtomed to trouble this place, are not ſo much 
vexation and pain to me as theſe witches, that turn es 
minds by their charms and poiſons. Theſe I cannot ſupprefs 
nor prohibit by any means that I can take, but that, as ſoon 
as the wand nog 00g has produced her beauteous I 
they will collect bones and hurtful weeds, I myſelf behel 
Canidia with her black gown tucked up, going with naked 
feet, and hair about her ears, and howling with the elder 
igana. A ghaſtlineſs had made each of them dreadful to 
ſeen, They began to ſcratch up the ground with their 
„ and to tear à black ewe-lamb to pieces by —_—_—_ 
- | 
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A fixt memorial, to aſſert 

It could not to the heir revert, 

But now ſo good th' Eſquilian air, 

That one may like a lodging there, 

And on a ſunny terras ſtalk, 

Where grieved ſpectators us'd to walk, 

And view with lamentable groans, 

The place deform'd with human bones. 


Tho? both the thieves and ev'ry brute, 


That us'd to haunt this place to boot, 
Gave me not half the plague and care, 
As theſe old hags that here repair, 

And with their magic drugs and charms 


Turn people's brains—by no alarms 
Theſe can I quell or drive away, 


When the vague beauteous moon-beams play. 


But that both bones they will collect, 
And ſimples of a curs'd effect, 

I ſaw Canidia in black gown 
Succinct, and walking up and down 
With naked feet, diſhevell'd hair, 


And howling to the midnight air; 


With Sagana that elder ſcold——— 

They both were ghaſtly to behold. 
Then they began with nails to ſcratch 
The earth, and with their teeth diſpatch 
A black ewe-lamb alive and crude, 

His blood into a ditch they ſpew'd, 
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Manes elicerent, animas reſponſa daturas. 

Lanea & effigies erat, altera erea, major 

Lanea, que pœnis compeſceret inferiorem, 

Cerea ſuppliciter ſtabat, ſervilibus, utque 

Jam peritura, modis. Hecaten vocat aliera, ſævam 
Altera Tiſiphonem, ſerpentes atque videres 
Infernas errare canes: Lunamque rubentem, 

Ne foret his teſtis, poſt magna latere ſepulcra. 
Mentior at ſiquid merdis caput inquiner albis 
Singula quid memorem; quo pacto alterna loquentes 
Umbræ cum Sagana reſonarent triſte, & acutum ? 
Utque lupi barbam variæ cum dente colubræ 
Abdiberint furtim terris? & imagine cerea 

Largior arſerit ignis? & ut non teſtis inultus 
Horruerim voces Furiarum & facta duarum ? 
Nam, . diſploſa ſonat quantum veſica, pepedi 
Diſſiſſà nate ſicus, at illæ currere in urbem. 


PROSER INTERPRETATION, 


The blood was poured into a ditch, that from thence they 
might entice out departed ſouls to give them anſwers. 
There was alſo a figure made of wooll, and another of wax : 
that of wooll was the greater, which was intended to inflict 
puniſhment on the leſs. That of wax ſtood in a ſupplica- 
tory attitude, and as one about to periſh by the torture ap- 
pointed to ſlaves. One of the witches calls upon Hecate, 
the other upon cruel Tiſiphone. You might ſee ſerpents 
and hell-hounds queſting about them, and the bluſhing moon 
ſkulking behind the great ſepulchres, that ſhe might not be 


witneſs to theſe horrors. But if I tell any lie now, w_ I 
hy 


de daubed all over with the white dung of the crows. 

ſhould I enumerate every circumſtance, after what manner 

holding a dialogue, the ghoſts and Sagana re-echoed the 

growlings and the ſhriekings ; and how they hid by ſtealth 
in 
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That ſo they might the ghoſts compel, 
To give them anſwers out of hell. 
A woollen effigy they bring, 

And one of wax—the former thing 
Was largeſt, and in act expreſs, 

As if *twas puniſhing the leſs. 

The waxen was in ſuppliant mood, 
As bound to periſh on the rood. 
This hag did Hecate invoke, 

That fell Tiſiphone beſpoke ;. 
While ſerpents and infernal curs, 
And moon behind the ſepulchres 


You might have ſeen to bluſh for ſhame, 


Leſt ſhe, forſooth, ſhould bear the blame. 
Now if one lie defile my tongue, 

May all the crows my form bedung ! 

Why ſhould I mention every fact, 

And tell each circumſtance exact? 

How Sagana to a ſpectre ſpeaks, 

The one by grumbling, one by ſhrieks, 
And how in carth, with wolf's grim beard, 
They teeth of ſpotted ſnake interr'd. 
How from the image made of wax, 

A rouſing fire awakes and cracks. 

How at theſe furies I was ſhock'd, 

But not intirely foil'd and mock'd; 

For as a bladder ſounds, when broke, 

I from my fig-poſteriors ſpoke. 

They ſcar'd, into the city hied, 

With laughter then you might have died. 


109 


, 


110 Q. HORATII FLACCI SATYRARUM. L. 1. 


Canidiz dentes, altum Saganæ caliendrum 
Excidere, atque herbas, atque incantata lacertis 
Vincula, cum magno riſuque jocoque videres. 


PROSE INTERPRETATION. 


in the ground, the beard of a wolf, and the teeth of a vari- 

adder, and how a larger flame than ordinary blazed 
out of the waren and how I was in horror at the 
noiſes and actions o theſe furies; a ſpectator, however, by 
no means without being even with them; for as loud as 
ſounds a burſted bladder, I broke wind from my fig- tree 
poſteriors but they ſcowered into the city: and then with 
exceeding laughter and pleaſantry, you might have ſeen 
Canidia's * 1 Sagana's tower of falſe hair falling 
off, and the drugs bracelet which was faſteged by in- 
chantment upon KM arms. 
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Canidia's artificial bones 

For teeth, came tumbling on the ſtones: 
And what the jeſt ſnou'd not abate, 

Old Sagana ſoon loſt her tete, 

With magic herbs upon the ground, 
And bracelet from her arm unbound. 
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SAT. IX. 


Deſcribit cujuſdam, in quem forte inciderat, importu- 
nam & pertinacem garrulitatem. 


IBam forte via facra (ſicut meus eſt mos) 


Neſcio quid meditans nugarum, totus in illis: 
Accurrit quidam notus mihi nomine tantum, 
Arreptãque manu, Quid agis, dulciſſime rerum? 
Suaviter, ut nunc eſt, inquam: & cupio omnia quæ vis. 
Quum aſſectaretur, Num quid vis? occupo. at ille, 
Noris nos (inquit) docti ſumus. Hic ego, Pluris 
Hoc (inquam) mihi eris. Miſere diſcedere quærens, 
Ire modo ocyus, interdum conſiſtere: in aurem 
Dicere neſcio quid puero, quum ſudor ad imos 
Manaret talos. 6 te Bollane cerebri 


PROSsE INTERPRETATION. 


I caſually went along the ſacred way, (according to cuſtom) 
muſing upon ſome of my trifling performances, and totally 
taken up with them —A certain perſon, known to me merely 
by name, runs up to me, and catches hold of my hand; 
4% How do you do, thou ſweeteſt fellow in nature?” P 
hearty, as things are at preſent, I ſay, and wiſh you well in 
every _ you are inclined to. When he continued to fol- 
low me; I took him up, with “do you want any thing?“ 


But he, You muſt know me,” he ſays, I am a man of 


« parts.” Here rejoined I, you will be of more account 
with me for this very reaſon. Wanting =y to make off, 
ſometimes I put forwards quickly, ſometimes I ſtopped, and 
—— into the ear of my boy. When the ſweat 


down ancle- deep; O Bollanus * * , | Exp 
can W 


kept 


happy are you in the thickneſs of your 
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SATIRE N. 


113 


He deſcribes the impertinence and perſevering garru- 
lity of a certain oy: whom be te on by 


chance. 


A Saunt ring on the ſacred . 

(As is my cuſtom every day) 

Upon ſome trivial thing intent, 

With all my thoughts engag' d, I went. 


When, 10 a chap, whom by bis name 


I barely knew, abruptly came, 
And graſping hard my hand in his 
* How does the deareſt man, that i is? pos 


The times conſider'd, I'can WIT", 


With, my beſt wiſhes, Sir, for you. 

But finding that he ſtill kept on, 

I aſk'd him, what he was upon? 
He anſwer' d, “Sir, you muſt know ME, 
« A ſcholar of the firſt degree. | 
I told. him on that very ſcore, 

He muſt of me be priz'd the more. 

Now in the laſt diſtreſs my pace 

I mend, and ſometime for a ſpace 

Stand ſtill—and whiſper to my lad, 
Sweating from head to foot, like-mad: 

O bleſt'Bollanus ! in my heart 

I ſaid; ev'a blockhead as thou art | 
Vor. 3 1 
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Faelicem, ajebam tacitus. quum quidlibet ille 

Garriret vicos, urbem laudaret : ut illi 

Nil reſpondebam, Miſere cupis (inquit) abire: 

Jamdudum video. ſed nil agis : uſque tenebo. 

Perſequar. higc quo nunc iter eſt tibi? nil opus eſt te 
ircumagi: quendam volo viſere non tibi notum : 

Trans Tiberim longe cubat is, prope Czſaris hortos, 

Nil habeo quod agam, & non ſum piger; uſqʒ ſequar te 

Demitto auriculas, ut iniquæ mentis aſellus, 

Quum gavius dorſo ſubiit onus. incipit ille: 

Si bene me novi, non Viſcum pluris amicum, 

Non Varium facies. nam quis me ſcribere plures 

Aut citius poſlit yerſus ? quis membra movere 


Pro 2 IN TERPRETATION, 


talki n any thing, that came in his head, cried 
— — A. the e anſwered him 9 ori 
«© You deſire _ ſays he) to get away; but you make 
& no hand of it, I kf ill keep my hald I will even fol- 
low you from this place—pray wherę is your route now!“ 


- 


There is no occaſion for your going fo much about: I 


want to ſee a perſon that you-are-not_acquainted with. He 
is ſituared at FAY Ade at the other fide the Tiber, 
cloſe by Cæſar's gardens. ** I am quite diſengaged, and am 
<« by no means inactive, I will accompany you thither. 


I hang down my ears like a grudging aſs, when he has - 


ed his back to a burthen over heavy.—He begins again, If 
«© I know myſelf fully, you will not value Viſcus or Varius 
& for a friend, rather than me; ſor ho can ſcribhle more 
« verſes, or with greater expedition? Who can move his 
<« feet more garcefully in dancing? And I ſing ſuch a ſtrain, 
« that Hermogenes may envy:”——Here there was room to 
interrupt him. Have you a mother, or any kinsfolk, that 
are intereſted in your well being? I have not fo much as 
<< one: I have ſeen them all decently- interred.” Happ 
they, that you have done it. Now I alone ſurvive, Diſpatc 


me ; 
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Still he went on my ears to greet, 

« A noble town! a glorious ſtreet !”? 
Whatever came into his head; 

But when he found I nothing ſaid, 

Says he, I know you are in pain 

« To get away, *tis very plain. 

« Bur you are ne'er the near, good friend ! 
% I'll till keep up, and ſtill attend 

« And pray, Sir, which way is your route oo 
Lou need not go ſo much about, 

It is upon a man to wait, 

You do not know at-any rate, 

Acroſs the Tiber, and as far 

Almoſt, as Cæſar's gardens are. 

„ Briſk, and quite diſengaged, I'll cleave 
* Unto your honour, by your leave.” 
Here brought to ſuch a ſorry paſs, 

I hang my cars, like ſome poor aſs, 

Whoſe grudging ſpirit cannot bear 

A heavier burthen, than is fair. 

Again his tongue began to run, 

Me, if you knew, you wou'd not ſhun, 
« Nor wou'd ev'n * Viſcus eſe ally, 

“Or Varius be more dear than l. 

« For who's a better bard than me, 

Or writes ſo faſt, or flows ſo free ?” 


.* There it a e efui vocatien in the proper name Viſcus, 
which Aa ſignifies bird-lime. | 
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Mollius? invideat quod & Hermogenes, ego canto. 
Interpellandi locus hic erat, eſt tibi mater? 
Cognati, queis te ſalvoeſt opus? Haud mihi quiſquam. 
Omnes compoſui. Fcelices. nunc ego reſto. 
Confice, namque inſtat fatum mihi triſte, Sabella 
Quod puero cecinit, divina mota anus urna. 
Hunc neque dira, venena, nec hoſticus auferet enſis, 
Nec laterum dolor, aut tuſſis, nec tarda podagra. 
Garrulus hunc quando conſumet cunque, loquaces | 
Si ſapiat, vitet, ſimulatque adoleverit tas. 
Ventum erat ad Veſtæ, quartà jam parte diei 
Preterita, & caſu, tunc reſpondere vadato 
Debebat ; quod ni feciſſet perdere litem. 


PrRosEtE INTERPRETATION. 


me; for «he direful fate is preſſing upon me, that an old 
Sabine witch predicted to me a boy, divining urn being 
ſhaken. © This lad, neither ſhall baleful + Thy nor the 
c ſword of the 3 nor the pain in the fide, nor cough, 
tc nor limping gout take off; a chattering fellow ſhall on a 
« time demoliſh him: if he prove diſcreet, let him ſhun lo- 
« quacious folks, as ſoon as his maturity ſhall be perfected.“ 
We caine to Veſta's at laſt, one fourth of the day being al- 
ready gone ; and fortunately he was forced to appear'to his 
* recognizance, which if he did not do, he muſt have been 
non-ſuited. ** If you have — regard for me, {ſays he) be 
« preſent there.” May I periſh in the moſt cruel manner, 
if I am able to ſtand, or know any thing of the civil law, 


and am haſtening to you know where. © I am dubious. 


«& (cries he) what I ſhall do; whether I ſhall forſake you, 
« or my cauſe.” Me, I implore you“ I will not do 
40 oy W's he) and began to lead the way. I (as it is 
too a thing to reſiſt a conqueror) follow ; Ho is 
it with Mæcenas and ee Here he repeats his imperti- 
tinence——He is a gentleman of but few acquaintance, and 
of exceeding good ſenſe, No man has made uſe * 

une 
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Who dances with an eaſier grace ? 

« Then for your treble and your baſe, 
<« I raiſe with voice fo tun'd to pleaſe, 
« The envy of Hermogenes.” 
Here was a reſpite, to thruſt in 

A word or two Have you no kin, 
Are you no mother*s darling hope, 
Who would not wiſh you to elope ! 
No not a ſoul—l've buried all. 
Thrice bleſſed in their funeral. 

Alas! now I alone ſurvive, 

Diſpatch and havock me alive. 

For now the hour is come, foretold 

By Sabine ſorcereſs of old, 

When for my fate her urn ſhe ſhook— 
This child (I read it in his look) 

Nor poiſon, nor the hoſtile ſpear, 

Nor pleuriſy, nor cough need fear — 
Nor ſhall the gout affect his brain, 
Born by a babbler to be lain ; 

Such he'II avoid, if he is ſage, 
Shou'd he hut live, and come of age. 
To Veſta's now (one fourth of dax 
Quite gone and ſpent) we made our way. 
And he, by a moſt lucky chance, 
Was calFd upon recognizance, 

Which if he ſhou'd neglect to do, 

An inſtant non-ſuit'muſt enfue. 
Step in (ſays he) my deareſt bard, 


I you retain the leaſt regard.” — x 
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Si me amas, inquit, paulum hic ades. Inteream fi 
Aut valeo ſtare, aut novi civilia jura : 
Et propero quo ſcis. Dubius ſum quid faciam inquit: 
Tene relinquam, an rem Me, ſodes. Non faciam inquir 
Et præcedere cœpit. Ego (ut contendere durum eſt 
Cum victore) ſequor. Mæcenas quomodo tecum ? 
Hinc repetit, Paucorum hominum, & mentis bene 
Nemo dexterius fortuna eſt uſus. Haberes (ſanæ 
Magnum adjutorem, poſſet qui ferre ſecundas, 
Hunc hominem velles ſi tradere, diſpeream ni 
Summoſſes omnes. Non iſto vivimus illic 
Quo tu rere modo, domus hac nec purior ulla eſt. 
Nec magis his aliena malis, nil mi officit unquam, 
Ditior hic, aut eſt quia doctior, eſt locus uni 
Cuique ſuus. Magnum narras, vix credibile. Atqui 
Sic habet. Accendis quare cupiam magis illi 


PR OST INTERPRETATION. 


fortune with more addreſs.— But you would have a great 
« ally, who could ſupport an under character, if you 
c would recommend this man, (meaning BEL. may I 
<« die, if you would not diſplace all the reſt,” - 
ner of life there is not according to your conceits, There 
is no houſe whatever that is cleaner, or more averſe to miſchief 
of this kind. It hurts not me, that any one is wealthier, 
or more learned than 1 am : every one his ſpecial de- 
partment, © You oy nie a prodigious thing, ſcarcely to 
© be believed.” evertheleſs, this is the cale——"* You 
& inflame me but the more to be very near his perſon. 
Should you only affect it, ſuch is your merit, that you will 
carry the point, and he. js one that can eaſily be; over- 
powered; and therefore, he has his firſt, approaches difficult, 
6 J will not be wanting to myſelf; I will bribe his ſervants 
« with gifts; if I aw ſhut out to-day, I will not give f 
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*Sdeath ! Sir, I ſcarce can ſtand or go, 

And hurry to the place, you know— 

Nor am I vers'd in civil law. 

Says he, Now whether to withdraw 

&« From you, or to deſert my cauſe, 

« Is that on which I needs muſt pauſe.” —— 
Me, Sir, I beg you would forbear- 
©« cannot do it, Sir, I ſwear.” ——— 
Then he began to take the lead; 

I (for no parley can ſucceed 

Againſt the victor) creep behind. 

„% Mæcenas, how is he inclin'd?“ 
Cries he, continuing his prate—— 
Few men with him are intimate 

A man of excellent good ſenſe, 

No one man has greater eminence, 
By fairly puſhing of fucceſs.” 
Here is your man, whoſe clean addreſs 
« Couw'd much aſſiſt you, hand and heart, 
And finely play an. underpart; | 
« Of all the reſt you'd ſoon diſpoſe.” 
ee are not on ſuch terms as thoſe ; 

Nor is there any houſe in Rome 

More free from that, which you preſume. 

My circumſtance is not concern'd, 

Tho! one's more rich, and one's more learn'd, 
All have their ſpecial ranks and cares. 
“ You tell me marvellous affairs, 

* Scarce credible !“ Tis even ſo — 
— —< Now you inflame me more to know, 
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Proximus eſſe Velis tantummodo. quæ tua virtus, 
Expugnabis & eſt qui vinci poſſit: eoque 
Difficiles aditus primos habet. Haud mihi deero: 
Muneribus ſervos corrumpam: non, hodie ſi. 
Excluſus fuero, deſiſtam. tempora quæram: 
Occurram in triviis. deducam. Nil fine magno 
Vita labore dedit mortalibus. Hæc dum agit, ecce, 
Fuſcus Ariſtius occurrit, mihi charus : & illum 
Qui pulchre noſſet: conſiſtimus. Unde venis ? &, 
Quo tendis ? rogat. & reſpondet. vellere cœpi, 

Et prenſare manu lentiſſima brachia, nutans, 
Diſtorquens oculos, ut me eriperet. male falſus 
Ridens diſſimulare. meum jecur urere bilis. 

Certe neſcio quid ſecreto velle loqui te 

Ajebas mecum. Memini bene: ſed meliori 
Tempore dicam: hodie triceſima ſabbata, vin tu 
Curtis Judæis oppedere? Nulla mihi (inquam) 


PROSE INTERPRETATION. 


« T will watch opportunities; I will confront him in the 
« ſtreets ; I will conduct him home. The condition of life 
has granted nothing to mortals without great toil.” While 
he was harranguing all this, behold up comes Ariſtius Fuſcus, 
particularly dear to me, and one who underſtands this chap 
perfectly. We halt——Whence come you? and whether 
are you bound ? he aſks, and anſwers to the ſame queſtions. 
I began to give him a pull, and to lay hold of his inſenſible 
arms, nodding and winking with my eyes, that he would 
take me away with him. Wickediy funny, he ſhammed 
I nce with a laugh: while wrath inflamed my liver. 
urely, ſays I, you told me you wanted to mention ſome- 
thing to me ſecretly. ] remember well, but will mention 
« it at a more convenient ſeaſon : To-day is the thirtieth of 
the month—a great holiday with the Jews would you 
5 2 | „ give 
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And make his firſt approaches hard. 
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* And to be near him; “ To deſire 
A thing from him is to acquire; 

Such is your merit, *twill be done, 

And he is eaſy to be won; 

Wherefore he's apt to keep on guard, 


“ I'll not be wanting to my plan, 
« But bribe his ſervants, man by man. 


And if I am repuls'd to-day— 


% J'll not defiſt—P'll mark his way, 

« J will for all occaſions wait, 

« I'll ſee his honour home in ſtate. 

«© The lot of human life is ſuch, 

« Nought's done but by endeavouring much.“ 
Thus while he rattled without end, 

Ariſtius Fuſcus, my dear friend, 

One who full well this fellow knew, 

Came up and met us how do you do, 

And whether bound, each aſk'd and told 

I twitch his ſleeve, and ſtrive to hold | 
His arms reluctant— from this ſcrape, 

Nodding and winking to eſcape. 

He laugh'd, and ſcrupled by the dint 

Of ill-tim'd jeſt to take the hint 


I, with my vitals all inflam'd, 


Cry . ſure you lately ſomething nam'd, 
That you in ſecret had for me —— 
O! I remember it (ſays he) 

But I a fitter time ſhall chooſe, 

Tis a great ſabbath with the Jews, 
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Religio eft, At mi, fam paulo jnfirmior, unus 
Multorum ignoſces; alias loquar. Hunccine ſolem 
Tam nigrum ſurrexe mihi! fugit improbus ac me 
Sub cultro linquit. caſu venit obvius illi 
Adverſarius: &, Quo tu turpiſſime? magni 
Exclamat voce: &, Licet anteſtari? Ego vero 
Oppono auriculum. rapit in jus. clamor utrinque 
VUndique concurſus. fic me ſervavit Apollo. 


PROS E INTERPRETATION. 


«<< give umb to theſe circumciſed gentry.” I reply, I have 
Ko. ualms = ps Ws But I have, (ſays 7 I am 
6 adde more liable to infirmity, one of the majority. You 
will excuſe me. I will converſe with you elſe *— 
That this day ſhould riſe ſo black upon me Tbe rogue 
makes off, and leaves my throat under the knife. — 
haply the plaintiff met him; „ Where are you a going, you 
« moſt filthy fellow ?” he vociferates with a prodigious noiſe, 
and may I beg of you, Horace, to witnels the action. 
I agree of oourſe. He forces him into court——a bawling 
enſues on both ſides, and a concourſe from all quarters. 
Thus did Apollo ſave my life. 


1 
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When ſurely you wau'd not offend —— 
« Pm not fo ſcrupulous, dear friend.“ 
But pardon him of weaker turn, 

One of the many—we'll adjourn— 
Another day—and I'll adviſe 


(O that fo black a ſun ſhou'd riſe !) 


Away the traitor runs for life, 

And leaves my throat beneath the knife—— 
By happieſt chance the plaintiff came, 

And where away, thou ſon of ſhame ;” 
He roar'd aloud then me addreſt— 

“ Sir, will you witneſs this arreſt.” — 

I yield—he's hurried to the hall— 

Both parties make a grievous bawl— 

The concourſe on all fides is great— 

Thus Pheebus ſtav'd his poet's fate. 
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SAT. X. 

Hic Satyrd reſpondet iis quos oſfenderat ſupra Satyra 

quarta, quum Lucilii verſus reprebenderet : ac ſue 


reprebenſionis rationem reddit, qud eam fuiſſe juſtam 
oftendit. | 


N kmpe incompoſito dixi pede currere verſus 
Lucih. quis tam Lucili fautor inepte eſt, 

Ut non hoc fateatur? at idem, quod ſale multo 
Urbem defricuit, charta laudatur eadem. (fic 
Nec tamen hoc tribuens, dederim quoq; cetera; nam 
Et Laberi mimos, ut pulchra poemata, mirer. 
Ergo non ſatis eſt riſu diducere rictum 

Auditoris: & eſt quædam tamen hic quoque virtus. 
Eſt brevitate opus: ut currat ſententia, neu ſe 


PROSsE INTERPRETATION. 


Forſooth I did aſſert that the verſes of Lucillius ran with 
unlaboured feet; who is a favourer of Lucillius in ſo ſtupid 
a r that he will not allow this? But the ſame man is 
praiſed in the ſame paper, that he touched off the town with 
abundance of wit. However, admitting of this, I will not 
conſequently give up every thing elſe ; for ſo 1 might admire 
likewiſe, the mimes of Laberius as beautiful poems. There- 
fore it is not enough to make the audience grin with laughter, 
(and yet this alſo is a certain degree of excellence) there is 

brevity neceſſary that the period may flow off, nor hamper it- 
felf with a parcel of words, that overload the wearied ears 
and ſometimes a ſeverer ſtile, often a pleaſant one is requiſite, 
ſuſtaining the part now of the rhetorician, and now of the 
poet; now and then a clever fellow, ſparing his ſtrength, 
and abating it wittingly. For raillery * determines mat- 

ters 
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SATIRE X. | 
* | 
This Satire is an anſwer to thoſe who had taken offence at | 
the Fourth, in which be finds fault with the verſes of | 
Lucillius; — and be renders a yen for Ach _ 
benſion, and ſpews it to be . | 
| 
Wr LI. 19id fay Lucilivs penn'd | 
Lame verſes who's ſo much his friend, 
And fawning dupe, to praiſe amiſs, 
As not at leaſt to grant me this? f 


But that he ſmartly laſh'd the age, 


I praiſe him in the ſelf-ſame page. 

Yet, tho” I this one truth atteſt; 

I cannot grant you all the reſt. 

For ſo I might admire: each mime,  _' 
Laberius wrote, as true ſublime. 
Wherefore *tis not enough to win 

The hearer's ear, and make him grin, 
(Tho? this is merit in degree) 

But that the period may run free, 

Nor with vain words the ear be tir TR 
There is a brevity requir d. 

The ſtile tov ſometimes ſhou'd gf right 
Be grave, and often arch and ihe, 

As acting now the poet's part, 

And now the pleader to the heart; 

And ſometime lower'd, to acquit 

The' part of a familiar wit, 
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Impediat verbis laſſas onerantibus aures. 
Et ſermone opus eſt modo triſti, ſæpe jocoſo: 
Defendente vicem modo rhetoris, atque poetæ, 
Interdum urbani pareentis viribus, atque 
Extenuantis eas conſulto. ridiculum acri 

Fortius & melius magnas plerumque ſecat res. 

Illi, ſcripta quibus Comcedia priſca viris eſt, 

Hoc ſtabant, hoc ſunt imitandi : quos neque pulcher 
Hermogenes unquam legit, neque ſimius iſte, 

Nil prætor Calvum & doctus cantare Catullum. 

At magnum fecit, quod verbis Græca Latinis 
Miſcuit, 6 ſeri ſtudiorum! quive putetis 
Difficile & mirum, Rhodio quod Pitholeonti 
Contigit. at ſermo lingua concinnus utrique 
Suavior, ut Chio nota ft commiſta Falerni eſt. 
Quum verſus facias, te ipſum percontor, an & quum 
Dura tibi peragenda rei fit cauſa Petilli; 
Seilicet oblitus patriæque patriſque Latini, 


PRO INTERPRETATION. | 


ters of conſequence, more ably and better than bitterneſs, 
Thoſe from whom the ancient comedy proceeded, ſtood upon 
this principle, 2 this are they imitable; which authors 
neither ſmock- Hermogenes ever read, nor that monkey 
(Demetritus) who is learned in nothing, but to ſing Calvus 

and Catullus.— But Lucillius did a mighty feat (it ſeems 

while he interlarded Grgek-words with his Latin.—O behin 
hand with your ſtudies No can you think that difficult and 
wonderful, which Pitholeon the Rhodian - attained unto ! 
But till (they inſiſt) the file neatly made up of both lan- 
uages is more agreeable z as if the Falernian wine ſhould be 
{ted with Chian, When compoſe verſes, I «ſk you 
this, were you to undertake yg m9 cauſe of the cul rit 
2 us 
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Who will his ſtrength and ſkill neglect, 

The more to heighten the effect. 

By fatire in a pleaſant vein, 

A weighty point we oft'ner gain, 

Than talking in ſeverer ſtrain. 

The writers of the Comic caſt, 

Who wrote their plays ſome ages paſt, 

Their works on this foundation rear, 

And all are imitable here. 

But theſe Hermogenes the beau, 

And ape Demetrius did not know, _ 

Which laſt, not learning better things, 

Still Calvus and Catullus ſings. —— 
But this Lucillius cou'd atchieve 

A mighty feat, and interweave  _ 

His Latin with a deal of Greek, — 

O ye late-learn'd, and til] tu feek— _ 

To think ought wonderful or hard, 

Performed ev'n by the Rhodian bard 

But yet, they cry, the ſtile combin'd 

Of diff*rent tongues is more refin'd 3 

As Chian wine is always beſt, 

Well mixt with the Falernian zeſt, 
Now let me fairly aſk your muſe, 

If for your ſubject you ſhou'd chooſe 

Perillus his intangled caſe, | 

Wou'd you forget your native place 

And Roman ſire, to inter-lard 

Words taken from a e bard? 
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Quum Pedius cauſas exſudet Poplicola, atque 
Corvinus, patriis intermiſcere petita 

Verba foris malis, Canuſini more bilinguis, 

Atque ego quum Græcos facerem, natus mare citra. 
Verſiculos, vetuit me tali voce Quirinus 

Poſt mediam noctem viſus, quum ſomnia vera; 

In ſylvam non ligna feras inſanius, ac ſi 

Magnas Græcorum malis implere catervas. 
Turgidus Alpinus jugulat dum Memnona. dumque 
Diffingit Rheni luteum caput: hæc ego hudo 
Quz nec in æde ſonent certantia judice Tarpa, 
Nec redeant iterum atque iterum ſpectanda theatris. 
Arguta meretrice pores, Davoque Chremeta 
Eludente ſenem, -comis garnre libellos, 
Unus vivorum, Fundani. Pollio regum 
Facta canit, pede ter percuſſo: forte epos acer, 
Ut nemo, Varius _ molle que . 


1791 
- # % 
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Petillus, ide ee unmindful of your country 
and Roman father, you would chooſe to interperſe phraſes 
taken from abroad, after the faſhion of the Canuſinian with 
his broken Latin, while Pedius Poplicola, and Meffala Cor- 
vinus, were elaborately pleading the cauſe in their native 
tongue ? But with RY to myſelf, born on this fide the 
water, when I was: about to do reel: verſes, Romulus ap- 

pearing to me after midnight, when dreams are to be de- 
: . upon, interrupted me in a ſpeech like this, 4 You 
* Porn not with greater infatuation carry timber to the 
% wood, than if you are inclined to fill up the vaſt multi- 
« tudes of the Grecian authors. While the tumid Ab 
dinus butchers Memnon, and while he diſgraces * the m wor 


bead of the Rhine, I ſpore with foth'effays as their; whi 


A citation from Alpinus himſelf. 
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And ape the Canuſinian folk, 
Where only broken Latin's ſpoke, 
Tho? Pedius and Corvinus ſweat 
Wich zeal, and a great pattern ſet. 
To me one time about to ſpeak, 
And write my verſes all in Greek, | | 
Tho? born upon thꝰ Italian coaſt $45) 
At midnight Romulus his ghoſt, - of 
Appear'd, the hour that dreams are true, 
My ſcheme forbidding to purſue : ' 
The plan wou'd be as, wiſe and good, 
« To carry timber to the wood, 
As to augment th*-eaormous throng 


— 


- * —_ * 


Of Grecian books in proſe and ſong.” 


While puff't Alpinus blows his blaſt, 

And butchers Memnon in bombaſt, 

Or Rhine with muddy head diſplays, 

I fport with theſe ſatiric lays ; T 

Which nor in Phoebus” temple dare 

Be ſhewn, if Tarpa ſhou'd be there, 

Nor in the playchouſe give delight, 

Nor have a run from night to night. 
You, O Fundanius! far ſurpaſs 

All moderns of the comic claſs, 

While you th' arch dialogue repeat, 

How Davus and the doxy cheat 

That old huncks Chremes——Pollio ſings 

Ia lively verſe the deeds of kings; 

Varius is maſterly and ſtrong, 

Unrival'd in th' heroic ſong“; PS 

9 ® Pirgil had not then publiſhed the Eid. 
Vor. III. K 
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Virgilio annuerunt gaudentes rure Cameœen e. \ 
Hoc erat, experto fruſtra Varrone Atacin 4 
Atque quibuſdam aliis, melius quod ſeribere poſſem, 1 
Inventore minor: neque ego illi detrahere auſim * 
Hærentem capiti multi cum laude coronam. 7 
At dixi fluere hunc lutulentum, ſæpe ferentem I 
Plura quidem tollenda relinquendis, age, quæſo, B 
T 

I 

T 

F. 


Tu nihil in magno doctus reprendis Homero ? 
Nil comis tragici mutat Lucilius Acci? 

Non ridet verſus Enni gravitate minores, 
Quum de ſe loquitur, non ut majore reprenſis? 
Quid vetat, & noſmet Lucili ſcripta legentes, 


| Quærere num illius, num rerum dura negarit T 
| | Verſiculos natura magis factos, & euntes St 
| | l c | W 
| PROSE INTERPRETATION. | N. 
| can neither bo reſounded in the temple of Pula _ 2s De 
| vying for prize, when Metius Tarpa fits as ju nor 
| can come over again and again to be ſhewn in the theatres.— In 
You, O Fundanius ! of all men living are able to write play- 
books in the comic dialogue, while a ſhrewd miſs and a W 
Davus take in an old Chreches. Pollio chants, the- deeds of | 
kings in Iambic verſe of three beats: the ſpirited Varius con- W. 
ducts the nervous epic, in ſuch a manner, as nobody elſe No 
can: the muſes that delight in rural nature, have granted to \ 
Virgil the ſoft and pleaſant. It was this kind of compoſition, 
the Atacinian Varro, and certain others, having made expe- But 
riment * to no purpoſe, which I can write with more ad- Ma 
dreſs ; of lower rank, however, than the inventor ; nor could | 
I dare to pull off the laurel crown fixed upon his head with ſo Wh 
much approbation. But I faid, that this poet run muddily His 
frequently, carrying along with him more things indeed that Th: 


ſhould be eraſed, than ſpared, —Go to, I pray you, do you, 
learned as you are, find no fault in the mighty oder 1 Boes 
the humorous Lucillius make no parodies ,, 
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While all the Muſes of the field, 

The delicate and pleaſant yield 

To'Virgil——writings of this ſtrain, 

Which Varro cou'd attempt in vain, 

And certain others, I pretend 

In ſome degree to recotamend, 

But of inferior rank in Rome 

To him, th* “ original, from whom 

I ſhall not dare to pluck the bays, 

That crown his head with ſo much praiſe, 
But I objected that his ſong, 

Flow'd oft ſo muddily along, 

That the more part of what he ſaid 

Shou'd rather be eras'd, than read. 

Well! well! do you ſo great a clerk, 

No fault in Homer's ſelf remark ? 

Does not Lucillius reviſe 

In wagg'ry Accius' comedies? . 

And laugh at Ennius as too free, 


With his poetic gravity, 


When ev'n his noble ſelf he names 
No better, than the men he blames? 
What in like manner can impede 
But I, who this Lucillius read, 
May make enquiry, as I go, 
Which was the real cauſe, to know, 
His ſubje&'s nature, or his own, 
That he no better ſkill has ſhown, 
* Lucilize. f 
rue,” K 2 
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Mollius? ac ſi quis pedibus quid claudere ſenis 
Hoc tantum contentus, amet ſeripſiſſe ducentos 
Ante cibum verſus, totidem cœnatus: Etruſci 
Quale fuit Caſſt rapido ferventius amni | 
Ingenium : capſis quem fama eſt eſſe libriſque 
Ambuſtum propriis. fuerit Lucilius, inquam, 
Comis & urbanus, fuerit limatior idem 
Quam rudis, & Græcis intacti carminis autor, 
Quamque Poetarum ſeniorum turba: ſed ille, 
Si foret hoc noſtrum fato dilatus in ævum; 
Detereret ſibi multa, recideret omne quod ultra 


Perfectum traheretur, & in verſu faciendo 


Sæpe caput ſcaberet, vivos & roderet ungues. 
Sæpe ſtylum vertas, ite rum, quæ digna legi fint, 
Scripturus: neque te ut miretur turba, labores, 


PROSE INTERPRETATION. 


cius? Does not the ſame poet deride many of Ennius his 
verſes as beneath his dignity, when be ſpeaks of himſelf as 
not a jot better than the perſons. he teprehends. What 
can forbid me alſo, while 1 am peruſing the writings of Lu- 
cillius to confider, whether it is his own diſpoſition or the 
harſh nature of his ſubject, that makes his verſes to be no 
more finiſhed, nor to flow more harmoniouſly, than if any 
one, content with this only, viz. to conclude ſomethin 
with fix feet, ſhould delight to have ſcribbled two hund 
lines before he takes his food, and as many more when he 
has got bis ſupper? Such ' was the genius of the Tuſcan 
Caſſius, more vehement than à rapid current; who (as the 
ſtory goes) was burnt, en the funeral. pyre,, with his own 
boxes of books and papers... Let it be taken for granted, 
I fay then, that Lucilkus was 4 and elegant author; 
that he was more poliſhed than Ennius, that rude writer and 
inventor of verſe, not touched upon by the Steclans, and 


more refined alſo than the mob of our old poets : but fob 
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Nor lets his numbers ſmoother glide, 
Than if a man ſhov'd take a pride 

The meaſure with ſix feet to cloſe, 

And lines by hundreds to compoſe, 
Before he ſits him down to eat, 

And then as many after meat, 

Such was the“ Tuſcan poet's trade, 
With genius fierce as a caſcade, 

Whoſe works gave fuel for the fire, 
Upon his own funereal pyre. 
But grant Lucillius form'd to write, 
At once the hum'rous and polite, + 
More learn'd than Ennius every piece, 
The fire of verſe unknown to — | 
And more correct in ey'ry, page, 

Than poets of the earlier age 

Let he (continued to our day) 


Much from himſelf had par'd away, 


And prun'd off every uſeleſs ſhoot, 


On which was neither ſong nor, fruit: 


And in the tuning of his wit, 
Had often ſcratch'd his head, and bit 
His nails, in an extatic fit. | 


Tou chat wound write a taking kran, | — 


And worthy to be read again, 
Ot turn your ſtyle in act to blot, - bia ef 
Nor eare if crouds admire, ot 1 


of dana 


* Caffis (not Severn). Ninn dodge NT Naur. 
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Contentus paucis lectoribus. an tua demens 
Vilibus in ludis dictari carmina malis? (audax 

Non ego, nam ſatis eſt equitem mihi plaudere: ut 

Contemptis aliis exploſa Arbuſcula dixit. 

Men' moveat cimax Pantilius? aut crucier, quod 
Vellicet abſentem Demetrius? aut quod ineptus 

Fannius Hermogenis lædat con viva Tigelli? 
Plotius, & Varius, Mzcenas, Virgiliuſque, 

Valgius, et probet hæc Octavius optimus, atque 

Fuſcus : & hc utinam Viſcorum laudet uterque. 
Ambitione relegatà, te dicere poſſum. 

Pollio, te Meſſalla, tuo cum fratre; ſimulque 
Vos Bibuli & Servi: ſimul his te candide Furni, 
Complures alios, doctos ego quos & amicos 
Prudens prætereo, quibus hec, fint ene, 


P ROSE Lenk nnd art ft 


if he had been poſtponed the fates to this age of ours, 
would have filed off many from himſelf ;' he would 
have cut ape; Ting Oo whe drawn out beyond the 
| ary top ; ng of his verſes, would have often 
| tched his head and gaawed hls nails to the quick. You 
that are about to write what may merit a ſecond reading, 
often turn the 4 ſtylus to the blotting end, nor make it your 
Hud that the mob admire ſatisfied rather with a few 
ers. * ou be ſo fond as to chooſe that your 
verſes ſhould in a paltry ſchool? Not J. . 
„ a me, as that bold hi 
Arbuſcula ſaid in contempt of others, gdh, we] rrp 
the ſtage. Rh MOT ee 
I be tormented in mind, becauſe Demetrius rails r 
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Content with readers more ſelect 

What wou'd you fooliſhly affect. 

To have your verſes taught in ſchools, . 

To ſhew poor boys the grammar- rules ?. 578 

Not I—for whom it will ſuffice, a 

If knights allow my works the prize 

As in Olle mrt of n che teſt t. 
The hife'd Arbuſcula profeſs ce. 
Me ſhatb che gnat Pantilius fret, 

Or Mall 1 1 feel a thought* 8 regret, 1 . 
That by Demetrius I am ſpurn'd, lab © 


As ſqotlas e er my back is bord. 


or chat Hermogenes's friend, ' rind ls 
Weak Fannius loves to difcommend— boni os [ 
May Plotius, Varius, und the RO. | 
Of Tuſcany; - praiſe what l. Write? be 23 
And Virgil, Valgius, and rake den Oe YO 


Of men Octavius, with the reſt ; 
And Fuſcus I cou'd wiſh indeed, 


And either Viſcus wou'd accede! 

And here with no ambitious view, 

O Pollio! I cou'd mention you, { 
Meſſala, and his brother too; 


On Servius, Bibulus inſiſt, 


And candid Furnius in my liſt: 
With many more, whom learn'd and dear, 
I wittingly inſert not here. 
Theſe only, and the like of theſe, 
1 do deſire my works ſhou'd pleaſe, 
A1 JO 0 K 4 
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Arridere velim, doliturus, ſi placeant ſpe 
Deterius noſtra, Demetri; teque Tigelli + '+ / 
Diſcipularum inter jubeo plorare cathedras. ». 
T puer, atque Theo citushc fubſcribe libello-· 
e Halls Lf el 10 1— Js 
PROSE IAT Dig g 1 
abſence ? or becauſe that filly , Fang gueſt of 
Hermogenes Tigellius, is duese Mar PI ho te Varius, 
Mzcenas and Virgil, Valgius, and that beſt of men Octa- 
vius, approve theſe eſſays, and Fuſeus alſo, and E could wiſh 
that either Viſcus would give their praiſes; thee too, O 
Pollio ! I could cite without the imputation of ambition; 
thou, O Meſſala ! together with your brother; land at the 
ſame time you ye Bibuli and Servi, and in company with 
e, you, O ingenuous Furnius ! I wittingly omit 
many others, who are men of letters and my friends, to w 
Jam inclined that theſe ſatires, ſuch as they are, ſhould ap- 
pear in a light, but to be mortified, if BY. pleaſe be- 
neath my hope. O Demetrius ! and thee, O Tigellius ! I 
command to ſnivel among your female diſciples. o, boy, 
and immediately tranſeride this ſatire into my volume. 
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Such as they are, and ſhall be griev'd, 

If my fond hope ſhou'd be deceiv'd. 
Avaunt Demetrius, and the fool 

Tigellius to the ſinging-ſchool, 

There ſnivel *midſt your female tribe—— 
Ho! quick, my boy, theſe lines tranſcribe. 
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LIBER 1. 


STAT. 1 


Sibi datum d Trebatio confilium de ſcribendis rebus geſtis 


RR A __ ; re ns, vin 
, d. 4 1 0 


8 UNT * in Satyra . acer: 0 ultra 
_—_— tendere opus: fine nervis altera quicquid 
ompoſui, pars eſſe putat : ſimileiſque meorum _ 


A e ALTER Treb at,, 


2 


P ROSE INTERPRETATION, 


Ther are ome is whom I too tart in ſatire, and to 

buſineſs licentiouſly : another party think, that 
or ir 2 rf ding compoſed, is — nerves, and that 2 
thouſand verſes ſuch as mine, — 4 | 


THE 
r 
OF THE 


SATIRES OF HORACE, 


SATIRE I. 


He ſets forth the advice given him by Trebatius, in re» 
pelt to writing the atchievements of Auguſtus,” rather 
than Satires, and gives bis reaſons why he cannot 
_ follow it. 


Tank are to whom my lines appear 
Far too ſatiric and ſevere, 

As driving things too great a length 
Others conceive there is no ſtrength 

In any thing I ſing or fay, 

And that a thouſand lines a day 

M be ſpun out, if fuch as mine— 
Trehatius, what do you opine ?— 


— r ⏑ Ü Z . . — A ˙—üVn ] ! 


ſtrong liquor over night. Or if ſo a love of writing 


ſhall bear it: unleſs at a very apt the words of 
| -elar, ſo 


142 Q. HORATII FLACCI SATYRARUM, L. 2. 
Quid faciam, preſcribe. Quieſcas. ne faciam, inquis 
Omnino verſus ? ajo. peream male, fi non 
Optimum erat, verum nequeo dormire. ter uncti 
Tranſnanto Tiberim, ſomno quibus eſt opus alto · 
Irriguumque mero ſub noctem corpus habento. 
Aut, fi tantus amor ſcribendi te rapit, aude 
Cæſaris invicti res dicere, multa laborum 

Præmia laturus, cupidum, pater optime, vires 
Deficiunt. neque enim quivis horrentia pilis 
Agmina, nec frafta pereuntes cuſpide Gallos, 

Aut labentis equo deſcribat vulnera Parthi. 
Attamen & juſtum poteras, & ſcribere fortem, 
Scipiadem ut ſapiens Lucilius. haud mihi deero, 


P ROS INTERPRETATION. 


O Trebatius ! preſcribe what courſe I am to take. Keep 
ee urge that I ſhould not make any more 

e at any rate. -I fay it may I periſh in a ſcandalous 
N if that would not be the beſt method: but I am not 

le to ſleep.—Let thoſe that ſtand in need of deep fleep, 
fim three times acroſs the Tibet, after having anointed 
themſelves with oil, and have their bodies well with 


run away with you, dare to recount the feats of the uncon- 


zealous as I am, nor can ev 


as juſt and — —— as the prudent Lucillius did Sci - 


pio. I ſhall ſcarcely be wanting to » when the matter 


as to gain at- 


CO I] > ZH ODOD>SMTWULOFOpPDR] HP 


£2 


- 
| Q 


„ / , . . 


ww 


Satire 1, THE SATIRES Of HORACE, 143 
Be quiet—you adviſe, I ſee, 

That I ſhou'd leave off poetry 

—Aye—mey I make a ſorry end, 

If you are not my worthieſt friend, 

But then I cannot reſt, but ſtart 

A nights — why, if your ſleep depart, 

Good oiling is the beſt advice, 

* And then to ſwim croſs Tiber thrice, 

Or take ſtrong liquor in your head, 

Some hours: before you go to bed. * 
But if ſo great an itch to write 

Infect you ſtand forth to recite 

Auguſtus an unconquer'd Lord, „0 
Sure to acquire a vaſt reward nh 
Old boy tho! fervent be my zeal, 

Yet I inferior ſkill muſt feel; 

Nor can a common pen preſume 

To draw the troops, which horrors plume, 

And Gauls from ſhiver'd darts, that bleed, 

And Parthian dying off his ſteed. 

ret you might paint him juſt and brave, 

The character Lucillius gave 

To Scipio, and was therefore — 

III not be hindmoſt for the prize, A . 

Cou'd I bring things to have a face: 

Unleſs in proper time and place 


The words of Horace will not ſpeed, 
To make a mighty chief give heed, 


5 There is a paſ⸗ i Cheat. eee en 
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144 Q HORATH FLACH SATYRARUM. L. 2. 
Verba per attentam non ibunt Cæſaru aurem: 


Cui male ſi palpere, recalcitrat undique tutus. 


Quanto rectius hoc, quam triſti ludere verſu 
Pantolabum ſcurram, Nomentanumque nepotem: 


Cum ſibi quiſq; timer, quamquam eſt intactus, & odit? 


Quid faciam ? ſaltat Milonius, ut ſemel icto 
Acceſſit fervor capiti, numeruſque lucernis. 


Caſtor gaudet equis: ovo prognatus eodem 


Pugnis. quot capitum vivunt, totidem ſtudiorum 
Milla. me pedibus delectat claudere verbka 
Lucili ritu, noſtrum melioris utroqu ... 
Ine velut fidis arcana ſodalibus, olim 
Credebat libris: neque fi male ceſſerat unquam 
Decurrens alio, neque ſi bene. quo fit, ut omnis 
Votivi pateat veluti deſcripta ta bells, 


1 
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PROSE IN TERPRETATION., + 


tention, whom, if you make much of unhandily, he will 
kick back again, on all ſides upon his defence, Vet how 
much better would this be, than to wound with your cruel 
verſes Pantolabus the mitnic, and Nbmentanus the profli- 
te? When at the ſame time every one is in terror for him- 
ſelf, and hates you, tho he is as yet untouched, — What 
ſhall I do? Miloniue begins to dance, ſoon as the heat comes 
upon his head, ſtruck with the vapours of the wine, and an 
ntation of number to the c . or takes 


light in horſes, and he that came from the oy E, in box- 


ing. As many thouſand heads as there are; ſo many different 
purſuits. It pleaſes me to, form words. into, feet, after the 


model of Lucillius, who was a better man than both of us. 


He long fince intruſted his ſectets to his manuſcripts, as to 
faithful companions ; never having recourſe elſe where,: whe- 
ther he had not done things to his mind, or whether he had, 
inſomuch that the whole life-of this old gentleman is as èvi- 


dent to the view, as if it had been drawn upon à votive 
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Who like a horſe; when ſtrok'd too hard 
Will kick, at all times on his guard. — 


Pantolabus of merry name, 

And Nomentanus, ſon of ſhame z 
While all men fear you and deteſt, 
Ev*n thoſe, not yet the public jeſt. — 
What ſhall I do? the dance is led 

By briſk Milonius, when his head 

Is hot, and all; the lights augment z 
Caſtor with horſes is content, - 

But he chat ſprung from the ſame ſhell, - 
Prefers to box, or wreſtle, well. | 
For many men of many minds 

My ſpirit conſolation finds. 

To ſcribble verſes,” on the plan 
Lucillius choſe, a. better man 

Than you or I can boaſt to be, 
Whether in genius or degree. 

He, as to faichful friends, he choſe, 


— Yet better this than to defame | 0 } 


Did to his books his mind diſcloſe, 
And this was his amuſement ſtill, 


If his affairs went well or ill. 
Whence the whole tenor of his days, 


His own deſcriptive page diſplays, 


As if, efjoy*d. or undergone, - 
His life were in a picture drawn. 


Him follow I—no matter whom 


"You're pleaſe/r0 tall me here in Rome, 3 | 
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Vita ſenis, ſequor hunc, Lucanus, an Appulus, anceps. 
Nam Venuſinus arat finem ſub utrumque colonus, 
Miſfus ad hoc, pulſis (vetus eſt ut fama) Sabellis : 
Quo ne per vacuum Romano incurreret hoſtis. 

Sive quod Appula gens, ſen quod Leucania bellum 
Incuteret violenta. ſed hic ſtylus haud peter ultro 
Quenquam animantem. & me, veluti cuſtodiet enſis 
Vagina tectus: quem cur diſtringere coner 

Tutus ab infeſtis latronibus ? 6 pater: & rex 
Jupiter, ut pereat poſitum rubigine telum: 

Nec quicquam noceat cupido mihi pacis : at ille, 
Qui me commorit (melius non tangere, clamo :) 
Flebit, & inſignis tot cantabitur urbe. 
Servius iratus leges minitatur & urnam, 

Canidia Albuci, quibus eſt inimica, venenum, 
Grande malum Turius, ſi quis ſe judice certet, 
Ut, quo quiſque valet. ſuſpectos terreat. 4225 


PROSE InvexrnrTAtION. 


tablet. Him I follow, uncertain e 
or Apulian ; for the Venuſian huſbandmen plough upon the 
borders of either country, ſent as the old ftory goes) on the 
driving out of the Sabines for this'end, that the enemy might 
make no inroads upon the Romans, thro' an unguarded poſt, 
whether the Apulian people, or the fierce Lucanian ſhe, ald 
de diſpoſed to act offenhvely.—But this ſtile of mine ſhall nov 
wittingly make aſſault upon any 8 and ſhal] 
ard me, like a ſword ſheathed in the ſcabbard, which why 
apa oye pm et riotous rob- 
bers ? O fire and ſovereign Jove weapon thrown 
2 nr may any one hurt, me, me, whe, am io 
| fond of peace! But that man, 
tion, a it -is better not row me) ſal 
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Lucanian, or Apulian wight, 

For all Venuſium has a right 

The borders of them both to plough; 

A race (as old records allow) 

Were ſent, and this ſame country held, 6 

What time the Sabines were expell'd, 

To ſuch intent, that ſtation'd here, 

They might keep guard on this frontier, 

If an Apulian diſobey'd, | 

Or fierce Lucanian ſhou'd invade. 
But this ſame pointed ſtyle of mine, 

Shall not hurt any by deſign, 


And like a fcabbard-loving ſword, 


Mere perſonal defence afford; ; 
For why ſhou'd I my weapon draw, 
Secure from knaves againſt the law! 
O fire and ſov'reign Jove on high, 
Grant this my ſteel in ruſt may lie, 


Nor any perſon make à breach, 
Upon the peace I love and teach! 


But he, who ſuch a deed ſhall dare, 
(I give due warning to forbear) 
Shall rue, and be a ſong and jeſt 
Thro? all the city in requeſt, —- 

If Cervius you to wrath inflame, 
He threats to take the law—the dame, 
Albucius keeps, with poiſon fights ; 
Judge Turius all his foes affrights, 
Who can ſuch damages denounce 


Thus how all creatures crack and bounce 


| 


Jeard by the judges, they ſometimes decided the controverſy by throw- 


148 Q. HoRATH FLACCI SATYRARUM. L.z, 


Imperet hoc natura potens, ſic collige mecum. 
Dente lupus, cornu taurus petit. unde, niſi intus 
Monſtratum? Scævæ vivacem crede nepoti 
Matrem: nil faciet ſceleris pia dextera. mirum. 
Ut neque calee lupus quenquam, neque dente petit bos. 
Sed mala tollet anum vitiato melle cicuta. bl 
Ne longum faciam: ſeu me tranquilla ſenectus 
Expectat, ſeu mors atris circumvolat alis: 

Dives, inops, Romæ, ſeu fors ita juſſerit, exul, 
Quiſquis erit vitæ, ſcribam, color. O puer ut ſis 
Vitalis metuo, & majorum ne quis amicus 

Frigore te feriat. Quid, cum eſt Lucillius auſus 
Primus in hunc operis componere carmina morem 


Detrahere & pellem, nitidus qua quiſque per ora 


Cederet, introrſum turpis? num Lælius, aut qui 
Duxit ab oppreſſã meritum Carthagine nomen, 


P ROSE INTERPRIETA TION. 


lament, and made notorious hall: be py Ga over the 
city. Cervius, when in wrath, threatens the law, and the 
urn *; Canidia, that is kept by Albutius, poiſon to thoſe 
whoſe enemy ſhe is ; Turius moſt grievous damages, if you 


diſpute any matter, where he is judge. How every thin 


frights away that which it ſuſpects, according to the utmo 

of its power, and how ſtrong Nature injoins this, thus col- 
lect with me. The wolf aims at you with his teeth, and the 
bull with his horn, whence, but from internal direction? 
Commit his long-liv'd mother to the care of Scæva; his pious 
hand will do no wickedneſs : wondbrful] you will ſay—but 
it is juſt as the wolf does not kick you, nor the bullock bite: 
however, hemlock mixed with honey, will as effectually take 


In matters of doubt, where both plaintiff and defendant were re- 


ing lots in an urn. 


the 
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Againſt their foes with all their force, 
As nature orders in her courſe, 
Obſerve with me The wolf with fangs, 
The bull with horns will give you pangs, 
Whence but by inſtin& ?—to the care 
Of rakiſh Scæva, who is heir, 
Shou'd you his long-liv'd mother lend, 
His pious hand will not offend. 
Strange ! but upon the very plan, 
That wolves will never kick a man, 
Nor bullock bite you, if he can : 
He'll only take th' old lady off 
With honey'd hemlock for her cough. 
But to make ſhort with our debate, 
Whether a tranquil age await, 
Or death already be my doom, 
Poor, wealthy, ſhou'd I live in Rome, 
Or be expell'd for God knows what, 
Whate'er the colour of my lot, 
PII {ill write on — 0 youth ! I fear, 
You cannot long continue here, 
But that ſome favourite buſtling ſlave 
Of ſtate, will ſend you to your grave,—— 
What if the bold Lucillius durſt, 
To make theſe kind of verſes firſt, 
And all that borrow ſkin to bare, 
Which make th* external man ſeem fair, 
Tho? foul within Did Lzlius blame, 
Or who from Afric won his name 

L 3 


149 


O my boy! Iam 


150 Q. HoRATII FLACCI SATYRARUM. L. 2. 


Ingenio offenſi ? aut læſo doluere Metello? 
Famoſiſque Lupo cooperto verſibus ! atqui 
Primores populi arripuit, populumque tributim: 
Scilicet uni æquus virtuti, atque ejus amicis. 
Quin ubi ſe à vulgo, & ſcenà, in ſecreta remorat 
Virtus Scipiadæ, & mitis ſapientia Læli, 

Nugari cum illo, & diſcincti ludere, donec 


Decoqueretur olus, ſoliti; quicquid ſum ego, quamvis 


Infra Lucili cenſum, ingeniumque, tamen me 
Cum magnis vixiſſe invita fatebitur uſque 
Invidia, & fragili quærens illidere dentem, 
Offendet ſolido. niſi quid tu, docte Trebati, 
Diſſentis. equidem nihil hic diffindere poſſum, 
Sed tamen ut monitus caveas, ne forte negoti 
Incutiat tibi quid ſanctarum inſcitia legum : 

Si mala condiderit in quem quis carmina, jus eſt, 


 PRosE INTERPRETATION. 


the old lady off— That I may not be ſo long about the mat- 


ter, whether a peaceable old age awaits me, or whether death 
is now hovering about me with his black wings ; rich, poor, 
at Rome, or, if chance ſhould ſo appoint it, a baniſhed man ; 
whatever be the we. of my life, I will ſcribble on.— 
raid you cannot hold it out long, and 

that ſome favourite of the great ones, will ſtrike a damp to 
your heart. — What? when Lucillius dared to be the firſt to 
compoſe verſes after this faſhion, and to pull off the bor- 
rowed ſkin, by the means of which many one ftrutted with 
ſeemly aſpect, tho' corrupt within; What was Lelius, or 
who drew a merited title from demoliſhed Carthage, - 
rated at his genius ? Or were they grieved at Metellus his be- 
ing girded, or Lupus with ſcandalous - verſes ? 
But he 7. fell foul of the chieſs of the people, and 
the people themſelves tribe by tribe, to wit, alone upon terms 
with virtue and her friends. However, when the _ of 
| - ay 
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Griev'd they at what Metellus hurt, 
Or Lupus tumbPd in the dirt. 

But he-cou'd at the great ones gibe, 
And laſh the people tribe by tribe; 

As he profeſs'd to favour none, 

But Virtue and her friends alone. 

With him when Scipio brave and great, 
And Lzlius gentle and ſMate, 

Retir'd into the rural ſcene, 

And went to ſport upon the green, 
And ftrip'd them of their robes, and toil'g 
At tennis, till the ſallad boil'd. 
Whate'er I am, tho' ſomething worſe 
Than him in genius and in purſe, 
Envy muſt own, till ſhe be griev'd, 
That with the great I am receiv'd, 
And aiming with the file to deal, 

Will break her teeth againſt the ſteel, 
Unleſs, learn'd Sir, you ſhould diſſen. 
No, on the whole I am content. 

But that you may be upon guard, 
And leſt you puſh your fun too hard, 


Thro' inexperience in the laws, 


You mult obſerve there is a clauſe, 

« If any man bad verſe deviſe, 

His neighbour's fame to ſcandalize, 

He may be caſt——an action lies. 

Granted—bad verſe—but if my pen 

Shou'd only write good verſe—what then? 
L 4 
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Judiciumque eſto, ſi quis mala. ſed bona ſi quis 
Judice condiderit laudatur Cæſare. fi quis 
Opprobriis dignum latraverit, integar ipſe, 

Sol ventur riſu tabulæ, tu miſſus abibis. 


PROSs E INTERPRETATION. 


Scipio, and the mild philoſophy of Lælius, had removed from 
the croud and ſcene of actiog, they were won't to amuſe 
themſelves with him, and careleſsly to play at any thing, till 
the ſallad was boiled enough. Whatever I am, tho' beneath 
the fortune and genius of Lucillius, yet envy, againſt her will, 
ſhall own, that I have lived intimate with great men, and 


ſeeking to faſten her tooth upon a brittle part, will ſtrike upon 


a ſolid one: unleſs you, O Trebatius I learned in the law, 
are of another opinion.— For my part, I cannot demur con- 
cerning theſe affairs. However, that you may be cautious 
by being fore warned, leſt unſkilfulneſs in our ſacred laws 
ſhould bring you into a ſcrape: Know, That if any man 
* ſhall make libellous verſes againſt any individual, there is 
law for him, and judgment may be given _ you.” — 
Be it ſo-rif they be libellous—but if a man make ones, 
commended for them in the judgment of Ceſar, If 
a man attack ſuch only as are worthy of abuſe, ſound him- 
ſelf all the while? Why then the proceedings will be drop- 
ped, with the laughter of the judges, and you may walk off 
with your diſmiſſion. | | 
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Shou'd a man ſend ſuch lines abroad, 
Judicious Cæſar will applaud, 

And ſhou'd he bring a wretch to ſhame, \ 
Himſelf the while exempt from blame ? 


The cauſe will drop—the judges ſcoff—— 
And you may decently walk off, 
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Nec 


Sub Ofell perſond, lurui deditos inſectatur. Atque ut 
_ Incommoda recenſet quæ comitantur bunc, qui circa 
vitium eft luxum, fic commoda, que tenui & frugali 


8 inſunt, enumerat. | 


| Qu XA virtus, & quanta, boni, fit vivere parvo, 
(Nec meus hic ſermo eſt: ſed quem præcepit Ofellus) 


| 

Ruſticus, abnormis ſapiens, craſſaque Miner vi A 
Diſcite non inter lanceis, menſaſque nitentes. (N 
Cum ſtupet inſanis acies fulgoribus, & cum Bu 
Acclinis falſis animus meliora recuſat; A 
| - Verum hic impranſi mecum diſquirite. cur hoc? A 
Dicam fi potero, Malt verum examinat omnis - Le 
Corruptus judex. leporem ſectatus, equove Br 
Laſſus ab indomito + vel, fi Romana fatigat W 
Militia aſſuetum grecari, ſeu pila velox, | A 
| h | | Bu 
PROSE INTERPRETATION, W 
What and how great a merit it is to live on a little; (nor A 
ig 4is my language in — uy "oy E the far- C: 

er, an irregular „and of ar nius pre- 
ſcribed 8 learn not amongſt plate, — ſplendid If 
diſhes, when the eye is ſtupified with the wild glare, and the 0 

mind biaſſed to falſe ideas, rejects the things that are better; 
but here make your diſquiſitions along with me, unclogged O! 
with dinner. Why this? I will you, if I am able. A 


Every judge that is bribed, conſiders the truth amiſs. After 
hunting the hare, or fatigued from an unmanageable horſe ; 
or if the Roman manual exerciſe weary you, that are uſed to 
play the Greek: or the rapid teanis-ball, your zeal 15 — 
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SATIRE II. 


Under the perſon of Ofellus be inveighs againſt perſons 


given to luxury: and as he recounts the inconveni- 
encies that attend this high way of living, ſo be 


likewiſe enumerates the benefits which are in a mo- 


derate and frugal diet. 


Wuar and how great it is to be 


. A pattern of ceconomy ; : 


(Nor is this doctrine fairly mine, 

But what Ofellus wou'd injoin, 

A ruſtic without learning taught, 

And wiſe by downright ſtrength of thought) 
Learn, my good friends, while I debate, 
But not amongſt a glare of plate, 

When the maz'd eye is at a loſs, 

And mind miſ-judges, dup'd by gloſs, 
But here, while faſting, let us weigh— 
Why fo ?—PII tell you, if I may— 

A judge corrupted with a fee, 

Cannot the truth ſo clearly ſee; 

If after hunting of the hare, 

Or gall'd by ſome unruly mare, 

Or Roman * Manual make you weak, 

As you are us'd to Þ play the Greek, 


* The manual he and 
19 * 3 Ford and Spear. 


' 
{ 
4 
* 1 ” 
. f 
| "x 
4 \ 
. 
» 
1 
' 1 
d 
| * 
* 
i 
} 
| 


Farm Es eb 


— — 


— — " - — 
p _ — \ r 


—— — — — 
4 we ,- = 
- Wo A. ROS — — — 
- +. 2 1 ——_ o— 
 _ -- S : 
— tans & \ \ 


, thinks it was the former. 
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Molliter auſterum ſtudio fallente laborem, 

Seu te diſcus agit : pete cedentem aera diſco. 

Cum labor extuderit faſtidia, ſiccus inanis 

Sperne cibum vilem : niſi Hymettia mella F alerno 
Ne biberis diluta. foris eſt promus, & atrum 
Defendens piſces hyemat mare. Cum ſale panis 
Latrantem ſtomachum bene leniet. Unde putas aut 
Qui partum? non in caro nidore voluptas 

Summa, fed in te ipſo eſt : tu pulmentaria quære 
Sudando. pinguem vitiis albumque, nec oſtrea, 
Nec ſcarus, aut poterit peregrina juvare lagois, 

Vix tamen eripiam poſito pavone, velis quin 

Hoc potius, quam Gallina tergere palatum, 
Corruptus vanis rerum: quia veneat auro 

Rara avis: & pi6ta pandat ſpectaculà cauda. : 
Tanquamad rem attineat quicquam, num veſceris iſt 


PROSE INTERPRETATION, 


ſport kindly deceiving the ſeverity of the toil ; or if the quoits 
take with you, cleave the yielding air with quoits; when 
labour has worked off the ſickneſs upon your ſtomach, 3 
and empty, deſpiſe, if you can, mean viands, and not drin 

Falernian wine, unleſs diluted with Hymettian honey. Your 
butler is out of the way, and the tempeſtuous ſea defends the 
fiſh by its ſtorms : bread with ſome ſalt to it, will ſufficiently 


mollify an outrageous appetite. From whence, do you ſup- 


? or how acquired? Why the height of the gratification, 
is not in the earthly rubbiſh, but in 3 Do you look fot 
ſauce, by working till you ſweat. either oyſters, nor ſcar, 


nor the foreign * Lagois can give any ſatisfaction to one 
bloated, and white-ſwoln with his vices. However, in caſe 


A ven dear rarity, but whether fiſþ or fleſh: is not certain. 
Boxp, who is one of the ableſt men that ever publiſhed Horace, 


of 


TT 


A peacock ent' ring in the nick, 


Upon th' idea of his tail; 
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Or while the rapid ball recoils, 

The, heat of 'conteſt cheat your toils, 
Or if your pleaſure is the quoit, 

You {mite the air in that exploit z 
When exerciſe has cur'd your ſqueam, 
And drougth and hunger are extream, 
Then let me ſee you ſcorn plain fare, 
Nor for the beſt Falernian care, 
Unleſs there's honey in the wine—— 
Your butler is gone out to dine, 

And the tempeſtuous ocean ſaves 

The fiſh, by his black wintry waves, 
Why then a bit of bread and cheeſe, 
The barking ſtomach will appeaſe. 
From whence do you think this wiſdom's gain'd > 
Whence this philoſophy obtain'd ? 
Not the rich flavour gives delight, 
The reliſh is your appetite ; | 
Seek, and you'll not be at a loſs, 

By downright exerciſe for ſauce; 

Nor fowls that fly, nor fiſh that ſwim, 
Can give the leaſt content to him, 
Who's bloated with th' effects of vice—— _ 
Yet I might fail, ſhou'd I intice 

Your palate to an humble chick, 


Struck by appearance, you regale 


Scarce bird! that coſt the lord knows what, 
As if that ſignified a jot. 
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Quam laudas plumi ? coctove num adeſt honor idem? 
Carne tamen quamvis diſtat nihil hac magis illa, 
Imparibus formis deceptum te patet. eſto, 

Unde datum ſentis, lupus hic, Tiberinus in alto 
Captus hiet : ponteſne inter joctatus, an amnis 
Oſtia ſub Tuſci ? laudas inſane trilibrem 

Mullum: in ſingula quem minuas pulmenta neceſſe eſt. 
Ducit te ſpecies, video. quo pertinet ergo 

Proceros odiſſe lupos ? quia ſcilicet illis 
Majorem natura modum dedit, his breve pondus. 
Jzrunvs raro ſtomachus vulgaria temnit. 


Porrectum magno magnum ſpectare catino 
Vellem, ait Harpyjis gula digna rapacibus. at vos 
Præſentes Auſtri coquite horum obſonia. quanquam 


PROSsR INTERPRETATION. 


of a peacock's being ſet before I ſhould ſcarcely drive 
you off from indulging your with that rather than a 
pullet, ſince you are prejudiced by 1 — of things; be- 
cauſe the ſcarce bird ſells for gold, and diſplays a fine ſhow 
with its gawdy tail; as if that ſignified any thing, What 
do you upon that plumage that you praiſe? Has tue 
bird the ſame ſplendor when it is dreſſed ? However, ſince 
there are no odds in the fleſh in this rather than the other, it 
is evident you are deceived by the difference of their appear- 
ances. Let it reſt fo. Whence do you think it is given you 
to know, whether this * lupus, that gapes ſo wide, was taken 
in the Tiber or the great deep? or whether it was caſt aſhore 
between the bridges, or at the head of the Tuſcan river? 
You, praiſe, crack-brained as you are, a mullet of three 
Dr 
pieces. I perceive appearances lead you by the noſe. To 


2 , wot clear of aubur kind; but by tht diſeription fue to 
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What do you eat thoſe gaudy dies, 
Which you ſo much extol and prize, 
And is the bird as much poflets'd 

Of beauty, when tis pluck'd and dreſs'd. 
Yet as there is no odds betwixt 

Their ſeveral taſtes, the truth is fix*d, 
That you're deceiv'd by outward ſnew- 
Yet grant in this it were not ſo 

By what conjecture can you dive, 
Whether this pike that gapes alive, 

Was in main ocean trepann'd 

Or Tiber, and was'thrown to land 
Between the bridges, or the head 

From whence the Tuſcan river's fed 
You ninny, you are apt to praiſe 

A mullet that ful-three pound weighs, 
Which you muſt mangle, as a dupe 
To ſtupid cuſtom in your ſoupe. 


— 


I ſee appearance is your guide; 


Why are the pikes ſo much decried? 
Becauſe they're of a longer ſort, 

And mullets naturally ſhort. 

An appetite with hunger keen, 
Will ſeldom loath the coarſe and clean. 
©-cov'd I fee a banging fiſh, 

Extended in a ſwinging diſh, 

A rav'nous glutton cries aloud, 

Whoſe maw might make a harpy proud! 
But, O ye blaſts! that taint the air, 

Come blow upon their luſcious fare; 
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Putet aper, rhombuſque recens, mala copia quando 
Egrum ſollicitat ſtomachum: cum rapula plenus, 
Atque acidas mavult inulas. nec dum omnis abacta 
Pauperies epulis regum: nam vilibus o vis 
Nigriſque eſt oleis hodie locus. Haud ita pridem 
Galloni præconis erat acipenſere menſa | 
Infamis, quid? tum rhombos minus æquor alebat ? 
Tutus erat rhombus, tutoque ciconia nido 
Donec vos author docuit pretorius. ergo 
Si quis nunc mergos ſuaveis edixerit aſſos: 
Parebit pravi docilis Romana juventus. 
Sordidus a tenui victu diſtabit, Ofello 
Judice, nam fruſtra vitium vitaveris illud, 
Si te alid pravum detorſeris. Avidienus, 


PROSsE INTERPRETATION. 


what end then do you deſpiſe long lupuſes; becauſe forſooth, 
nature has given to them a greater meaſure, and to theſe 
— mullets) a ſmall weight. A ſtomach, that has faſted 
ufficiently, rarely contemns ordinary food. O that I could 
ſee a banging mullet extended upon a banging diſh, cries a 
gullet, that is worthy of the devouring harpies ! But, O ye 
outhern blaſts! be preſent to cook the ſumptuous fare of 
theſe gormandizers: the boar and, turbot really are rank 
enough, when the nauſeous plenty fatigues the fick ſtomach; 
and when crammed, they prefer turnips and acid elicampane. 
However, all poor fare is not as yet expelled from the ban- 
vets of our great men; for there is to this day room found 
or ſorry eggs and black olives. Not long ago the table of 
Jallonius the auctioneer, was made the town-talk for a ſtur- 
eon. What was the ſea at that time leſs productive of 
? The turbot was ſafe, and the ſtork in her ſafe neſt, 

till the pretorian Rufus, as the original, taught you to eat 
them. Wherefore, if any one was to aſſert that roaſfed cor- 
morants are exquiſite, the Roman youth, ſo teachable in that 
g which 
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Tho' there's no mighty need of you, 
Since both the boar and turbot too, 
Firſt taken are offence to ther”, 
x Whoſe ſtornach now o'erch.rg*d with phlegm 
Prefer the riſing food to curb, 
The turnip, and the acid herb. 
Yet ſtill at ſumptuous boards we ſee 
Some traits of old veconomy 
Ev*n to this Cay eggs firſt appear, 
And the black olives in the rear— 
But now the table of the Cry'r, 
Did moſt notoriouſly aſpire, 
Exhibiting a ſturgeon whole 
Had fea no turbot, nor a ſole ? 
The turbot late was undiſtreſs'd, 
And ſafe the ſtork within her neſt, 


„ Until th' exploded Prætor taught, 

Thar they might be devour'd and caught; 

d Wherefore if any fool ſhou'd boaſt, : 

A That cormorants were good to roaſt, ' 

f So fond of lies, the Roman youth 

k Wou'd all receive it as a truth. 

4 Bur if Ofellus we retain 

* As judge, there's difference again, | 
id Betwixt the sog DID and the PLAIN. | 
1 For and pride in vai ſhun, 

1 pomp and pride in vain you ſhun, 

. If you to \Gownright meanneſs run. 

At . 

- cb an infamous gather, of whom Je: Cic. lib, i. 
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Cui Canis ex vero dictum cognomen adhæret, 
Quinquenneis oleas eſt, & ſylveſtria corna, 

Ac, niſi mutatum, parcit defundere vinum, & 
Cujus odorem olei nequeas preferre (licebit 

Ille repotia, nataleis, alioſve dierum 

Feſtos albatus celebret) cornu ipſe bilibri 

Caulibus inſtillat, veteris non parcus aceti. 

Quali igitur vic̃tu ſapiens utetur? & horum 
Utrum imitabitur ? hac urget lupus, hac canis angit. 
Mundus erit, qui non offendat ſordibus, atque 

In neutram partem cultus miſer. hic neque ſervis, 
Albuci ſenis exemplo, dum munia didit, 

Sævus erit : neque fic, ut fimplex Nævius, unctam 


Convivis præbebit aquam, vitium hoc quoq; magnum, 


PROSE INTERPRETATION. 


which is abſurd, would ſubmit to it, —Ofellus being the 
judge, however, a ſordid Way of living will be very different 
from moderate viands. For you will in vain avoid that vice 
of extravagancy, if in depravity you warp to the other extreme. 
Avidienus, to whom the name of dog ſticks with juſtice, eats 
olives of five years ſtanding; and wild cornels, and ſpares to 
rack off his wine, unleſs it firſt be changed, the ſmell of 
whoſe oil one cannot ſupport, which (tho* arrayed in white 
he keeps his wedding-teaſt, his hirth-day, or any other feſti- 
vity) he pours out himſelf drop by 205. from a horn that 
contains two pounds, upon his greens, by no means a nig- 


— 


85 of his old vinegar. What manner of diet therefore 


all a wiſe man uſe ? and which of theſe ſhall. he imitate ? 
n one fide the wolf preſſes on, and on. the other the dog is 
as vexatious. He wil be. neat of courſe, who gives none 
offence by ſlovenlineſs, and is a wretch-on neither part of his 
management. This man will not, after the pattern of old Al- 
bucius, be a brute. to his ſervants, as he allots them their 
ſeveral appointments ; nor like the ninny Nævius, will he 
give y water to his company: this alſo is a grievous miſ- 
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Avidienus, whom they call 

A cur, in juſtice after all, 

Eats olives, which have fairly ſtood 
Five years, and cornels of the wood, 
And even ſpares his wine to pour 
Into the cup, till chang'd and four : 
Then for his oil, you cannot bear 
The ſcent, (tho? *tis ſome great affair 
He celebrates in white array, 

His birth,. perhaps, or wedding-day) 
By his own hand it is diſtill'd, 


From horn that holds two pounds when fill d, 


Upon the cabbage——but for tart 
He is no niggard, and can part 
From vinegar with all his heart! 

What food then ſhall a wiſe man uſe, 
And which of this examples chooſe ! 
For difficalties preſs around, 


And here's the wolf, and there's the hound. 


He ſhall be near who does not fin 
In naſtineſs, and keeps within 
Due bounds, no wretch on either ſide, 
Who will not imitate the pride 
Of old Albucius, who raves, 
When'er he's taſking of his flaves— 
Nor will he bear for want of thought, 
That greaſy water ſhou'd be brought, 
As noodle Nævius ſerves his gueſt, 
Which is as bad as all the reſt. 
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Accipe nunc, victus tenuis quæ quantaque ſecum 
Afferat. Imprimis valeas bene. nam, variæ res 

Ut noceant homini, credas, memor illius eſcæ, 
Que ſimplex olim tibi ſederit. at ſimul aſſis 
Miſcueris elixa, ſimul conchylia turdis, 

Dulcia ſe in bilem vertent, ſtomachoque tumultum 
Lenta feret pituita. vides, ut pallidus omnis 

Ccena deſurgat dubia ? quin corpus onuſtum 
Heſternis vitiis animum quoque, prægravat una, 
Atque affigit humo divinz particulam auræ. 
Alter, ubi dicto citius curata ſopori | 
Membra dedit, vegetus præſcripta ad munia ſurgit. 
Hic tamen ad melius poterit tranſcurrere quondam, 
Sive diem feſtum rediens adduxerit annus, 

Seu recreare volet tenuatum corpus: ubique 
Accedent anni & tractari mollius ztas 


PROSE INTERPRETATION. 


conduct. Now hear what and how advantages a mo- 
derate Lv, aa living brings along with it. In the firſt place 
you may be well in health; for you may eaſily believe, how 
a variety of things hurt a man, mindful of that food, which 
being ſimple formerly, digeſted ſo well in your childhood. 
But when you have once jumbled boiled and roaſt together, 
and ſhell-fiſh and black - birds together; the ſweets will turn 
into bitterneſs, and the ſticky phlegm bring a ſickneſs upon 
the ſtomach. Do you not ſee how every man gets up with 
a ſallow look, fiom a ſupper, where the diſhes are ſo various, 
that the gueſt does not know where to fix? Moreover, the 
body overloaded with yeſterday's exceſſes, bears down the 
ſoul along with it, and afflicts even to the ground the portion 
of divine ſpirit. Another, when he has yielded, his limbs 
properly taken care of, to repoſe, ſooner than you can ſpeak, 
it riſes freſh to his preſcribed departments. He * may 

| | | etimes 
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Now hear how many and how great 
The comforts that ſpare meals await——— 
Firſt then there is your health preſerv'd, 
For various things, when they are ſerv'd, 
You well may think can do no good, 
When you reflect upon the food, 

So well digeſted when a boy, 

Too ſimple to offend or cloy. 

But when you once begin your tricks, 
And boil'd and roaſt together mix, 
And fiſh and foul—the ſweeteſt juice 
Will turn to bile by groſs abuſe, 

And the tough phlegm, that forms and Rays, 
Will tumults in your ſtomach raiſe. 
Obſerve how pale the gueſts ariſe” 

From courſes of varieties ; 

Beſides the body overpower'd 

With what you yeſternight devour'd, 
Afflicts the mind, and brings to ſhame, 
Your portion of th' etherial flame. 
Another, who bur plainly fed 

Springs active to his early bed, 

Betimes ariſes freſh and gay, 


For all the duties of the day. 


But he ſometimes may have recourſe 
To better cheer without remorſe, 


At ſome great feſtal revolution, 


Or on defect of conſtitution, 
When weakneſs comes, and years implore 


More tender uſage than before. 
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Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad iſtam, 
Quam puer, & validus præſumis, molliciem, ſeu 
Dura valecudo inciderit, ſeu tarda ſenectus? 
Rancidum aprum antiqui laudabant ; non quia, naſus 
Illis nullus erat : ſed, credo, hac mente, quod hoſpes 
Tardius adveniens, vitiatum commodius, quam 
Integrum edax dominus conſumeret. hos utinam inter 
Heroas natum tellus me prima tuliſſet 

Das aliquid fame, quæ carmine gratior autem 
Occupat humanam ? grandes rhombi, patinæque 
Grande ferunt una cum dampo dedecus. adde 
Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum, 

Et fruſtra mortis cupidum, cum deerit egenti 

Es, laquei pretium, jure inquis, Traſius iſtis 
Jurgatur verbis. ego vectigalia magna, 

Divitiaſque habeo tribus amplas regibus. ergo 
Quod ſuperat, non eſt, melius quo inſumere poſſis ? 
_ Cur eget, indignus quiſquam te divite ? quare 
Templa ruunt antiqua detim ? cur improbe charz 


PROSE INTERPRETATION. 


\ ſometimes make a tranſition to better cheer, whether the re- 
turning year ſhall bring on feaſts, or if he ſhall: be inclined 
to relieve his body weakened with toil, and when, years ſhall 
come on, and helpleſs age defire to be uſed with more tender- 
neſs. But what addition can be made to that ſoft indul 
which you a boy, and in W take beforchand, if a 
hardſhip with regard to your health, or a li _ age 
ſhould happen to you Our anceſtors extolled a boar when 
it was rank, not becauſe they, had no noſes, but with this 
intention, I apprehend, that a viſitor coming of the lateſt, 
might ſhare it tho? a little faulty, better than if the gormon- 
dizing maſter ſhould eat it up intirely himſelf, I _ 
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But as for you, if fickneſs come, 
Or creeping old-age ſhou'd benumb, 
What kind indulgence can be lent, 


18 Which you in youth and ſtrength prevent. 
es A rancid boar our fathers choſe, 

And yet theſe Romans had a noſe. 
er But I preſume this was their view, 


That for a viſitor or two, 

At times they'd take it from their ſhelves, 

Rather than eat it all themſelves. 

O that I had been born and nurſt, 

Amongſt ſuch heroes at the firſt! 

Come are your ears for fame inclin'd, 

The more than muſic of the mind, 

Plate, turbots, e' en ſach ſhow and cheer 

Are ſcandalous as well as dear : 

32 To all theſe items you may add, 

Your uncle, and your neighbours mad, 

8 Deſp'rate yourſelf, and without hope 

Of death, or credit for a rope. 
That Traſius, (you'll be apt to urge) 

Wich theſe invectives you may ſcourge, 


re- 

ned But I have very great eſtates, 

bg Enough to keep three potentates. | 
ace, Why therefore do you not. prepare | 
12 A fund of what you have to ſpare ? DO 
boo Why ſhou'd one good man be diſtreſi'd, | 
this While you are of ſuch wealth pofſeſs'd ? eder 
teſt, Why do the holy temples fall, . 9h, 


that * have you no love at all 
arth M 4 
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Non aliquid patriæ tanto emetiris acervo ? 

Uni nimirum tibi recte ſemper erunt res? 

O magnus poſthac inimicis' riſus ! uterne 

Ad caſus dubios fidet ſibi certius ; hic, qui 
Pluribus aſſuerit mentem, corpuſque ſuperbum : 
An qui contentus parvo, metuenſque futuri, 

In pace, ut ſapiens, aptarit idonea bello? 

Quo magis his credas : puer hunc ego parvus Ofellum 
Integris opibus novi non latius uſum, 

Quam nunc acciſis. Videas metato in agello 

Cum pecore, & gnatis fortem mercede colonum, 
Non ego, narrantem, temere edi luce profeſta 
Quicquam preter olus fumaſz cum pede pernæ, 
Ac, mihi ſeu longum poſt tempus venerat hoſpes 
Sive operum vacuo gratus conviva per imbrem 


PRNOSE INTERPRETATION. 


earth in her prime, had brought me forth amongſt worthies 


ſuch as theſe were | Do you giye any thing to fame, which 


touches upon the human ear more grateful than poetry ? 
Great turbots, and plates in proportion, bring a great ſcan- 
dal along with them, together with the expence. Add to all 


this an enraged uncle, your neighbours likewiſe, you quar- 


reling with yourſelf, and in vain greedy of death, fince there 


will be wanting to you in a ſtate ot indigence, the braſs far- 
thing, that is the price of a rope. raſius, you rejoin, 
may juſtly be rated with ſuch words as theſz: T poſſeſs great 
finances, and riches abundant enough for three kings. - by 
then have you not got a better way.of diſperſing that whic 

overflows ? Why is any man, not deſerving ſuch | 
while you are wealthy? Wherefore do the old temples of the 


Gods tumble down ? Why, abandoned as you are, do you 
not meaſure ſomething for your dear country, out of fo vaſt 
an hoard? For you. only fhall things perpetually go on 
| afford great laughter 

to 


ſmoothly ? O thou ! that hereafter ſha! 


a fate ſcarce, 
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For native Rome? but ſhe may reap 
A little, from your monſt'rous heap. — 
Muſt thou. alone be ſtill exempr, 

O object of your foes contempt | 
Hereafter—which ſhall beſt confide 
In his own heart, when he is tried, 
He who has us'd to more than due, 
His pamper'd mind and body too, 
Or who with meaner things content, 
Prepar'd and cautious of event, 

In wiſdom knows what peace is for, 


And hoards ſupplies againſt a war. 


But that my doctrine may appear 
More acceptable, you ſhall hear 


I knew Ofellus, when a boy, EN 


Who did not formerly enjoy 

With more expence his lands intire, 
Than now oblig'd thoſe lands to hire. 
There may you ſee him walk about 

In fields with elegance laid out, 

Stout farmer, tho? his rent be large, 
With wife and children, all his charge, 
Having ſuch things as theſe to lay: 

I never on a common day, 

«* Ought more than herbs and bacon eat, 
** But when compell'd a friend to _ 
« After long interval receiv'd, 

Or when from all our toils reliev'd, 

« A neighbour, whom the tempeſt drives, 
Moſt acceptable gueſt arrives 
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Vicinus ; bene erat non piſcibus urbe petitis, 

Sed pullo, atque hædo: tum penſilis uva ſecundas, 

Et nux ornabat menſas, cum duplice ficu. 

Poſt hoc ludus erat culpa potare magiſtrà: 

Ac venerata Ceres, uti culmo ſurgeret alto, 

Explicuit vino contractæ ſeria frontis. 

Sæviat, atque novos moveat fortuna tumultus, 

Quantum hinc imminuet ? quanto aut ego par- 
cius, aut vos | 

O pueri nituiſtis, ut huc novus incola venit ? 

Nam propriz telluris herum natura neque illum, 

Nec me, nec quenquam ſtatuit. nos expulit ille, 

Illum aut nequities, aut vafri inſcitia juris, 

Poſtremo expellet certe vivacior hæres. 

Nuac ager Umbreni ſub nomine, nuper Ofelli 


PROSsE INTERPRETATION. 


to your adverſaries: Which of the two ſhall with the 
certainty have confidence in himſelf upon tickliſh events? He 
who has habituated his mind, and pampered his body to ex- 
ceſſes, or he who ſatisfied with a ſmall portion, and fearful 
of the future, like a wiſe man ſhall make ready things apt for 
war, in the time of tranquillity? That you may give the 
more credit to theſe matters: I when a boy obſerved, that 


this Ofellus did not uſe his unimpared fortunes more at 5 


than he does now they are reduced. One may ſee this far- 
mer ſtout hearted, tho" he pays rent in his field, ſurveyed 


now as the property of another, with his cattle and ſons, 


ſpeaking to the following purpoſe : ** I never ages yen, Gary 
any thing on a common day, beſides greens, and an hock 
« of ſmoke-dried bacon. And when a gueſt came upon me 
« after a long interval, or a neighbour, an aceceptable viſitor, 
«© thro' the rain, bolts upon me, at leiſure from all work; 
„it was well with us, not with fiſhes ſought for out of the 


city, but with a chicken and a kidling: then * 
2 rv 
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Then we liv'd well, but not fo high, 

« As fiſhes ev'n from Rome to buy : 

« But pullets, or a kid was caught ; 
And for the ſecond courſe they brought 


« Some grapes, for raiſins, hung and dried, 
With nuts, and a few figs beſide. 


« After this fare we had a * play, 

« To take our glaſs in turn, or pay. 
Then Ceres by our vows ador'd, 

«© A plenteous harveſt to afford, 

„ SmiPd on our jovial cup, to chace 
The wrinkles of each ſerious face. 
Let fortune rage, new broils foment, 
„What more *gainſt me can ſhe invent? 
Have I my boys more ſparing been, 

% Or have we gone leſs tight and clean, 
„ Since the new lord has here been ſeen? 
« For nature has appointed none, 

To call an earthly thing his own, 
Nor him, nor me, nor any third 
„He drove us out by war preferr'd; 

4 To him his conduct paſt all ſhame, 
Or quirks in law ſhall do the ſame, 

© Or heir ſurviving after all 

« This field Umbrenus's they call, 

« Which lately did to me pertain, 

« For none long while ſhall it remain 


* A game like ſnip, ſnap, ſnorum. 
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Dictus, erit nulli proprius : ſed cedet in uſum 
Nunc mihi. nunc alii. Quocirca vivite fortes : 
Fortiaque adverſis opponite pectora rebus. 


PROSs ER INTERPRETATION. 


* ſerved, for raiſins; and ſome nuts, with a couple of figs, 
* adorned our ſecond courſe. After this we had a paſtime to 
« drink with the * cup _ for the miſtreſs of the cere- 
« monies : then Ceres worſhipped with a prayer, that ſhe 
« would ſpring up in tall ſtems, ſmoothed with wine the ſe- 
< riouſneſs of a frowning brow. Let fortune rage, and pro- 
c mote new broils, what can ſhe ſubſtract from hence? How 
«* much more ſparingly have I kept houſe, and how leſs tidy 
ec have you, my boys, gone, finee this new inhabitant came? 
For nature has ordained neither him, nor me, nor any per- 
« ſon, to be maſter of this land as his own property. He 
« expelled us; him, or wickedneſs, or want of ſkill in the 
« ſubtleties of the law, ſhall do the like to; finally, at all 
« events, a ſurviving heir will drive him out. Now this 
« field is denominated under the title of Umbrenus, lately of 
« Ofellus, it ſhall be the property of no one for a certainty, 
© but ſhall paſs off to the occupation now of me, and then 
« of another. Wherefore live like heroes, and oppoſe ſtout- 
c hearted breaſts to the accidents of adverſity.” . 


Dua much diſputed A occafioned by tæuo readings, cu 
and culpa; I have favoured the latter in the poetical — — 
1 former in the proſe interpretation, for the reader to take his 
choice. 


SAT. 


mee. ea. . #4. As. , , A 6 4. 


Satire 2. THE SATIRES OF HORACE. 


« But ftill be ceded to the plea 
« Of any perſon, you or me 
« Wherefore act bravely, and oppoſe 
&« A manly heart to worldly woes.” 


L73 


174 q HokATrn FLACCI SATYRARUM. L. 2. 
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S A T. II. 


Damaſippum inducit ipſum accuſantem quod mbil ſcribe. 
ret : deinde ſub perſona Damaſippi Stoicum paradoxon 
traftat, nimirum, Stultos omnes inſanire. 


8 IC raro ſcribis, ut toto non quater anno 
Membranam poſcas, ſcriptorum quæque retexens, 
Iratus tibi quod vini ſomnique benignus 

Nil dignum ſermone canas. quid fiet ? ab ipſis 
Saturnalibus huc fugiſti. ſobrius ergo 

Dic aliquid dignum promiſſis : incipe, nil eſt, 
Culpantur fruſtra calami, immerituſque laborat 
Iratis natus paries diis atque poetis. 

Atqui vultus erat multa & præclara minantis, 

Si vacuum tepido cepiſſet villula tecto. 

Quorſum pertinuit ſtipare Platona Menandro? 
Eupolin, Archilochum, comites educere tantos ? 


PRosEt INTERPRETATION. 


So rarely you write, that you do not demand your ſkin of 
-vellum four times in a twelvemonth, retouching every one of 
your pieces, and exaſperated at yourſelf, that indulging in 
wine and repoſe, you fing nothing worthy to be talked of. 
What will be the end of all this? But you retreated here, 
forſooth, on the very feaſt of Saturn, in a ſober mood. Ut- 
ter therefore ſomething ſuitable to your promiſſes. Begin— 
There is nothing to begin with—The pens are found fault 
with in vain, and the wall, which was built, where all the 
Gods and poets were out of humour, ſuffers without deſerv- 
ing ſuch treatment. But your aſpe& was that of one threat- 
ning many and famous exploits, if your country-ſeat ſhould 

, — 
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SATIRE III. 


He introduces Damaſippus accuſing bim, that be wrote - 
not ing; and then under the ſame perſon be handler 
that paradox of the Sivics, Viz. that all foals art 


Yo UR works ſo ſeldom now appear, 
You ſcarcely wrote four tmes a year; 
Employ'd your poems to retouch, 
And wroth you have indulg'd fo much 
: In wine and leep, till all your lays 
Are far beneath the public praiſe. 
What now ? you come here with a view, 
The feaſt of Saturn to eſchew—— 
So now you're ſober, drive your trade, 
And keep the promiſe that you made. 
Begin—there is no let at all, 
In vain you blame your pen, and ſcrawl | 
Upon the harmleſs, helpleſs wall. 
And yet your features were intent, 
As pregnant with ſome huge event, 
If once you compaſs'd your retreat 
To leiſure, and your country-ſeat, - 
What boots it to make ſuch ado 
With Plato and Menander too, 
To bring down Eupolis to us, 
And that great bard Archilochus 
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Invidiam placare paras virtute reliQa ? 

Contemnere miſer, vitanda eſt improba Siren 
Deſidia, aut quicquid vita meliore paraſti, 
Ponendum æquo animo. Dii te Damaſippe, deæque 
Verum ob conſilium donent tonſore. ſed unde 
Tam bene me noſti? Poſtquam omnis res mea Ianum 
Ad medium fracta eſt, aliena negotia curo, 
Excuſſus propriis, olim nam quærere amabam 
Quo vafer ille pedes laviſſet Siſyphus ære, 

Quid ſculptum infabre, quid fuſum durius eſſet. 
Callidus huic ſigno ponebam millia centum : 
Hortos egregiaſque domos mercarier unus 

Cum lucro noram. unde frequentia Mercuriale 
Impoſuere mihi cognomen compita. Novi, 


PrRosE INTERPRETATION. 


in receive you, at leiſure, under its warm roof. To 
— Fe | 


was it to crowd Plato upon Menander ? Eupolis 


upon Archilochus? to lead forth ſuch pompous companions ? 
Are you then preparing to mitigate envy, by giving up merit ? 
You will be contemned for a wretched creature. T hat wicked 
firen, indolence muſt be avoided, or whatever you acquired 
in a better part of your life, muſt be relinquiſhed with an 
even temper. O Damaſippus ! may the Gods and Goddeſſes 
grant you a barber for your true — j to But from 
what quarter did you know me ſo well ?——After all my 
and chattels were diſpoſed of at the middle of the 
orum, being ſhook off from all affairs of my own; I am 
ſollicitous about thoſe of others. For formerly I was fond 
of enquiring, in what veſſel of braſs that ſhrewd Siſyphus had 
waſhed his feet ; what was ſculptured in a bungling manner, 
and what was caſt clumſier than it ſhould be; being of great 
ſkill, I laid down an hundred thouſand ſeſterces for ſuch a buit. 
TI knew how, in a ſingular manner, to buy gardens and fine 
villas, a pennyworth, from whence the populace gave me the 
| name 
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If you ſhall think to ſilence ſpite, ' 
By quitting valour and the fight, | 
They'll call you a moſt wretched wight. 
That firen indolence divorce, 
Or you mult loſe all fame of courſe, 
You gain'd in better days of yore 
O Damaſippus! I implore 
All.male and female pow'rs above, 
For your good council and your love, 
A ſhaver for your beard to ſend , 
But whence are you ſo much my friend, 
And ſee ſo deep in my affairs? 
To other men I give my cares, 
By no concerns of ſelf controul'd, 
Fer ſince my goods were *prais'd and fold ; 
For formerly my chief employ, 
Was to be curious in a toy, 
And at th' identic vaſe I gueſs'd, 
Corinthian Siſyphus poſſeſs'd. : 
What cut without the maſter's hand, 
And hat too roughly eaſt, I ſcan'd, 
As connoiſſeur for ſuch a head, 
Some thouſand ſeſterces I Zed. 
I was the only man, that knew 
To buy fine ſeat and gardens too, 
And that to ſuch advantage, Sir, 
That I was call'd the MAxAOER, 
Both in the ſtreets and at the change 
] know it, and to me 'tis ſtrange, 
Vox, III. N 
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Et morbi miror purgatum te illius. Atqui 

Emovit veterem mire novus, ut ſolet, in cor 
Trajecto lateris miſeri capitiſque dolore: 

Ut lethargicus hic, quum fit pugil, & medicum urget. 
Dum ne quid ſimile huic, eſto ut libet, 6 bone, ne te 
Fruſtere: inſanis & tu ſtultique, prope omnes: 

Si quid Stertinius veri crepat: unde ego mira 
Deſcripſi docilis precepta hæc, tempore quo me 
Solatus juſſit ſapientem paſcere barbam, 

Atque à Fabricio non triſtem ponte reverti. 

Nam male re geſtà quum vellem mittere operto 
Me capite in flumen, dexter ſtetit, & cave faxis 
Tequicquam indignum. pudor (inquit) te malus urget, 
Inſanos qui inter vereare inſanus haberi. 


PROSE INTERPRETATION. 


name of a fon of Mercury.—— I was well acquainted with 
this circumſtance, and am ſurprized you was cured of that 
malady. Why a new diſorder drove out the old one in 2 
wonderful manner, as it is wont to do, when the pain of the 
tortured fide or head paſſes into the ſtomach, or as when this 
lethargical patient turns fighter, and pummels the doctor. 
As long as nothing happens ſimilar to this, be it as you will. 
O my good fir, 9 not impoſe upon yourſelf you alſo are 
mad, and all fools pretty nearly fo, if Stertinius aſſerts any 
thing of the truth, from whom, docile as I am, I drew 
theſe excellent precepts, at that time, when conſoling me 
he gave me his inſtruftions to nouriſh a philoſophical beard, 
and to return withont chagrin from the Fabrician-bridge. 
For my affairs turning out badly, . when I was inclined to 
throw myſelf into the-river with my head covered, he luckily 
ſtood at my right band, and take heed, (ſays he) leaſt you do 
any thing unworthy of 19 A falſe modeſty afflicts 
you, who are affraid of being counted a madman amongſt 
madmen, For firſt of all I will inveſtigate what it is «Tp 

mad; 
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So frantic you ſhou'd e'er get well 
Some new diſorders came t' expel 

The old, which ſometimes is the caſe, 
When pain and ſickneſs ſhift their place, 
And from the head and ſides depart, 
To make advances on the heart. 

Or as it is when from his bed 

The dull lethargic lifts his head, 

And beats the doctor for his fe 
So that you do not this to me, 

Be things as you wou'd have them be. 
o not deceive yourſelf, good fir, 
t, You're mad, and fo are all that err 
From wiſdom mad, or nearly ſo, 

If truth our great Stertinius know, 
From whom theſe admirable rules 


ich T1 have deriv'd, concerning fools, 

nat What time he order'd me to ſave 

He A ſapient beard, and never ſhave, 

his And ſpeed without concern and pain, 
_ From that Fabrician bridge again. 

5 For when, as all my wealth was ſpent, 
any I there for ſelf- deſtruction went, 

cu He very happily ſtood near, 

ud, And have a care (ſays he) for fear 

Ige. You thro? falſe ſhame are on a plan, 
kily Which is unworthy of a man, 

1 do Since born amongſt the mad-brain'd race, 
hots You dread a perſonal diſgrace. 

ngſt 
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Primum nam inquiram, quid ſit furere, hoc ſi erit in te 
Solo, nil verbi, pereas quin fortiter, addam. 
Quem mala ſtultitia, & quæcunque inſcitia veri 
Cæcum agit, inſanum Chryſippi porticus & grex 
Autumat, hæc populos, hæc magnos formula reges 
Excepto ſapiente, tenet, nunc accipe quare 
Diſipiant omnes æque ac tu qui tibi nomen 

Inſano poſuere. velut ſylvis, ubi paſſim 

Palantes error, certo de tramite pellit, 

Ille ſiniſtrorſum, hic dextrorſum abit: unus utrique 
Error, ſed variis illudit partibus. hoc te 


| + Crede modo inſanum: nihilo ut ſapientior ille, 


Qui te deridet, caudam trahat. eſt genus unum 
Stultitiæ, nihilum metuenda timentis: ut ignes, 
Ut rupes, fluvioſque in campo obſtare queratur: 


PROSE INTERPRETATION. 


mad; and if this malady be in thee only, I will not add a 
ſyllable more, but that you may fall reſolutely. 
The ſchool and ſect of Chryſippus eſteem every man mad, 


| whom vicious folly, or whomſoever the ignorance of =y 


truth hurries blindly on. This definition comprehends who 


nations, this even great kings themſelves, the wiſe man alone 


being exempt. Now learn, why all thoſe who have put the 
name of madman upon you, are as diſturbed as yourſelf. 
As in the woods, where a miſtake makes people run aſtray 
from the right path ; one goes out of the way to the right, 
another to the left ; but | is the ſame miſtake on both 
ſides, r the deception is in diverſe directions: in this 
manner, ſuppoſe yourſelf to be mad; fo that he who ridicules 


you, hangs his tail not one jot wiſer than yourſelf, There 


is one ſpecies of ſolly that is in apprehenſion of things, not 
in the leaſt to be dreaded ; inſomuch, that it will eomplain 


of fires, and rocks, and rivers obſtructing it on the open 


plain: there is another different from this, but not a whit 
more 


* 
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Firſt then I will inquire to ſee 

What's madneſs ? if alone in thee, 

J will not add a word, not I 

But you may bravely plunge and die. 
Cryſippus both his ſchool and ſect, 

Do madneſs to all men obje&. 

For fools of a malicious mind, 

While ignorant of truth, and blind, 

Are madmen properly defin'd. 

In this we comprehend you all 

Both king and people, great and ſmall, 

Except the ſtoic great and wiſe, 

Who bade us thus philoſophize. 

Now hear how thoſe, that give to you 

The name of madman, are ſo too. 

As in the woods when people ſtray, 

Driv'n by ſome blunder from the way, 


If right or left their route's oblique, 


The error ends to each alike. 

In ſuch conceive yourſelf inſane, 

So that another, who is vain, 

And laughs at you is no leſs mad, 
And hangs his hamper'd tail as bad. 
One kind of folly is to fear 

All peril, when no hurt is near : 

So that upon the open lea 

Fires, rivers, rocks, they ſeem to ſee. 
Another oppoſite direct, 

Nor wiſer in the leaſt reſpect: 

N 3 
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Alterum & huic varium, & nihilo ſapientius, ignes 
Per medios, fluvioſque ruentis, clamet amica, 


| Mater, honeſta ſoror, cum cognatis, pater, uxor: 


Hic foſſa eſt ingens, hic rupes maxima: ſerva: 


Non magis audierit, quam Fuſius ebrius olim, 


Quum llionem edormit, Catienis mille ducentis 
Mater te appello, clamantibus, huic ego vulgum 
Errori ſimilem cunctum inſanire docebo. 


Inſanit veteres ſtatuas Damaſippus emendo, 


Integer eſt mentis Damaſippi creditor? eſto. 
Accipe quod nunquam reddas mihi, ſi tibi dicam, 
Tune inſanus eris, fi acceperis? an magis excors 
Rejectà prædã, quam præſens Mercurius fert? 
Scribe decem à Nerio: non eſt ſatis: adde Cicutæ, 


PROSR INTEZANYIETATION. 


more the property of wiſdom, that runs headlong thro* the 
flames and floods. Let the loving mother, 4 virtuous 
ſiſter, the father, the wife, together with all the relations of 
a man poſſeſſed with this latter phrenſy, cry out: Here is 
« g * ditch, here is a vaſt rock; beware of yourſelf:“ 
He would give no more attention, than did the drunken 
player Fuſius ſometime ago, when he overſlept Ilione, two 
hundred thouſand Catieni at the ſame time bauling out, 
« O mother I call, you!” I will convince you, that the 
moſt part of mankind are mad, in the commiſſion of ſome 
folly like to this ——Damaſippus is a madman for buying up 
antique ſtatues : but is Damaſippus's creditor in his ſenſes 
think you ? Well, ſuppoſe I ſhould ſay to you, here take 


this ſum of money, which you can never return; will you be a 
madman if you take it? Or would you not be more out of the 
way for refuſing a booty, which propitious Mercury preſents ? 
Take up of the banker Nerius ten thouſand ſeſterces : it 
will not fignify: add all the forms of Cieuta, ſo verſed in 
the quirks of the law ; add a thouſand valuable conſiderations, 


yet 
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That is thro* floods and flames to fly, 
Let miſtreſs, mother, ſiſter cry, 
With all his kindred, and his wife : 
This ditch is dreadful-—ſave your life 
«© This precipice is monſtrous ſteep, 
« From headlong death your footſteps keep.” — 
He wou'd not hear or be controuPd, 
Better than * Fuſius did of old, 
When he was drunk to that degree, 
He overſlept ILIONE, 
The while two hundred thouſand roar, 
„Hear, mother, hear thy Polydore.” 
Now I ſhall ſhew you, that the caſe, 
Is parallel with all our race. 
If Damaſippus is unwiſe, 
For ancien buſtos, that he buys, 


oh Are they that lend him money sax E? 
us Well be it ſo—burt to explain. 

7 Here, ſir, receive, if I ſhou'd ſay, 

* That which you never can repay, 

P Isr mad to take me at my word, 

it, Or wou'd you not be more abſurd, 

he To ſpare the purſe and its contents, 

2 Which lucky Mercury preſents. 

ſes Grant that to Nerius there are due 

44 Ten thouſand pieces twill not do. 
RTT 
10 to be afleep, which being drunk, he was in earneſt. 
ns, „ 


yet 
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Nodoſi tabulas centum: mille adde catenas: 
Effugiet tamen hæc ſceleratus vincula Proteus. 
Quum raptes in jura, malis ridentem alienis, 

Fiet aper, modoavis, modo ſaxum, & quum volet, arbor. 
Si mali rem gerere, inſani eſt; contra bene ſani; 
Putidius multo cerebrum eſt (mihi crede) Perilli, 
Dictantis quod tu nunquam reſcribere poſſis. 6 
Audire, atque togam jubeo componere, quiſquis 
Ambitione mala, aut argenti pallet amore: 
Quiſquis luxuria, triſtive ſuperſtitione, 

Aut alio mentis morbo calet. huc propius me, 
Dum doceo inſanice omnes, vos ordine adite. 
Danda eſt ellebori multo pars maxima avaris: 
Neſcio an Anticyram ratio illis deſtinet omnem. 
Hæredes Staberi ſummam incidere ſepulchro: 
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yet this wicked Porteus will evade all theſe ties. And when 
vs ſhall drag him to juſtice, laughing at other men's miſ- 
aps, he will be metamorphoſed into a boar, ſometimes into 
a bird, ſometimes into a ſtone, and, when he pleaſes, into a 
tree. If to manage one's matters badly be the part of a mad- 
man, and the reverſe, be that of a man of good ſenſe ;. the 
brain of Perillius, (believe me) who advances you that ſum 
of money, which you can never repay, is much more deliri- 
ous than yours. Whoever is ae with evil ambition, 
or the love of money; whoever is brainſtruck with luxury, 
or gloomy ſuperſtition, or any other diſeaſe of the mind, I 
in;oin him to adjuſt his garment and give ear: hear, all of 
ye, come near me, in order, white I teach you that you are 
mad. By far the largeſt doſe of hellebore is to be given to 
the covetous: I know not whither reaſon does not Jeſt 
Anticyca + for. their uſe. The heirs of Staberius inſcribed 


+ An i/and in the Archipelago, noted for the growth of hellebore 
in great abundance. * 


ine all 
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Add then a million forms and ties, 
That quaint Cicuta can deviſe: 
Yet Proteus ſhifting off his ſhape, 
Shall all theſe chains and bars eſcape, 
And when you drag him into court, 
With your misfortunes making ſport, 
At pleaſure boar, or bird, or rock, 
Or oak he'll be to ſtand the ſhock. 
Miſcondu& if his want of ſenſe, 
And care to wiſdom claims pretence. 
Perillius forward to advance 
The ſum, for which he ſtands no chance, 
Is of a head by far more weak 
Than thee, if I my mind may ſpeak. 
Whome'er ambitious thoughts aſſail, 
| Who are with watching money pale, 
Who for luxurious viands pants, 
Or ſour with ſuperſtition cants, 
Or finds his intellectual man 
At all impair'd, come rear and-van - 
To me, your moſt eſpecial friend ; 
Adjuſt your garments and attend, 
While I demonſtrate to your face, 
That madneſs is your common caſe. 
Firſt to the avaritious tribe, 
Moſt hellebore I muſt preſcribe : 
Perhaps, theſe wretches with their hoards, 
Claim all Anticyra affords. 
'Staberius* heirs were forc'd to write, 
The ſum he left in black and white 


i 
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Ni ſic feciſſent, gladiatorum dare centum 
Damnati populo paria, atque epulum, arbitrio Arri, 
Frumenti quantum metit Africa. Sive ego prave, 
Seu recte hoc volui, ne ſis patruus mihi. Credo 
Hoc Staberi prudentem animum vidiſſe, Quid ergo 
Senſit, quum ſummam patrimoni inſculpere ſaxo 
Hæredes voluit ? Quoad vixit, credidit ingens 
Pauperiem vitium, & cavit nihil acrius : ut fi 
Forte minus locuples uno quadrante periret, 
Ipſe videretur fibr nequior. omnis enim res, 
Virtus, fama, decus, divina humanaque pulchris 
Divitiis parent: quas qui conſtruxerit, ille | 
Clarus erit, fortis, juſtus, ſapiens etiam, & rex, 
Et quicquid volet. hoc, veluti virtute paratum, 
Speravit magnæ laudi fore. quid ſimile iſti 
Græcus Ariſtippus ? qui ſervos projicere aurum 

P ROSE INTERPRETATION, 


the ſum he left them upon this tomb; unleſs they proceeded 
in this manner, they were under judgment to exhibit an hun- 
dred pair of gladiators to the people, beſides a feaſt under the 
management of Arrius, and as much corn as all Africa 


Whether I have willed this abſurdly, or juſtly, be not like a 
rigid uncle to me, I Ie. Pl the ſagacious mind of Stabe- 
rius foreſaw this. What then could he think, when he in- 
joined by will, that his heirs ſhould - engrave the ſum of their 
patrimony upon his monument? As long as he lived, he 
deemed poverty a heinous vice, and nothing, did he more in- 
duſtriouſly ſhun ; infomuch, that had he died Jeſs wealthy by 
one farthing, the more injurious would he have — to 
kimſelf. hu every thing in- nature,. virtue, fame, glory, 
divine and human affairs, are ſubordinate to- riches ; which, 
. whoever ſhall have heaped up, he ſhall be famous, brave, 


juit—What, wiſe too? Aye, and a king, and whatever _= 
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Upon his tomb, for on neglect 
They were injoin'd to this affect : 
That they ſhou'd to the mob beſtow 
An hundred fencers, for a ſhow, 
With a grand banqueting beſide, 
Ev'n ſuch as Arrius ſhou'd provide, 
With as much corn as in a year, 
The fields of fertile Afric bear: 

« Whether you deem that this my will 

<, Be right or wrong, yet pray fulfill, 
Nor on my mem'ry be too hard.” 

The man, I think, was on his guard. 
What therefore do you think he dreamt, 
When he commanded on contempt, 

His heirs upon his tomb ſhou'd grave 

The money he was ſaid to have. 

Know then, while yet alive, he ſneer'd 

At want, as vice, which moſt he fear'd, 

So that he all wou'd ſelf deny, 

Leſt one mite poorer he ſhou'd die. 

For all things, virtue, fame, and grace, 
Divine and human muſt give place 

To wealth, which if one can acquire, 

He's juſt, fam'd, brave, and ſov'reign fire, 
With all things elſe he can deſire. 

Theſe heaps, as if for merits gain 

He thought wou'd to his land remain. 
With him, how little of a piece, 
Was Ariſtippus ſprung from Greece, 
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In medi? uſſit Lybia ? quia tardius ĩrent 

Propter onus ſegnes. utet eſt inſanior horum? 
Nil agit exemplum litem quod lite reſolvit. 

Si quis emit citharas, emptas comportet in unum, 
Nec ſtudio citharæ, nec Muſe deditus ulli: 

Si ſcalpra & formas non ſutor, nautica vela 
Adverſus mercaturis ; delirus & amens 

Undique dicatur merito, quid diſcrepat iſtis 

Qui nummos aurumque recondit, neſcius uti 
Compoſitis, metuenſque velut contingere ſacrum ? 
Si quis ad ingentem frumenti ſemper acervum 
Forrectus vigilet cum longo fuſte ; neque illinc 
Audeat eſuriens dominus contingere granum, 

Ac potius foliis parcus veſcatur amaris : | 

Si poſitis intus Chii veteriſque Falerni 
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he-has a mind to. This he was in hope would greatly re- 
dound to his praiſe,/ as if it had been the fruit of his virtue. 
In what point did the Grecian Ariſtippus do like this? Who 
ordered his ſlaves to throw away his gold in the middle of 
Africa, becauſe, encumbered with, the: burthen of it, they 
travelled too low. Which is the madder of theſe two? An 
example is nothing to the purpoſe, that determines one diſ- 
pute by bringing up another. If any perſon was to buy harps, 
and when he had bought them, hoard them up in ſome one 
particular place, tho' neither given to play on the harp, nor 
any one muſe ; if a man was to purchaſe paring Knives and 
laſts, who was no ſhoemaker ; tackling for a hip, and yet 
averſe to merchandiſing; he would every where, meritorio 

be called phrenetic, and out of his ſenſes. And how does he 
differ from thoſe examples, who treaſures up caſh and gold, 
and knows not how to make uſe of them, when they are ſo 


' treaſured up, and is afraid to touch them as if they were 
| facred things? If any perſon before a great heap _ 


/ 
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Who made his ſlaves by his commands, 
Diſperſe his gold on Lybian ſands? 
As going ſlowly on the road, | 
Encumber'd with ſo great a load. 
Which is the madder of the two—— 
——- An inſtance here will little do, 
Which ſtrives to help a queſtion out, 
By bringing up another doubr. 
If any man ſhou'd, buy guittars, 

And keep them up with locks and bars, oath 
UnſkilPd the lyre or lute to uſe, 

And wholly inſcious of the mule ; 

Or be worth many a laſt and awl, f 
That is no ſhoemaker at all; of 

Or ſails and ropes a fool ſhou'd hoard, 

Who never dar'd to go aboard, 

Why ſure delirious and unſound, 

He wou'd by all his peers be found. 

And now I wou'd be told is he 

From ſuch-like impu ations free, 

Who dreads to uſe his hoarded plate, 

And money, as if conſecrate. 

Shou'd any perſon ſtand before, 

A heap of corn upon his floor, 

And arm'd upon the watch remain, 

Yer dare not take a ſingle grain, 

And tho? his heart with hunger grieves, 

Had rather fare upon dry leaves 
Or ſhou'd a thouſand caſks poſleſs, 
From Chian or Faleraian ex ess, 


| þ 
| 
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Mille cadis (nihil eft, tercentum millibus ;) acre 
Potet acetum : age, fi & ſtramentis incubet, unde- 
Octoginta annos natus, cui ſtragula veſtis, 
Blattarum ac tinearum epulæ, putreſcat in arci : 
Nimirum inſanus paucis videatur, eo quod 

Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. 
Filius, aut etiam libertus ut ebibat hæres, 

Dils inimice ſenex cuſtodis, ne tibi deſit? 
Quantulum enim ſummæ curtabit quiſque dierum, 
Ungere ſi caules oleo meliore caputque 

Cceperis impexã fœdum porrigine ? quare, 
Si.quidvis fatis eſt, perjuras, ſurripis, aufers 
Undique ? tun ſanus ? populum fi cædere ſaxis 
Incipias, ſervoſque tuos. quos ære pararis ; 
Iuſanum te omnes pueri clamentque puellæ. 

Quum laqueo uxorem interimis, matremque veneno. 
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ſhould watch with a club, and tho' the poſſeſſor, 
ſhould not dare to bes, ſingle grain therefrom, when 


famiſhed, and ſhould rather feed upon bitter herbs : if, while 


a thouſand hogſheads of Chian, or old Falernian, was laid 


up within, nay, three hundred thouſand, he drinks nothing 


but what is mere vinegar : again, if wanting but one year of 
eighty, he ſhould lie upon ſtraw, who has good bed cloaths 
mouldering in his cheſt, the food of worms and moths : he 
would ſeem mad, belike, but to few perſons ; becauſe the 

eateſt part of mankind labour under the ſame infirmity.— 
Thou dotard, odious to the Gods, doſt thou gua 


theſe 
things, for fear of wanting thyſelf, to the end that wy Wy 
up 


or even thy freedman, thy heir, ſhould ſwallow it al 
For how little will each day take away from your capital, if 


you begin to pour better oil upon your ſallad, and your head, 


filthy with the ſcurf not combed out of it? If any thing is a 
competency, wherefore are you guilty of perjury, wherefore 
| 2 do 
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Nay more, three hundred thouſand ſay, 
And yet drink vinegar all day. 

Again, ſhou'd one of ſev'nty- nine, 

Lie down on ſtraw, tho' on his line 

The bedding rot, and in his cheſt 

The food of moths and worms at beſt, | 
Yet few wou'd hold him as poſſeſt. 
Becauſe the bulk of all mankind, 

Are equally abſurd and blind. 

Thou dotard ſcorn'd in heav'n and here, 
Do you {till watch your wealth, for fear 
Of want yourſelf, when in the end, 
Your ſon and ſervant all ſhall ſpend ? 
For what a trifle wou'd each day, 
Take from your capital away, 

Shou'd you once venture to produce, 
Some better oil from out your cruiſe ; 
Both for your cabbage and your hair, 
Uncomb'd, and ſcurf 'd for want of care? 
If any pittance will ſuffice, 

For what are all your oaths and lies, 
Why do your frauds and thefts abound 
In ev'ry quarter? are you ſound ? 

If you ſhov'd be fo indiſcreet, 

To pelt the mob along the ſtreets, 

Or uſe, the ſlaves you bought, as bad, 
Each boy and girl wou'd call you mad. 
You'hang your wife, and in deſpight 
Your mother poiſon, are you right ? 


t 
| 
| 
| 
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Incolumi capite es? Quid enim? Neque tu hoc fa- 
cis Argis, i Fe | 

Nec ferro, ut demens genitricem occidit Oreſtes. 

An tu reris eum occisa inſaniviſſe parente ? 

Ac non ante malis dementem actum furiis, quam 

In matris jugulo ferrum tepefecit acutum ? 

Quin ex quo eſt habitus male tutz mentis Oreſtes, 


Nil ſane fecit quod tu reprendere poſſis, 


Non Pyladen ferro violare auſuſve ſororem 


- Eleram : tantum maledicit utrique, vocando 


Hanc, furiam, hunc aliud, juſſit quod ſplendida bilis. 
Pauper Opimius argenti poſiti intus & auri, 

Qui Vejentanum feſtis potare diebus 

Campana ſolitus trulla, vappamque profeſtis; 
Quondam lethargo grandi eſt oppreſſus, ut hæres 
Jam circum loculos & claves lætus ovanſque 
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do you rob and ravage from all quarters? Are you in your 


ſenſes ? If you were to begin to pelt the mob with pebbles, 
and your flaves which you bought with your own money; 
all the very boys and girls will bawl out, madman | When 
you diſpatch your wife with a rope, and your mother with 
poiſon, are you right in your head ? For what ? you neither 
did this at Argos, nor with the ſword, as the mad Oreſtes 
killed his mother. What, do you fuppoſe that he ran mad 
after his matricide ? and that he was not rather drove raving 
by the wicked furies, before he warmed his pointed weapon 
in his mother's throat? Nay, from the time Oreſtes is held 
by _ to have been of an unſafe mind, he did nothi 

really that you can reprehend; he did not dare to wo 

with his ſword Pylades, or his ſiſter Ele&ra; he only gave 


bad words to both of them, by calling her a fury, and him 


ſome other thing, that his violent choler ſuggeſted, — 
| | Opimius 
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For why? becauſe you did not do 

The fact at the fame place, nor drew 

The ſword to perpetrate your ſhame, 

As mad Oreſtes flew the dame? 

Think you his madneſs did proceed, 


Merely from this flagitious deed, 
Or that he was not rather wrought 


By furies, e' er he ev'n in thought 
Cou'd cut his mother's throat: but ſtay 
Ev'n from the time that you wou'd ſay, 
A dang'rous fit had ſeiz'd her ſon, 
Nought reprehenſible was done. 
He did not dare Electra ſeize, 
Nor draw his ſword on Pylades, 
He only his hot wrath to vend, 
Call'd her a fury, and his friend 
Some other moſt outrageous name, 
Which from his indignation came. en 
Opimius, who amidſt his hoard, i 
Cou'd nothing to himſelf afford, 
Who us'd to drink from potter's clay 
* Veientan, on a holiday, 
While dregs, or any kind of ſtuff, 
Were for a work-day well enough, 1 
Was lately ſeiz'd, and like to die en 
Of a prodigious lethargy, | | 
In ſuch that his triumphant heir, e 
With eager joy already there, z * 
1 exceeding bad wine. 
Vor. III. 0 
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Curreret. hunc medicus multum celer atque fidelis 

Excitat hoc pacto: menſam poni jubet, atque 

Effundi ſaccos nummorum, accedere plures 

Ad numerandum; hominem fic erigit, addit & illud, 

Ni tua cuſtodis, avidus jam hæc auferet heres, - 
Men, vivo? Ut vivas igitur, vigila: hoc age, 

Quid vis ? 

Deficient inopem venæ te, ni cibus atque 

Ingens accedat ſtomacho fultura ruenti. 

Quid ceſſas? agedum, ſume hoc ptiſanarium orizæ. 

Quantiemptz ? parvo. quantiergo? octo aſſibus. Eheu 

Quid refert, morbo, an furtis pereamque rapinis ? 

Quiſnam igitur ſanus ? Qui non ſtultus. Quid avarus? 

Stultus & jnſanus. Quid ? ſi quis non fit avarus, 
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Opimius, poor even in that ſilver and gold which was accu- 
mulated within his own houſe, who uſed to drink out of 
Campanian ware, the meagre Veientan wine on . 
and dregs on common days, was ſometime ago ſeized with a 
prodigious lethargy ; inſomuch, that his heir was already run- 
ning about his coffers and keys, in joy. and triumph. His 
phylician, a man bf much fidelity and diſpatch, raiſes him 
after this Ps he commands a — Poo — and 
the of money to be empꝑtied out, everal perſons to 
— tell Py j Re Wb be ſets the man upon his 
legs again, and at the ſame time he aceoſted him to this pur- 
poſe ; ** Unleſs you guard this money of as our rayen- 
<« ous heir will even now convey it away.” —W hat, while I 
am alive ?—* That you may live ore, watch, obſerve 
« this advice.” —What would you have me do :- Why 
« your blood will fail you, that are ſo emaciated, unleis 
ie food, and ſome great ſtrengthener, be admini to your 
* decayed ſtomach. Do you heſitate, come on; take this 
em of rice.” Ho much did it coſt ! A _ 
| | — 


C 7, 40- Ty XX cu 


To live, you muſt the methods uſe, 
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About his keys and coffers ran 1 
His doctor, a moſt active man, : 1 0 
And faithful too, did thus contrive i 
The means his patient to revive, 1 
He bade them bring the table out, 17 
And throw the money bags about, | | | 
Then certain came to count the pelf—— Ih 
Which, rais'd at once, he did himſelf. — 18 
Then thus the doctor ſpake, beware, 

* Or all goes to your greedy heir ;” 
What, while I am liying ?“ if you chuſe 


* Watch—buftle,” what wou'd you perſuade ? 
„Why your poor body's ſo decay'd, 
« Unleſs your ſtomach is renew'd, 
* Your veins will fail for lack of food 
Why do you heſitate, th' advice 
Is good, here take this bowl of rice :” | 
What coſt it? © never mind the price ;” 
But what I ſay ? “ three farthings;“ oh! 
What ſignifies which way I go, 
Whether I die of my diſeaſe, ' 
Or rapine, theft, and doctor's fees. 

Who therefore is quite /axe and cool? 
Why ev'ry man, that's not a fool, 
What is the churl? give him his due, 
He'js both fool and madman too. 
But ſay a perſon is not zecar, 
Are therefore his conceptions clear ? 

2000 6 I 
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Continuo ſanus? Minime. Cur Stoice? Dicam. 
Non eſt cardiacus (Craterum dixiſſe putato) 

Hic æger, Recte eſt igitur? ſurgetque? Negabit. 
Quod latus aut renes morbo tententur acuto. 
Non eſt perjurus, neque ſordidus. Immolet æquis 
Hic porcum Laribus. Verum ambitioſus & audax. 
Naviget Anticyram. quid enim differt, Barathrone 
Dones quicquid habes, an nunquam utare paratis ? 
Servius Oppidius Canuſi duo predia, dives, 
Antiquo cenſu, natis dixiſſe duobus 

Fertur, & hæc moriens pueris dixiſſe vocatis 
Ad lectum: Poſtquam te talos Aule nuceſſue 
Ferre ſinu laxo, donare & ludere vidi, 


P ROSE (INTERPRETATION, 


How much then? „Eight aſſes 4.” — Alas! what does it 
nify, whether I die of a diſeaſe, or by thefts and pt 
ho then is ſane? He who is not a fool. hat is he 

covetous man? Both a fool and a madman. What? If a 

man be not covetous; is he therefore immediately to be 

eſteemed ſane? By no means. Why ſo, Stoic? I will tell 
you. Such a patient, (ſuppoſe Craterus the phyſician ſaid it) 
1s not ſick at the heart. Is he therefore well, and ſhall he 
get up? No, he will forbid that: becauſe his fide or his 

- reins are tortured with an acute diſeaſe. In like manner, 

ſuch a man is not perjured, nor fordid. Let him then ſacri- 

fice a hog to his favourite houſhold gods ! But he is ambi- 
tious and arrogant. Let him therefore ſet fail for Anticyra. 

For what is the difference, whether you ſquander whatever 

you have upon a ſcoundrel, or make no uſe of the proviſion 

you have made. ——Servius Opidius, rich in the of 
an ancient eſtate, is mentioned, upon his demiſe, to ha 

divided his farms at Canuſium, betwixt his two ſons, and t 

have ſpoke to the boys, called to his bed-ſide, the following 


+ Theſe was about three farthings. 
in, words: 


Satire 3. THE SATIRES or HORACE. 


By no means in the world hy ſo, 
Good maſter Stoic? you ſhall know; 
Suppoſe that * Craterus ſhou'd tell 

This patient, that his heart is well, 

Is he then right, and ſhall he riſe ? 

The doctor certainly denies, 

If in his reins, or either ſide, 

The poignant ſymptoms ſtill abide, 

This perſon is quite clear of both, 
The miſer's crime, and breach of oath. 
Let him then ſacrifice a ſwine, | 
In honour to the pow'rs divine 
But he is vain and ny 
Conduct him to + Anticyra. 

For what's the difPrence in th bats, 
Whether you waſte your wealth profuſe, 
Or let it have no end or uſe? _ | 
Opidius Servius, rich and great. 
In an old family eſtate IONS 
Divided (as the ſtory runs; 4 
Two of his farms betwixt his qe 

And when upon his dying bed | 
He call'd his ſons, and thus he fd 
„ Aulus, when thee a little lad, | 
Law ſo free with what you had, 
And bear more loſely than the reſt. 
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« Your nuts, and Play-things in your tick.” 


* Ke. bin. + 4 place famous for the growth 


of bellebore. 


O 3 


24 


| 

| 

| 
| | 


* make that greater, which your 
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Te, Tiberi, numerare, cavis abſcondere triſtem. 
Extimui ne vos agetet veſania diſcors : 

Tu Nomentanum, tu ne ſequerere Cicutam, 
Quare per divos oratus uterque Penates, 

Tu cave ne minuas, tu ne majus facias id 

Quod ſatis eſſe putat pater, & natura coercet. 
Preterea ne vos titillet gloria, jure- 

Jurando obſtringam ambo: uter ædilis fuerit vel 
Veſtrum prætor, inteſtabilis & ſacer eſto. | 
In cicere atque faba, bona tu perdaſque lupinis, 
Latus ut in circo ſpatiere, aut æneus ut ſtes, 
Nudus agris, nudus nummis, infahe, paternis? 


Scilicet ut plauſus, quos fert Agrippa, feras tu, 


Aſtuta ingenuum vulpes imitata leonem? 


! PROSE INTERPRETATION, 


n : «« When I ſaw thee, Aulus, carry your play-things and 

<< nuts heedleſol in your boſom, and togive themand * 
<< away: you, Tiberius, to count them, and anxious to bu 

„them in holes. I was _— leſt a phrenzy of a ferent cl 

ne _ ou both ; eft you, Aulus, ſhould follow 

— 4 and you, Tiberius, that of 05 

22 — —— gh of ro of you, ＋ 75 by our houſhold 

<< gods, do you take cate, | I ; you leſt you 

thinks, and the pur- 

„ poſes of nature aſcertain to be Furthermore, leſt 

ſhould allure you. I will each of you by an 

oath-z which ever of you ſhall be an Edile or a Pretor, 

<< ker him _be attainted and accurſed. Would you deſtroy 

effects in bribes of peaſe, beans, and lupines, that 


"p your 
a * — ou may ſtalk in the Circus at large, or ſtand à ſtatue of 
* 


a madman. ſtript of your paternal eſtate, ſtript of 


- < yoir money. To the cnd, forſooth, —— 


<* thoſe applauſes, which z & — 
« imitating a generous lion — — 0 


you 


7 cohibir 
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« Which you wou'd give or game away 
« Thee too, Tiberius, when at play, 

« 1 mark'd to count your toys, and hide; 
<« I fear'd eſt both there ſhou'd betide 

« A phrenzy, of a diff rent caſt, 

«© Leſt he ſhou'd learn to live too faſt 

«« Of Nomentanus, and that you 

« Might, like the ſcrub Cicuta, do; 

% Wherefote, by all the Gods adjur'd, 

« Let me have each of you ſecur'd; 
Aulus, left all by you be ſpent—— 

0 Tiberius, or that you augment 

« To60 much, what in your father's ſenſe 
„And nature, is a competence. 

« Befides leſt ry With its glare 

„ Beguile you, both of you ſhall . 

„ Thut he who ſhall be Edile firſt, 

« Or Prætor, be cut off and curſt. | 
« Wou'd you deſtroy your wealth and caſe, 
« By largefſes of * beans and peaſe, 

« That in the Circus you may ſtrut 

At large, of have your ſtatue cut, 

& And there in brazen dulneſs ſtand, 

A dupe deprivꝰd of caſh and land? 

« Yes, you wou'd have Agrippa's ptalſe— 
„A ſilly fox that over-plays- x 
His cunning, nor can have the heart 
Jo act the lion's noble part. 


27. Difributed by way of bribery to the populace on lions 
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Nequis humaſſe velit Ajacem Atrida vetas cur ? | 
Rex ſum. Nil ultra quæro plebejus. Et æquam 
Rem imperito : ac {i cui videor non juſtus, inulto 
Dicere, quæ ſentit, permitto. Maxime regum 

Dit tibi dent captà claſſem redducere Troja: 
Ergo conſulere, & mox reſpondere licebit ? 
Conſule. Cur Ajax heros ab Achille ſecundus 
Putreſcit, toties ſervatis clarus Achivis - 
Gaudeat ut populus Priami, Priamuſque inhumato, 
Per quem tot juvenes patrio catuere ſepulchro 2. 
Mille ovium inſanus morti dedit, inclytum Ulyſſem, 
Et Menelaum uni mecum fe occidere clamans, 


Tu quum pro vitula ſtatuis dulcem Aulide natam 


Ante aras, ſpargiſque mola caput improbe ſalſa, 
Rectum animi ſervas? Quorſum ? Inſanus quid 
Fecit, quum ſtravit ferrg. pecus ? abſtinuit vim 


PROSE INTERPRETAT WT 

rohibit any one ſrom burying Ajax'? I am a king.” 

ing a don, I ſeek ho facher ns I ordain an _ 

e able thing; but if I ſeem unjuſt to any one, I ſuffer him 
« to ſpeak his ſentiments with impunity,” Greateſt cf kings, 
may the gods permit, that after the taking of Troy, you 
uct your fleet in ſafety home: may I then have the 

liberty to aſk queſtions, and reply in my turn? 11%: Aſk.” 
Why does Ajax, a hero, ſecond only to Achilles, rot above 
d, ſo often glorious for having preſerved the Grecians ; 

Ce riam, and Friam's people, may rejoice in his being un- 


- 


buried, by whoſe means ſo many youths have been deprived 
of burial in their cn country. © In his madneſs he killed a 
44 thouſand ſheep, crying out at the ſame time, that he was 
« deſtroying the celebrated Ulyſſes, and Menelaus, together 
« with me. When you at Aulis placed before the altar, 
your ſweet daughter, in the ſtead of a heifer, and, horrible 


ſpijacle 
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Atrides, whence the royal word, 
That Ajax ſhou'd not be interr'd ? 
* I am a king,” as you think. fir 


Born a plebeian ] ſubmit. 


And juſt was the ſevere decree, 

% Which if you do not clearly ſee, 

8 have my leave to ſpeak your mind.“ 
Great king, may all the gods combin'd, 
Grant you from conquer d Troy to make 
A happy voy' ge ſo I may take 

The liberty of pro and cn. 
To aſk and to reply Go on. 
Then why does Ajax ſo renown'd, 
And only to Achilles found ,, 
Inferior, .rot above the ground? 

Oft fam'd for faving yours and you, ; 
That Priam, and his people tog, 
May triumph in his fate and ſhame, 
That made their youths endure the ſame. 
«© So great the phrenzy of his brain, 
By him a thouſand ſheep were 2 
Which at the time he thought 4% le 
40 My brother, and my friends and me.“ 
When thou humanity's diſgrace, 

At Aulis didſt thy daughter place 
Before the ſhrine, and on her head 

The conſecrated ſalt you ſhed; 

Cou'd you a man of ſenſe be ſaid-? 
Why not?“ Why what did Ajax do. 

« Who without cauſe the mutton flew,” —— 
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202 Q. HoRATII FLACCI SATYRARUM. L. 2. 
Uxore, & gnato, mala multa precatus Atridis: 


Non ille aut Teucrutn, àut ipſum viokvit Ulyſſem. 


Verum ego, ut hærentes adverſs littore naves, 


Eriperem, prudens placavi funguine divos. 


Nempe tuo, furioſe. Meo, fd non fütloſus. 

Qui ſpecies alias veris ſcelerifque tumultu 

Permiſtas captet, commotus habebitur : atque 

Stultitiane erret; nihilum diſtabit, an ir. 

Ajax immeritos dum occidit, defipit, agnos ? 

Quum prudens ſcelus ob titulos admittis ihanes. 

Stas animo ? & purum eſt vitio'tibi quum rumidum 

Si quis lecticà nitidam' geſtare amet agnam (et cor? 

Huic veſtem ut gnatæ, Paret, anciltas patet, zurum, 
am aut puſillam appellet, fortique marito 
ſtinet uxorem. interdicto huic one adimat jus 

Prætor, & ad ſanos abeat tutela propintjuos. 

Quid ? fi quis gnatam pro mutà devover agna, 

Integer eſt animi-? ne dixeris, ergo ubi prava | 


ProsE INTERPRETATION. 


ſprinkle her with the ſalt cake did, you retain ſoundnebs of 
t then di Ge mag A jax do, when 
n Ni Taz Bl — Fm 


mind ? * Why 1 * '” Wh 


he maſſacred the foe 

any violence on * ot _\ 

curſes on the ſons of EIT Tas, 
nor even Ulyſſes himſelf, « Ba „ out of wiſdom, ade 
kaserne the „ with the blobs of my daughter, 


« that I might loo hips, chat were weather-bound on 
4% an adverſe hore fs What, madman, with NA N own 
bl . « With my own, but be 4d Wee. 


: ſhall form ideas remote from truth, e 
tumult of impiety, will always be reckoned diſturbed in 
mind: and it will not matter, Whether he act abſurdly thro' 


folly ar rage — kill the barmleſ 


—_—_— 2 4-5 >] O'> Þ © 
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Why he abftaih'd from wife and child, 
Tho? each Atrides he revibd: 
He hurt not Teucer in his rage, 
Nor with Ulyfles did engave. 
« To looſe my fleet from th' hoſtile ſhore 
« WiſeI appeas d the gods with gore. 
What with your own, thou madman ?“ yea 
“ But mad not in the leaſt degree.” 
Who'er falſe images has built, 
Form'd in the hurry of his guilt, 
Will be efteem'd diſturb'd in mind, 
Nor does it boot what he's defin'd, 
Or fool or furious —— Ajax dbats, 
Who harmleſs ſheep to death devotes : 
He who for empty fame commits 
An horror, is he in his wits ? 
And is your wicked heart allied, 
To purity, when fwoln with pride ? 
1K any man ſhou'd in his chair, 
Conduct a lamb to take the air, 1 
Aud for her maids, gold, garments der 
And call it dantling or puſette, 
And ev'n defign het for the bed 
Of ſome ſtout youth, to ſuch a head, 
The Prætor wou'd without delay, 
All conduct of itſelf gainſaß:; 
And give up to his friends and heirs, - 
The management of his affairs. 
What if a ſire his girl depute, } 


A victim for the bleating mute, 
Are his brains right ?—no, *rwill not ſuit, 
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Stultitia, hic ſumma eſt inſanĩa. qui ſceleratus, 
Et furioſus erit, quem cepit vitrea fama, 

Hunc circumtonuit gaudens Bellona cruentis. 

Nunc age luxuriam & Nomentanum arripe mecum. 
Vincet enim ſtultos ratio inſanire nepotes. 

Hic ſimul accepit patrĩimoni mille talenta, 

Edicit piſcator uti, pomarius, auceps, 
Unguentarius, ac Tuſci turba impia vici, 7555 
Cum ſcurris fartor, cum Velabro omne macellum 
Mane domum veniant. quid tum? Venere frequentes, 
Verba ſacit leno quicquid mihi, quicquid & horum 
Cuiq; domi eſt, idcrede tuum: & vel nunc pete, velcras 
Accipe, quid contra juvenis reſponderet æquus: 
In nive Lucani dormis ocreatus, ut aprum 


PrRost INTERPRETATION. 
lambs? Are you right in your head, when you willingly are 
guilty of a crime for empty titles? And is your heart clear, 
when it is puffed up with the vice of ambition? If any, per- 
fon ſhould affect to about bim in his ſedan, a p 
lambkin ; and ſhould ſeek out cloths, ſhould ſeek out mai 
and gold for it, as for a daughter; ſhould call it darling, ot 
little baby, and ſhould deſtine it a wife for ſome ſtout huſ- 
band; the pretor would take all power from him, 28 in a 
ſtate of interdiction, and the management of him would de- 
volve to his kindred, that were in their ſenſes, What? If 
a man offers up his daughter inſtead of a dumb lambkin, are 
his brains intire ? Never ſay it. Therefore, where there is a 
wayward folly, there will be madneſs in'perfeCtion ; he who 
is wicked will be inſane too: Bellona who delights in blood- 
ſhed, has thunderſtruck his head, — e — has 
captivated. Now, come on, arraign with me igali 
= Nomentanus ; for reaſon will on that fooliſh 12 - 
thrifts are crazy. This fellow as ſoon as he received a thou- 
fand talents of patrimony, gives out an edict, that the fiſh- 
2 the fruiterer, the perſumer, and the impious 529 


Satire 3. TAE SATIRES OF HORACE. 205 
Wherefore whenever in one mind | 
Are folly and perverſeneſs join'd, 
There's rank inſanity, for ſin 
And raving madneſs are a-kin. 
Fond of frail fame, the warrior's pains, 
End in the cracking of his brains. 
Come on——let Nomentanus bear 
The laſh, that is the ſquand'rer's ſhare : 
For reaſon this concluſion makes, HI 
None are more mad than fooliſh rakes, 
This fellow, after he was paid 
A thouſand talents, inſtant made 
An edict, that next morn for ſtate, 
The fruit'rer, fiſhmonger ſhou'd wait, 
The poult'rer and perfumer too, IP 
The play'rs, with that indecent crew 
That traffic in the“ Tuſcan ſtreet, 
With all that dealt in oil or meat. 
Well what was the event ?—they came. 
The bawd the firſt began to frame 
His ſpeech, © whatever I or theſe 
<< Poſſeſs at home, is, if you pleaſe 
« Your'own, which you may take away, 
« Alike to-morrow, or to-day.” 
Now hear with what benign concern, 
The youth beſpeaks them in his turn. 
In boots upon Lucanian ſnows, 
a You take a comfortleſs repoſe, 
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Canem ego. tu piſces hyberno ex æquore verris ; 
Segnis ego, indignus qui tantum poſideam. aufer: 
Sume tibi decies, tibi tantundem, tibi triplex, 
Unde uxor media currat de note vocata. 

Filius Æſopi detractam ex aure Metellz, 

(Scilicer ut decies ſolidum exorberet) aceto 

Diluit inſignem baccam, qui ſanior ac ſi 

Illud idem in rapidum flumen jaceretye cloacam ? 
Quinti progenies Arri, par nobile fratrum, 
Nequitia & nugis, prayorum & amore gemellum, 
Luſcinias ſoliti impenſo prandere coemptas. 
Quorſum abeant ſani? creta an carbone notandi ? 
#dificare caſas, ploſtello adjungere mures, 
Ludere par impar, equitare in arundine longa, 

Si quem delectet barhatum; amentia verſet, _; 
Si puerilius his, ratio eſſe evincet, amare; * 


PROSE INTERPRETATION. 


of the Tuſcan- alley, with the poulterer, buffoons, the whole 
_JIhambles, together with all Velabrum, ſhould come to his 
houſe in the ing. What was the conſequence? Why 
they came in a The bad makes 2 ſpeech ;_ “ What- 
« eyer I, or whatever each of theſe has at home, reckon it 
4 to be entirely yours ; and giye command for it either 


< now or to-morrow.” Nay bow, whet reply the placid - 


youth made. © You ſleep with your boots on in Lucanian 
ſnow, that I may ſup on a boar: ſweep the _ 
. ſeas forfiſh: 1 aminaQive, and-without merit to pode 
4 much. Here, take what I have : do you receive for your 
cc ſhare, ten hundred thoufand ſeſterces ; you as much; u 
&* thrice the ſum, from whoſe houſe your f| runs, 
« ſent for at midnight.” . The fon of Aſopus, the actor, 
— he might forſooth demoliſh a million of ſeſterces at a 
raught) diſſolved a precious pearl, which be had taken from 
the ear of Metella, in vinegar : how much wiſer was 5 
ing 


ee bree reer 
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« That I may ſyp upon a boar, 
« You fiſh upon the wintry ſhore. 
« I paſs my time without employ, 
« This wealth unwortby to enjoy. 
« Here take ye, eyery one your du 
A million ſeſterces for you ; 
<< For you as much; for you twice- told, 
. With whoſe fair ſpouſe I make ſo bold, 
When to my call at midnight ſold. 
Aſopus' ſon by folly taught, 
To waſte a million at a draught, 
Diſſolv'd in vinegar a pearl, 
He raviſh'd from his fav'rite girl; 
Not one jot wiſer to be ſure, 
Than if he'd thrown it in the ſew'r. 
The boys of Arrius, curious twins, 


In trifles as enormous fins, 


Were wont on nightingales to feed 
At any price—ſay, was their deed 
Of ſenſe or fondneſs, and of right, 
To he put down in black or white? 
If once you fee a grey-beard take 
To toys, and baby-houſes make, 
Yoke mice to go-carts, pebbles hide, 
To play at odd and eyen, ride 
About the houſe upon a cane, 
You'd think his phrenzy very plain. 
IF it's as childiſh as all this 
In reaſon's eye, to love a miſs, 
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| 
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Nec quicquam differre, utrumne in pulvere, trimus 


Quale prius, ludas opus, an meretricis amore 
Sollicitus plores: quæro, faciaſne, quod olim 
Mutatus Polemo; ponas inſignia morbi, | 
Faſciolas, cubital, focalia. potus ut ille 
Dicitur ex collo furtim carpſiſſe coronas, 
Poſtquam eſt impranſi correptus voce magiſtri. 
Porrigis irato puero quum poma, recufat. 
Sume Catelle : negat. ſi non des, optat. amator 
Excluſus qui diſtat? agit ubi ſecum, eat, an non, 
Quo rediturus erat non accerſitus, & hæret 
Inviſis foribus. Nec nunc, quum me vocet ultro, 
Presz INTERPRETATION. | 
doing this, than if he had thrown the ſame into a rapid river, 
or the draught? The iſſue of Quintus Arrius, notable 
pair of brothers, true twins in wickedneſs and trifling, and 
their fondneſs for perverſe things, uſed to dine upon nightin- 
s bought at a vaſt expence: how. do theſe turn out to be 
in their ſenſes? Are they to be ſcored up with chalk or char- 
coal? If a perſon with a grey beard, ſhould take a de- 
light to build baby-houſes, to yoke mice to a cart, to play at 
d and even, and to ride upon a long cane ; madneſs muſt 
ive him ſuch a turn. If reaſon ſhould evince, that to be in 
ve is a more childiſh thing than theſe, and that there is no 
difference whether you play the ſame Same in the duſt, as 
when three years old, or anxious whine for the love of -a har- 
lot: I beg to know if you act as the reformed Polemo did 
of old? Will you lay aſide thoſe enfigns of your malady, 
your rollers, your mantle, your mufflers As he in his drink 
is ſaid to have privately rom the chaplet from his neck, after 
he was chaſtiſed by the ſpeech of his faſting maſter, When 
you offer apples to a croſs boy, he refuſes them: © Here take 
ie them, you little rogue.” He denies you : ay give them 
not, he wants them. In what does an excluded lover differ 
from ſuch a boy ? when he diſputes with himſelf whether 


he ſhould go or not, to that very place he was returning to 
without 


- 
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And that it matters not, if you 
Play in the duſt, as wont to do 
When three-years old, or ſhou'd deplore 
Your fate in fondnefs to a whore. 
I aſk you if you will behave 
Like * Polemo reform'd, and wave 
The enſigns of your fond diſeaſe, 
Your mantle, gartcrs below knees, 
And lac'd cravat, as it is ſaid 
He did with liquor in his head, 
And took by ſtealth his chaplet off, 
Converted by th* abſtemious ſoph. 
If to a boy that's croſs in grain 
You offer apples, he'll refrain 


Here take them, little rogue,” Not I—— 


But if they are not giv'n he'll cry. 

A whining lover in diſgrace, 

Barr'd out is in the ſelf-ſame caſe. 

When with himſelt he argues ſo, 
Whether he ſhall, or ſhall not go, 

Unto the place for which he ſteers, 
Altho', unſent for, and adheres 

Ev'n to the hated threſhold ——** What! 
„When dunn'd to ſee her, ſhall I not? 
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* Polemo, when drunken and crowned with chaplets, went into 


the ſchool of Nenocratet, who happened to be upon the topic tem- 
prrance, to which the young rake gave ſuch attention, that be be- 


e reformed, injomuch, that be lived to ſucceed the pbi- 


Came 
lojapher in his ſchool. 
Vol. III. P 
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| Accedam ? an potius/mediter finire dolores ? 


Excluſit, revocat : redeam ? non, ſi obſecret. ecce 
Servus, non paulo ſapientor, O here, quæ res 

Nec modum habet, neq; conſilium, ratione modoque 
Tractari non vult. in amore hæc ſunt mala: bellum 
Pax rurſum, hæc ſi quis tempeſtatis prope ritu 
Mobilia, & ceca fluitantia ſorte, laboret 


Reddere certa ſibi, nihilo plus explicet, ac fi 


Inſanire paret certa ratione, modoque. 

Quid? quum Picenis excerpens ſemina pomis, 
Gaudes, fi cameram percuſti forte, penes te es? 
Quid ? quum balba feris annoſo verba palato, 
Adificante caſas qui ſanior ? adde cruorem 


Stultitiæ, atque ignem gladio ſcrutare. modo( inquam) 


Hellade percuſſa Marius quum præcipitat ſe, 
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without being ſent for; adhere to the deteſted doors: 
„What, ſhall I not go to her now when ſhe invites me of 
<< her own accord? or ſhall I rather think of putting a period 
« to my pains ? She has excluded me; ſhe recalls me: ſhall 
«I return? No, not if ſhe ſhould implore me.“ But the 
ſervant, not a little wiſer: „O maſter! that which has 
neither moderation nor conduct, cannot be guided by rea- 
4 ſon or method. In love theſe evils are inherent: war one 
« while, then peace again, If any one ſhould endeavour to 
6 ſettle theſe things, that are various as the weather, and 


C fluctuating by blind chance; he will make no more of it 


« than he ſhould ſet about raving by a certain rule and mea- 
« ſure,” What? when picking the pips from the Pice- 
nian apples, you rejoice if haply you have ftruck the vaulted 
roof ; are you — * ? What? when you ſtrike our faulter- 


ing accents from your aged palate, how much wiſer are 


| you than a child that builds houſes of clay ? Then add to the 


olly of love and bloodſhed, its conſequence, and ſtir the fire 
with a ſword. I aſk you, when Marius lately, after he 
ſtabbed Hellas, threw himſelf down a precipice, was he 
raving 
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« Or ſhall I not myſelf befriend, 

« And rather all my ſorrows end? 

* Shut out—recal*d—ſhall I repeat 

« My ſuit no - ſhou'd ſhe at my feet 

* Implore me;”—lo ! the ſervant here, 

Whoſe head's a thouſand times more clear— 

„O Sir, in things that have no mean, 

« Our conduct cannot be foreſeen, 

And govern'd by a rule and form: 

& In love theſe contradictions ſwarm— 

„War- peace anon, which as they veer 

Like fortune or the atmoſphere, 

If any one to fix ſhou'd try, 

„ He'd do no better, by the bye, 

Than if he rav'd and play'd the fool 

% By gamut, or by grammar-rule.” 
When taking from Picenian fruit, 

The ſeeds you to the cieling ſhoot, 

It gives you joy—are you yourſelf ? 

Or when you act a fondling elf 

In impotence, and liſp, and toy, 

Are you then wiſer than a boy 


Who builds dirt-houſes, as he plays? 


How think you too of bloody frays, 
And ſtirr'd by ſwords how fire will blaze ! 
When Marius, who had Hellas ſmote, 
Lid death untq himſelf devote, 
Was he then mad, or will you free 
The culprit from his lunacy, 

F p 2 
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Cerritus fuit ? an commotæ crimine mentis 
Abſolves hominem, & ſceleris damnabis eundem, 
Ex more imponens cognata vocabula rebus? 
Libertinus erat, qui circum compita ſiccus 

Lautis mane ſenex manibus currebat, & unum, 
(Quiddam magnum addens) unum me ſurpite morti, 
Diis etenim facile eſt, orabat: ſanus utriſque 
Auribus atque oculis, mentem, niſi litigioſus 
Exciperetdominus, quum venderet. hoc quoq; vulgus 
Chrybppis ponit fœcunda in gente Meneni. 
Jupiter, ingentes qui das adimiſque dolores, 

Mater ait pueri menſes jam quinque cubantis 
Frigida ſi puerum quartana reliquerit, illo 

Mane die, quo tu indicis jejunia, nudus 

In Tiberi ſtabit. caſus medicuſve levarit 

Zgrum ex præcipiti, mater delira necabit 

In gelida fixum rips, febrimque reducet, 

Quone malo mentem concuſſa? timore deorum, 


PROSE INTERPRETATION. 

raving mad? or will you abſolve the man from the imputa- 
tion of a diſturbed mind, and condemn him for the crime, 
according to your cuſtom, impoſing on things names that 
have an aptitude, and yet a diverſity in ſignification.— 
There was a certain freedman, who, in years, ran about the 
ſtreets in the morning faſting, with his hands waſhed, and 
prayed thus, Snatch me alone from death; (adding, 
© {ome mighty matter) me alone, for it is an eaſy thing 
* for the s;“ this man was ſound in both his ears 
and eves : but / his maſter when he ſold him, would except his 
underſtanding, unleſs he was fond of law-ſuits. This croud 
ton, Cheybppys places in the fruitful family of Menenius 
0 Jupiter ! who riveſt and takeſt away the greateſt afflic- 
6 tions,” (cries the mother of a boy now lying ſick a-bed for 
five months) © if this cold quartane ague ſhould leave my child, 


that day in the morning on which you appoint a voy fr 
9 «« 
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And ſo condemn him for the fact 
By being in your terms exact ? 
A uretch in years, a freedman's ſon, 
Was ſeen about the ſtreets to run 
With waſhen hands, at early day, 
And * me alone, (for that I pray, 
« Ts no great thing for pow'rs like you, 
« Ye Gods, which all with eaſe can do) 
* Save me alone from death and hell.” 
This man in eyes and ears was well, 
But him if e'er his lord ſhould ſell, 
He muſt his intellects exclude, 
Unleſs he wanted to be ſued. 
Such (ſays Chryſippus) muſt be claſt 
Mongſt numbers of Menenian caſt. 
« O thou! that giv'ſt, or canſt remove 

* The worſt afflictions, ſov'reign Jove !”” 
(Cries the fond mother of a lad, 
Bed-rid five weeks and very bad) 
If this cold quartan ſhall recede 
« The firſt day, that a faſt's decreed, 
In Tiber naked ſhall he ſtand.” — 
Shou'd luck, or ſome phyſician's hand, 
From dang'rous caſe reſtore the boy, 
The mother will herſelf deſtroy, 
By ſtripping him in frantic vein, 
And bringing back the fit again. 
How driv'n to ſuch a fooliſh freak ? 
Why ſuperſtition makes her weak. 

® A crazy perſon of a numerous family. 
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Hzc mihi Stertinius ſapientum octavus amico 

Arma dedit, poſthac ne compellarer inultus, 

Dixerit inſanum qui me, totidem audiet, atque 
Reſpicere ignoto diſcet pendentia tergo. 

Stoice, poſt damnum ſic vendas omnia pluris; 

Qua me ſtultitia quoniam non eſt genus unum) 
Inſanire putas? ego nam videor mihi ſanus. 

Quid ? caput abſciſſum demens quum portat Agave 
Gnat! infelicis, ſibi tum furioſa videtur? _ 

Stultum me fateor (liceat concedere veris) 

Atque etiam inſanum : tantum hoc ediſſere, quo me 
Egrotare putas animi vitio, Accipe : primum 
AÆdificas. hoc eſt, longos imitaris, ab imo 

Ad ſummum totus moduli bipedalis. & idem 
Corpore majorem rides Turbonis in armis 
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« ſhall ſtand naked in the Tiber.“ Should chance, or the 
phy ſician, relieve the patient from his imminent danger : the 
infatuated mother will. deſtroy the boy, expoſed on a cold 
bank, and will bring back the fever. With what diſorder of 
the mind is ſhe ſtricken ? Why with a falſe fear of the gods |— 
Theſe arms Stirtinius, the eighth of the wiſemen, gave to me, 
as to a friend, that for the future 1 might not be roughly at- 
tacked without revenging myſelf, Whoever ſhall call me mad- 
man, ſhall hear as much from me in turn ; and ſhall learn to 
look back upon the bag ſuſpended behind him. O Stoic ! ſo 
may you, after your damage, ſell all your merchandiſes the bet- 
ter: what folly (for it ſeems. there are more ſorts than one) do 

u think I am infatuated with? for to myſelf I ſeem quite ſane. 

hat ? When Agave carries the amputated head of her un- 
happy ſon in her hands, does ſhe then ſeem inſane to herſelf? 
1 4 myſelf a fool (let me yield to the truth) and a mad- 
man likewiſe : only declare this, with what particular malady 
of mind you think me afflicted. Hear then: in the firſt place 
you build; that is, tho' from top to bottom you are but of the 
two-foot ſize, you imitate the tall : and yet you, the ſame 


perſon, 


„ 
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Theſe inſtances, attacks to ſtave, - 
That eighth wile man Stertinius gave 
In friendſhip, that ſome future day 
I might the Cavillers repay. 

Whoever calls me mad, ſhall hear 
The ſame re-echoed in his ear, 

And be compell'd to turn his mind, 
Upon the * bag, that hangs behind. 

Stoic (ſo may you re-imburſe 
Your damages and make a purſe) 

Of what infatuation, pray, 
(Since there are many kinds you ſay) 
Am I by thee as guilty found 
For to myſelf I ſeem quite ſound. 

When mad Agave bears the head 
Of her unhappy ſon, that bled . 
By her own hands, does ſhe conceive 
Herſelf a fury ?!—give me leave, 

I'll own the truth, I am a fool, 

And in my ſenſes not quite cool, 
Only ſpeak out, and tell me all 

That I particularly ail I ſhall — 
Firſt you're a builder, that's to vie 
Wich giants, tho? but two feet high. 
Yet you the ſelf ſame dwarf deride 
When little Turbo's ſtrut and pride 


® Alluding te a fable of E/op, where Jupiter is ftigned to have 
put bags upon man, the one filled with his neighbour's faults | 
before, the other filled wwith his own behind, ſo that he ſees the for- 
mer, but not the latter. 
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Spiritum & inceſſum qui ridiculus minus illo ? 

An quodcunque facit Mæcenas, te quoq; verum eſt 
Tanto diſſimilem, & tanto certare minorem ? 
Abſentis ranz pullis vituli pede preſſis, 

Unus ubi effugit, matri denarrat, ut ingens 
Bellua cognatos eliſcrit, illa rogare, 

Quantane? num tandem (ſe inflans) ſic magna fuiſſet, 
Major dimidio. Num tanto? Quum magis atque 
Se magis inflaret, Non, fi te ruperis (inquit) 

Par eris, Hæc a te non multum abludit imago. 
Adde pœmata nunc: (hoc eſt, oleum adde camino) 
Quæ ſi quis ſanus fecit, ſanus facis & tu. 

Non dico horrendam rabiem (jam deſine) cultum 
Majorem cenſu, (Teneas Damaſippi tuis te.) 

O major tandem parcas inſane minori. 
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perſon, laugh at the ſpirit and ſtrut of Turbo in armour, tos 
pn for his little body: pray, how are you leſs an object of 
aughter than him? What is it fitting, that in every = 
M:zcenas does, you, who are ſo very much diſſimilar, 
ſo much his inferior, ſhould vie with him? The young ones 
of a frog being in her abſence cruſh'd by the foot of a calf, 
when one of them had made his eſcape, he told his mother 
what an huge beaft had daſhed his brethren to pieces. She 
began to aſk, how big? ++ What, prithee, was it fo great?” 
ſays ihe, puffing up herſelf, Then the young one anſwered, 
reater by half: What ſo big?“ when ſhe had ſwell'd her- 
25 more and more; if you ſhould burſt yourſelf, ſays he, you 
will not be upon a par with it. Tais alluſion differs but little 
from your caſe. Now add poems : (that is, add oil to the 
fire) which if ever any man in his ſenſes made, why ſo do you. 
Ido not mention your dreadful rage of temper. At length, 
have done.—Your way of living beyond your fortune. Con- 
fine yourſelf—to your own affairs, Damaſippus. Thou greater 
lunatic of the two, ſpare him that is not quite ſo mad. 147 1 
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In armour far too big you ſee—— 
Pray are you leſs a jeſt than he? 
What if Mæcenas built in Rome, 
Muſt ſuch a chap as you preſume 
*Gainſt all propriety, ſo ſmall, 
And fo diſſimilar withal ? 
T he young ones of an abſent frog, 
Cruſh'd by a bull-calf in the bog, 
The mother was inform'd by one 
That *icap'd what an huge beaſt had done. 
She aſks him of the monſter's ſize, 
Ard puffing up herſelf ſhe cries, 
«© Was he to great?” as great again 
Then after many a grievous ſtrain, 
„Was he as big as this?“ indeed 
You wou'd not, ſhou'd you burſt, ſucceed. 
This little piece, that Eſop drew, 
Bears a ſtrong likeneſs, fir, to you. 
Now introduce your odes and lyre, 
That is, add fewel to the fire, 
The verſes, which from men of ſenſe 
If e're they come, you've ſome pretence. 
I do not name your deſp' rate wrath 
Have done——and greater than your cloth 
Your cozt——my philoſophic friend, 
Pray to your own affairs attend, 
And thoſe that nearer reaſon rave 
Thou maddeſt of all mad-men wave. 
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r. . 


Sub perſons cujuſdam Catii philoſophi Epicurei, irridet 
Epicurtorum præcepta ad ariem culinariam ſpec- 
tantia, | 


| U nae, & quoCatius? Non eſt mihi tempus, auenti 
Ponere ſigna novis præceptis: qualia vincant 
Pythagoran, Anytique reum, doctumque Platona. 
Peccatum fateor, quum te fic tempore lævo 
Interpellarim: ſed des veniam bonus, oro. 

Quod fi intercideret tibi nunc aliquid, repetes mox. 
Sive eſt fiaturz hoc, ſive artis. mirus utroque. 
Quin id erat curz, quo pacto cuncta tenerem, 

Ut pote res tenues tenui ſermone peractas. 

Ede hominis nomen: ſimul, an Romanus, an hoſpes. 
Ipſa memor præcepta canam: celabitur autor. 
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Whence come you, Catius, and whither are you going ? 
I have not time to tell you, being eager to fix terms for ſome 
new rules : ſuch as may beat Pythagoras, and he that was ac- 
cuſed by Anytus, and the profound Vlato. I acknowledge 
my offence, ſince I have interrupted you at fo inconvenient a 
juncture : but grant me your pardon, I intreat you. If any 
thing ſhould Rave flipped you now, you will immediately re- 
cover it: whether. this gift of yours be of nature, or of art, 
for you are admirable in both. Nay, but I was ſolicitous, 
how I might retain all theſe precepts, as being things of a 
ſubtle nature, and in an exquilite ſtyle. Tell me the name of 
this profeſſor ; and at the ſame time whether he is a Roman, 
or a foreigner? As I have them by heart, I will recite the 
| precepts: the author ſhall be W Remember in = 
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* 


SATIRE IV. 


Under the perſon of one Catius, an Epicurean pbiloſo- 
pher, he derides the precepts of that /ett, fo far as 
they relate to the culinary art. 


F ROM whence arriv'd, and where away 
Good Catius? Sir, I cannot ſtay— 
In haſte ſome maxims to ſet down, 
Form'd to out-rival the renown 

And works of Plato's learned eaſe, 
Pythagoras and Socrates 

I own myſelf a little rude, 

At ſuch a juncture to intrude 

With interruptions indiſcreet ; 

But pardon me, I do intreat. 

If any thought you Joſt, you'll find, 
So great the preſence of your mind, 
Whether *tis-nature, or mere ſkill, 
You're great in both, a wit at will. 
hut I am lab'ring might and main, 
How I might every thing retain, 

As matters to refinement wrought, 
Both in the diction and the thought 
The name of him you thus applaud, 
Is he of Rome, or from abroad? 
The author's rules ſhall be reveal'd, 
Which I can do; his name conceal'd, 
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Longa quibus facies ovis erit, illa memento 
Ut ſucci melioris, & ut magis alba rotundis 
Ponere namque marem cohibent calloſa vitellum. 
Caule ſuburbano, qui ſiccis crevit in agris, 
Dulcior, irriguo nihil eſt elutius horto. 

Si veſpertinus ſubito te oppreſſerit hoſpes, 

Ne gallina malum reſponſet dura palato, 
Doctus eris vivam miſto merſare Falerno; 

Hoc teneram faciet. pratenſibus optima fungis 
Natura eſt: aliis male creditur. ille ſalubres 
Eſtates peraget, qui nigris prandia moris 
Finiet, ante gravem quæ legerit arbore ſolem. 
Aufidius forti miſcebat mella Falerno, 
Mendoſe : quoniam vacuis committere venis 
Nil nifi lene decet, leni precordia mulſo 
Prolueris melius, ſi dura morabatur alvus. 
Mitulus & viles pellent obſtantia conchæ: 
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firſt place, to ſerve up thoſe that are of an oblong figure, 
as * of a ſweeter — nay.—.1 finer colour, than the round 
ones: for being tough · ſhelled, they contain a male yoke. 
Cabbage that grows in 3 is ſweeter than that about 
town: nothing is more y than a garden much watered. 
If a viſitor ſhould come unawares upon you in the evening, 
leſt the old hen, being tough, ill ſuit his palate, you will be 


a man of ſkill to drown it in Falernian wine, mixed with 


water, this will make it tender. The muſhrooms that grow 
in meadows are of the beſt kind: all others are unſaſely 
truſted. That man ſhall paſs his ſummers healthy, who 
ſhall finiſh his dinners with mulberries, black with 2 
which he ſhall have gathered from the tree, before the heat of 
the ſun is too aflifting. Aufidius uſed to mix honey with 


ſtrong Falernian, inaccurately : becauſe it is fitting to com- 
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Eggs that are oblong, pray obſerve, 
Are better at a feaſt to ſerve, 

As being more delicious found, 

And likewiſe whiter than the round ; 
Beſides the toughneſs of the ſkin, 
Premiſes a male-yolk within. 

The greens that grew in drier land, 
Are ſweeter far than thoſe at hand. 

In over-water'd gardens ſhoot 

The flaſhy and inſipid root. 

If on the even-tide a gueſt | 
Comes unawares—why then ' tis beſt 
(Leſt the rough hen for want of youth 
Offend his palate and his tooth) 

Live in mix'd wine her body ſteep— 
All this is learning very deep. 

The meadow muſhroons are the beſt : 
I cannot warrant all the reſt. 

His ſummers: he in health ſhall ſpend, 
Who of his dinner makes an end, 
With mulberries of blacker die, 
Gather'd. before the ſun's too high. 
Aufidius with Falernian wine 

Mix'd honey—wrong—as I opine : 
Becauſe on empty veins *tis fit 

Th' emollient only we commit. 

With more propriety indeed 


You'll waſh your ſtomach with ſoft mead. 


If you are coſtive, in that caſe 
Limpins and cockles ſhou'd have place, 


| 
| 
| 
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Et lapathi brevis herba, ſed albo non ſine Coo. 
Lubrica naſcentes implent conchylia lunz, 

Sed non omne mare eſt generoſæ fertile teſtæ. 
Murice Bajano melior Lucrina Peloris : 


Oſtrea Circeis, Miſeno oriuntur Echini : 


Pectinibus patulis jactat ſe molle Tarentum. 
Nec ſibi cœnarum quivis temere arroget artem, 
Ni prius exactà tenui ratione ſaporum. 

Nec ſatis eſt cara piſces averrere menſa 

Ignarum quibus eſt jus aptius, & quibus aſſis 
Languidus in cubitum jam ſe conviva reponet. 
Umber, & ilignã nutritus glande rotundas 
Curvet aper lances carnem vitantis inertem, 
Nam Laurens malus eſt, ulvis & arundine pinguis. 
Vinea ſummittit capreas non ſemper edules, 
Fœcundi leporis ſapiens ſectabitur armos. 


PROSE INTERPRETATION. 


mit nothing to the empty veins, but what is ſoft and ſmooth: 
you will, with more propriety, waſh your ſtomach with ſoft 


mead : if your belly ſhould be bard bound, limpins and coarſe 


cockles will remove all obſtructions, likewiſe, leaves of the 
ſmall ſorrel; but not without Coan of the white. ſort. The 
increaſing moons fill out the lubricating ſhell-fiſh. But every 
ſea is not alike abundant in the nobleſt forts. The Lucrine 
muſcle is preferable to the Baian burtet: the beſt oyſters come 
from the Circean promontory : .cray-fiſh from Miſenum: the 


ſoft Tarentum boaſts herſelf on her broad eſcallops. Let no 


one raſhly arrogate to himſelf the ſcience of banqueting, un- 
leſs the nice doctrine of taſtes has been previouſly. contdered 
by him with great ſcruple. Nor is it enough to ſweep away 
a parcel of fiſhes from the expenſive ſtal!, while he remains 


ignorant for what ſort ſtew'd ſauce is more proper, and what 


being roaſted, the ſated gueſt will preſently replace himſelt on 
his elbow, Let the boar from Umbria, and that which has 
; been 
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With ſorrel leaves of ſmaller make, 
Which with white Coan you ſhou'd take. 
The waxing moons, to th* utmoſt wiſh, 
Fill out the lubricating fiſh. 

But every ſea is not alike 

Productive of the ſorts that ſtrike. 
The Lucrine muſcles far exceed 

The burret of the Baian breed. 
Circean oyſters win the prize ; 

Crabs at Miſenum beſt ariſe : 

But your eſcallops ſpreading wide, 
Are ſoft Tarentum's boaſt and pride. 
Let none preſumptuouſly ſuppoſe, 
The table-decking art he knows, 
Unleſs he weigh with previous care 
The laws of taſte a nice affair, 
Nor 1s't enough to clear the ſtall 

Of high-pric'd fiſhes great and ſmall, 
UnſkilPd which ſort to ſtew is right, 
And which when roaſted will invite 
The gutler, that has over- eat 
Himſelf, to re-aſſume his ſeat. 

The Umbrian boar with acrons fed, 
Which from the ſcarlet oak are ſhed, 
The diſhes of that perſon bend, 
Whoſe palate flabby meats offend. 
For poorly the Laurentian feeds, 

As fatted up with flags and reeds. 

A connoiſſeur will be aware, 

To chuſe the wings of pregnant hare. 
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Piſcibus, atque avibus quæ natura, & foret ætas, 
Ante meum nulli patuit quæſita palatum. 

Sunt, quorum ingenium nova tantum cruſtula promit. 
Nequaquam ſatis in re una conſumere curam. 

Ut ſiquis ſolum hoc, mala ne ſint vina, laboret : 
Quali perfundat piſces ſecurus olivo. 

Maſſica fi cœlo ſupponas vina ſereno, 

Nocturna, fi quid craſſi eſt, tenuabitur aura, 

Et decedet odor nervis inimicus: at illa 
Integrum perdunt lino vitiata ſaporem. 

Surrentina vafer qui miſcet fæce Falerna 

Vina, columbino limum bene colligit ovo: 
Quatenus ima petit volvens aliena vittellus. 
Toſtis marcentem ſquillis recreabis, & Afri 
Potorem cochlea : nam lactuca innatat acri 


PROSE INTERPRETATION. 


been fed with the acrons of the ſcarlet oak, bend the round 
diſhes of that perſon, who is averſe to all flabby meat: for 
the Laurentian boar, fattened with flags and reeds, is naught. 
The vineyard does not always ſend the moſt eatable kids. A 
man of ſenſe will ſeek after the wag of a pregnant hare. 
What is the proper age and nature of fiſh and fowl, tho' en- 
quired after, never was diſcovered by any other palate than 
mine. There are ſome whoſe genius invents nothing but 
new kinds of paſtry. But to waſte one's care upon one 
thing, is by no means ſufficient: juſt as if any perſon ſhould 
uſe all his endeavours for this only, that the wine be not faul- 
ty ; yet quite heedleſs, at the ſame time, what oil he pours 
upon the fiſh, If you put out your Maflic wine in fair wea- 
ther, if there is any thing thick in it, it will be clarified by 


the nocturnal air, and that ſmell, which is unwholeſome to 


the nerves, will depart; but if filtrated thro? linnen, it will 
loſe its neat flavour. He who ſkilfully mixes the Surrenti- 
nian wine with Falernian lees, collects the ſediment with a 

. pigeon's 
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Of foul and fiſh the ſorts and age, 

Tho? ſtudied much by many a ſage, 

Has not as yet been fully known, 

But by my ſkill and taſte alone. 

Some men exhauſt their time and taſte 

In new inventions upon paſte. 

*Tis not worth labour to diſcuſs 

Upon a ſingle point, as thus, 

Shou'd a man merely reſt on this, 

That his wine may not drink amiſs, 

Careleſs what oil ſhe ſhou'd ſupply, 

When he has any fiſh to fry. 

Shou'd you put out the Maſſic wine, 

(The weather being very fine) 

If it be foul, the air by night 

Will make it clear, and baniſh quite 

That ſmell bad for the nerves—but drawn 

And filtred thro' a ſieve of lawn, 

*T will all its zeſt intirely loſe, 

He, who ſhall ſkillfully infuſe 

To wine of Surrentinian kind, 

The right Falernian lees, will find 

That he can beſt collect the dregs, 

By making uſe of pidgeons eggs; 

Becauſe the yolks, as they deſcend, 

Will make the groſſer parts attend. 

With roaſted ſhrimps, and cockles live 

From Afric's coaſt you may revive 

The weary toper—for when ſour'd 

With too much wine, and over-pow'r' 
Vor. III. Q 
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Poſt vinum ſtomacho. perna magis ac magis hillis 
Flagitat in morſus refici: quin omnia malit 
Quzcunque immundis fervent allata popinis. 

Eſt oper pretium duplicis pernoſcere juris 
Naturam. ſimplex è dulci conſtat olivo, 

Quod pingui miſcere mero muriaque decebit, 
Non alia quam qui Bizantia putruit orca, 

Hoc ubi confuſum ſectis inferbuit herbis, 
Corycioque croco ſparſum ſtetit, inſuper addes 
Preſſa Venafranæ quod bacca remiſit olivæ. 
Picenis cedunt pomis Tiburtia ſucco: 

Nam facie præſtant. Venucula convenit ollis. 
Rectius Albanam fumo duraveris uvam, 

Hanc ego cum malis, ego fæcem primus, & halec, 
Primus & invenior piper album, cum ſale nigro 
Incretum, puris circumpoſuiſſe catillis. 

Immane eſt vitium dare millia terna macello, 
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pidgeon's egg: becauſe the yolk tends to the bottom, rollin 
down with it all redundancies : you may rouſe the ſtupi 
toper with roaſted ſhrimps and African cockles : for lettuce 
after wine floats upon the ſowered ſtomach : by ham, and 
by ſaucages rather, it craves to be reſtored to its appetite : 
nay, it will prefer every thing which is brought, ſmoaking 
hot from the ſlovenly eating-houſes. It is worth while to be 
acquainted with the two forts of ſauce. The ſimple conſiſts 
of ſweet oil: but it will be proper to mix it with rich wine and 
pickle, but with no other pickle than that with which the By- 
zantian jar has been tainted, When this, mixed with 
ſhredded herbs, has boiled, and, ſprinkled with Corycian ſaf- 
- fron, has ſtood ſometime, you ſhall over and above add what 
the berry of the Venafran olive yields, when preſſed. The 
Tiburtian yield to the Picenian apples in juice, tho they excel 
| | | in 
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Lettuce will on the ſtomach riſe, 

Which ſeeks the rather for ſupplies 

From ſauſage, ham, or any thing 

Which from the-ſlattern-ſhops they bring. 
You'll find *tis far from any loſs 

Of time, to learn two kinds of ſauce. 
The plain is made of oil intire, 

Which to improve and render high'r, 

Add wine and pickles, beſt by far 

When taken from Byzantian jar. 

This mixt with ſhredded greens, and brought 
From Corycus, with ſaffron fraught, 
When it has boil'd and ſtood—then ſqueeze 
The olives of Venafran trees, 

The apples of Picenum beat, 

What Tibur bears, as good to eat, 

But for their colour theſe excel, 

Venutian grapes for jars are well. 

Yet for preſerving in the ſmoke 

Th' Albanian fitter are beſpoke. 

Th' invention was intirely mine, 

This grape with apples to combine, 

And vinous lees with herring brine. 

I was the firſt who had the knack 

White pepper with the ſalt that's black 
Finely to mix, and ſerve up all 

In diſhes very neat, tho? ſmall. 

*Tis a grand fault to throw away 

Vaſt ſums upon a market day, 
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Anguſtoque vagos piſces urgere catino. 

Magna movent ſtomacho faſtidia, ſeu puer unctis 
Tractavit calicem manibus, dum furta ligurit : 
Sive gravis veteri crateræ limus adhæſit. 

Vilibus in ſcopis, in mappis, in ſcobe quantus 
Conſiſtit ſumptus? neglectis, flagitium ingens. 
Ter' lapides varios lutulenta radere palma, 

Et Tyrias dare circum illota toralia veſtes; 
Oblitum, quanto curam, ſumptumque minorem 
Hæc habeant, tanto reprendi juſtius illis, 

Quz niſi divitibus nequeunt contingere menſis? 
Docte Cati per amicitiam divoſque rogatus, 
Ducere me auditum, perges quocunque memento. 
Nam quamvis referas memori mihi pectore cuncta 
Non tamen interpres tantundem juveris, adde 


PROSE INTERPRETATION. 


in look. The Venuſian grape is proper for jars. The Albanian 


you had better harden in the ſmoke. I am found to be the firſt 
that ſerved up this grape with apples. in neat little plates; 
to be the firſt likewiſe that ſerved up wine-lees and herring- 
brine, and white pepper mixed with black ſalt. It is a por- 
tentous fault to beſtow three thouſand ſeſterces on the fiſh- 


market, and to cram the ſpraggling fiſhes in a narrow diſh. A 
great ſickneſs comes upon the — if either the ſlave 


touches the cup with greaſy hands, while he licks up ſnacks: 
or if offenſive grime has adhered to the antient goblet. In 
trays, in mats, in ſaw-duſt, that are ſo cheap, what mighty 
coſt can there be? But if there are neglected, tis an heinous 


offence what, is it fitting that you ſhould ſweep Moſaic pave- 


ments with a dirty broom made of palm, and throw Tyrian 
carpets over the unwaſhed furniture of your couch, not re- 
membring, that by how much leſs care and expence theſe 
things are attended with, ſo much the morg- juſtly may the 
want of them be reprehended, than thoſe thi/gs which _—_ 
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And yet to cramp the ſpraggling fiſh 

By uſing of a ſcanty diſh. 

*T will turn your ſtomach very much, 

If waiters take with greaſy rouch 

The glaſs, as they their fingers lick, 

Or grime to your old goblet ſtick. 

In ſaw-duſt, napkins, and in brooms, 
How ſmall th* expence about your rooms ? 
Yer if theſe things you quite neglect, 

Tis a moſt horrible defect. 

Shou'd you Moſaic pavements ſweep, 
With dirty palm-brooms, as they're cheap, 
And tho? he is in purple dreſt, 

Bring out foul cuſhions for your gueſt, 
Forgetting in ſuch things the leſs 

Of care and coſt, the greater ſtreſs 

Is ſtill on the defaulter laid, 

Nor are they in the ballance weigh'd 


With things of vaſt expence and ſtate, 
\ Pertaining only to the great. 


———-Learn'd Catius, by the pow'rs divine, 
That love with which I call you mine, 
Where'er you ſhall an audience ſhare 

With this great man, let me be there, 

For tho? your mem'ry be ſo good, 

That I have moſt things underſtood : 

Yet by mere narrative in brief, 

You cannot pleaſe me like the chief. 

Then add the manner and the dreſs, 

And countenance beſides expreſs, 
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Vulcum habirumque hominis: quum tu vidiſſe heatus 
Non magni pendis, quia contigit : at mihi cura 
Non medi-cris ineſt, fontes ut adire remotos , 
Aique haurire queam vitæ præcepta beatæ. 


PRNOSE INTERPRETATION. 
be obtained but at the tables of the opulent ?—Learned 


Catius, entreated by out friendſhip and the gods; remember 


to introduce me to an audience with this great man, whenever 
2 ſhall wait upon him For tho' by your memory you re- 
ate every particular to me; yet, as an interpreter, you cannot 
delight me in ſo high a degree. Add to this, the countenance 
and dreſs of the man ; whom you, happy in having ſeen, do 
not much regard, becauſe it has been your lot : but I have no 
ſmall anxiety, that I may go to the remote ſpring-head and 
drink deep the documents of ſo happy a life. | 
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Which ſtrike you not in that degree 
As always in your pow'r to ſee, 

But I by vehement deſire 

Up to the fountain-head aſpire, 
And make myſelf adept compleat 
In precepts of a life ſo ſweet. 
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SAT. V. 


Sub perſona Ulyſſis 7 ireſiæ umbram conſulentis, poeta in- 
ſiaialores & captatores teſtamentorum deſcribit. 


H OC quoque Tireſia, præter narrata, petenti 
Reſponde: quibus amiſſas reparare queam res 
Artibus atque modis. quid rides? Jamne doloſo 
Non ſatis eſt Ithacam revehi, patrioſque Penates 
Aſpicere? O nulli quicquam mentite, vides ut 
Nudus inopſque domum redeam te vate, neque illic 
Aut apotheca procis intacta eſt, aut pecus. atqui 
Et genus, & virtus, niſi cum te, vilior alga eſt. 
Quando pauperiem miſſis ambagibus horres, 
Accipe qua ratione que as diteſcere. turdus, 

dive aliud privum dabitur tibi, devolet illuc, 


PROSE INTERPRETATION. 


O Tireſias ! over and above what is mentioned, anſwer me, 
requeſting of you by what artifice and methods I may be able 
to repair my ruined circumſtances ?!—— Wherefore do you 
laugh? Thou trickſter, is it not already enough to be brought 
back to Ithaca, and to behold the houſhold gods of your 
fathers O thou ! that never told a lie to any one, you 
ſee how return home naked and poor by your prophecy, nor 
is there ſtore-houſe or cattle untouched by the ſuitors of my 
wife. But an and merit, unleſs with means, are more 
contemptible than ſea- weed. Seeing then (preamble apart) 
_ ſhudder at the thoughts of poverty, receive inſtructions 

w you may grow rich. If a-thruſh, or any other private 
ſnack be given ou, let it poſt away thither, where there is 
the ſplendor of a great eſtate, the lord being advanced in 
years. Sweet apples, or whatever your well-tilled land — 
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TALLINN VV. 


Under the perſon of Ulyſſes, conſulting the ghoſt of 
Tirefias, the poet deſcribes the wou'd-be-heirs and 


will-hunters. 


Bkades the things that you have told, 
Tireſias, let me be ſo bold, 

As your opinion to demand 

How I the loſs of houſe and land 

May be enabled to repair 


By what expedient, art, or care? 
Why do you laugh? O fam'd for tricks! 


Is't not enough your route to fix, 

That you may Ithaca regain, 

And in your native country reign? 

O thou that never ſpoke a lie, | 

You ſee how ſtript, how poor am I, | 
Returning by your prophecy. 

Where my wife's ſuitors I ſhall find, 

Nor wealth nor flocks have left behind : 

But race and virtue without caſh, 


And property are errant traſh 


———Since poverty ſo much you dread 

There is no further to be ſaid : 

Learn how to flouriſh in a trice. 

If any thing that's ſcarce and nice, | 

A thruſh for your own private ſnack |, 
Be ſent you, preſtq! in a crack, ; 


| 
' 


234 C. HORATII FLACCI GATYRARUM. L. 2. 


Res ubi magna nitet domino ſene : dulcia poma 


Et quoſcunque feret cultus tibi fundus honores, 


Ante Larem guſtet venerabilior Lare dives, 
Qui quamvis perjurus erit, ſine gente, cruentus 
Sanguine fraterno, fugitivus; ne tamen illi 
Tu comes exterior, ſi poſtulet, ire recuſes. 


Utne tegam ſpurco Damæ latus: haud ita Trojæ 


Me geſſi, certans ſemper melioribus. Ergo 
Pauper eris. Fortem hoc animum tolerare jubebo. 
Et quondam majora tuli. tu protinus, unde 
Divitias æriſque ruam, dic augur, acervos: 

Dixi equidem, & dico: captes aſtutus ubique 
Teſtamenta ſenum: neu ſi vafer unus & alter 
Inſidiatorem præroſo fugerit hamo. 

Aut ſpem deponas, aut artem illuſus omittas. 


PROSE INTERPRETATION. 


forth, to do him honour with, let the rich man taſte before 
the Lar, as more reipectable than the Lar himfelf ; which 
rich man, tho” he be perjured, without lineage, imbrued in 
the blood of his brother, a fugitive, yet do not refuſe to at- 
tend him as his companion, on the fide from the wall. 
What, ſhall I tramp cheek by jole with a — — I 
did not conduct myſelf upon ſuch terms when at Troy, ever 
conteſting with my ſuperiors ?!——You therefore mult be in- 
digent. { will eontroul my ſtout heart to ſupport this, and 
of yore | have borne with greater misfortunes ; do you, how- 
ever, O ſoothſayer! tell me forthwith, how I may amaſs 
wealth, and heaps of caſh.——Truly, I have told you, and 
do tell you till. Crafty, as you are, lay in wait every where 
for the laſt wills of ancient men; nor if one or two ſhrewd 


chaps elude the enterprizer, by biting the bait off the hook, 
either throw aſide your expectations in general, or give up 
trade for being once baffled. If a matter, either of great or 
little conſequence, be argued at the bar at any time, which- 
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The ſpoil to ſome old dupe convey, 

Who lives in the moſt ſplendid way, 
What er your garden, or your field, 

Of fruit, or other dainties yield, 

Let him taſte firſt, a gueſt by far 

More venerable than the Lar. 

And tho' a wretch of upſtart pride, 

A fugitive for laws defied, 

By perjury or fratricide : 

Yet if he chuſes at his call 

You muſt attend, and give the wall 
What cheek by jole, ſhall I be caught 
With a vile Dama, filthy thought ? 
Not ſo ſtill arm'd above my match 

At Troy I did myſelf attach 
——— The ſequel, is you muſt be poor 
This my brave ſpirit ſhall endure 
And oftentimes I've underwent 
Fatigues of greater hardiment, 


Let prithee, prophet, tell me plain, 


How I ſhall caſh and ſubſtance gain.— 
n troth I told you, and repeat 
The leſſon, practiſe your deceit, 
To coax old men to make their will 
And put you in a codicile. 

Nor if a cunning knave or two, 
Shou'd ſee the hook and bite it thro', 
Or from your hope recede diſmay'd, 
Or for one blank relinquiſh trade. 
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Magna, minorve foro fi res certabitur olim, 

Vivet uter locuples ſine gnatis; improbus ultro 
Qui meliorem audax vocet in jus, illius eſto 
Defenſor: famà civem cauſaque priorem 

Sperne, domi ſi gnatus erit, fæcundave conjux. 
Quinte puta, aut Publi (gaudent prænomine molles 
Auriculæ) tibi me virtus tua fecit amicum. 

Jus anceps novi, cauſas defendere poſſum, 

Eripiet quivis oculos citius mihi, quam te 
Con:emptum caſſà nuce pauperet. hæc mea cura eſt, 
Ne quid tu perdas, neu ſis jocus. ire domum atque 
Pelliculam curare jube: ſis cognitor ipſe, | 
Perſta atque obdura, ſeu rubra canicula findet 
Infantes ſtatuas, ſeu pingui tentus omaſo 

Furius hybernas cana nive conſpuet Alpes. 

Nonne vides (aliquis cubito ſtantem prope tangens 
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ever of the litigants dwells ſumptuouſly, and has no children, 
altho* he be an abandoned fellow, who impudently goes to 
law with a worthier perſon, nevertheleſs, be you his defen- 
der; ſcorn the citizen who is of the better repute, and has 
the advantage in the equity of his cauſe, if he has a ſon at 
home and breeding wife. Tall to him in this flile : * Quin- 
<« tus, ſuppoſe, or Publius, (nice ears delight in the titular 
„ name) your merit has made me your friend, I underſtand 
the uncertainties of the law; any one ſooner ſhall raviſh 
« my eyes from me, than he ſhall impoveriſh you by one 
« deaf nut in contempt ; this is my ſollicitude, leſt you loſe 
« any thing, or become a table-talk.” Then bid him oy 
home and cheriſh his little carcaſs. Be his ſollicitor yourſelf, 


perſiſt, and be obſtinate; whether the red dog-ſtar ſhall 


crack the dumb ſtatues, or Furius bloated with his greaſy 
guts, ſhall caſcade hoary ſnow. on the wintry Alps. Do you 
not obſerve, (ſhall ſome perſon ſay, jogging his — 
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If any matter great or ſmall, 

Be canvaſs'd in the judgment-hall, 
Which'er be rich without a child, 
Tho? he his betters has revil'd, 


Be you the fav'rer of his cauſe, 


And one of honour or applauſe 
Deſpiſe, and more ſo, if he houſe 

A hopeful ſon, or breeding ſpouſe. 
„My Lord—your Grace ”— (a title ſuits 
And in a drunken ear dilutes) 

« Me has your virtue made a friend 
* I know the law, can points defend. 
And they ſhall rather have my eyes, 
Than your great dignity deſpiſe, 

« And with a deaf-nut fob you off : 

* That you ſhall have nor loſs nor ſcoff, 
Is ever my peculiar care.“ 

Then bid him to his home repair, 

And cocker up his carcaſe there. 
Perſiſt—hold out - your ſtumps beſtir, 
And be yourſelf ſollicitor. 

* Whether the Dog flars FizRY FEAT 
Crack poor dumb ſtatues with his heat, 

Or fat-gut Furius puff and blow, 

And on the Alpine hills below, 

Shall diſembogue the hoary ſnow. 

« Sir, dont you ſee” (ſome one will cry 
Jogging his elbow by the bye) 
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* Theſe lines are citations ſoo; one Furius Bibaculus, and another 


bombaſtic poet. 
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Inquiet) ut patiens? ut amicis aptus? ut acer? 
Plures annabunt thynni, & cetaria creſcent. 

Si cui przeterea validus male filius in re 
Preclari ſublatus aletur, ne manifeſtum 
Cœlibis obſequium nudet te, leniter in ſpem 
Arrepe officioſus, ut & ſcribare ſecundus 
Hzres, 8:, ſi quis caſus puerum egerit Orco, 
In vacuurn venias. perraro hc alea fallit. 

Qui teſtamentum tradet tibi cunque legendum, 
Abnuere, & tabulas à te removere memento : 
Sic tamen, ut limis rapias, quid prima ſecundo 
Cera velit verſu: ſolus, multiſne cohæres, 
Veloci percurre oculo. plerunque recoctus 
Scriba ex quinqueviro corvum deludet hiantem, 
Captatorque dabit riſus_Naſica Corano. 

Num furis? an prudens .udis me, obſcura canendo ? 


PROSE INTERPRETATION. 


the elbow) how laborious he is, how calculated for the ſer- 
vice of his friends, how lively ?—Thus more tunnies will 
ſwim in, and the reſervoir will be augmented. Moreover, if 
by any. one in ſpecial circumſtances, a valetudenarian fon 
be brought up, leſt the too maniteſt officiouſneſs of a batche- 
lor ſhould lay you open, ſneek · ſparingly diligent into your 
hopes, and that you may be written down ſecond heir, and if 
any accident ſhould hurry the lad to his grave, pou may come 

. hoever 
gives his will to you for to be read, remember to refuſe it, 
and thruſt the inſtruments from you; however, in ſuch a man- 
ner, that you may catch by a ſide - long glance, what the firſt 
line intimates to be the ſecond item, peruſe with a quick eye, 


whether you are ſole, or joint-heir with ſeveral others. Not 
unuſually a caſe-hardened ſcrivener, ſprung from one of the 
Quinqueviri, ſhall cheat the gaping crow, and the fortune- 
hunter Naſica ſhall give occaſion of laughter to — 

What 
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« Your indefatigable friend 
4 So clean the caſe to comprehend.” 
With baits like theſe your plan purſue, 
More fiſh will come to ſtock the ftew. 
Again, if any man ſhov'd rear 
(Worth you ſome hundred pounds a year) 
An ailing ſon—— leſt you ſhow'd ſeem' 
Too open in your courteous ſcheme, 
As batchelor—by flow degrees 
Creep in and gradual offices, 
And for the ſecond heir apply 
So haply, if the lad ſhou'd die, 
To all you may yourſelf advance— 
This 1s an admirable chance. 

Whoever puts into your hand 
His wiLL to read: at firſt withſtand, 
And puſh the parchment rolls aſide; 
Yet let it be obliquely ey'd 
So as to catch a glance of that, 
The ſecond item wou'd be at, 
Whether with many you're coheir, 
Or come into the whole affair. 
Full oft ſome ſcriv'ner or old fox 
The gaping crow deludes and mocks, 
And tho? he's ſhrewder than the reſt 
Naſica be Coranus' jeſt 
— What are you mad, or by deſign 
| Do you obſcuritics Civine 


| 1 2 Heals again. 
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O Laertiade, quicquid dicam, aut erit, aut non, 
Divinare etenim magnus mihi donat Apollo. 
Quid tamen iſta velit ſibi fabula, ſi licet, ede. 
Tempore quo juvenis Parthis horrendus, ab alco, 
Demiſſum genus Enea, tellure, marique, 
Magnus erit ; forti nubet procera Corano 
Filia Naſicæ, metuentis reddere ſoldum. 
Tum gener hoc faciet : tabulas ſocero dabit, atque 
Ut legat orabit. multum Naſica negatas 
Accipiet tandem, & tacitus leget : invenietque 
Nil ſibi legatum, præter plorare, ſuiſque. 
Illud ad hæc jubeo: mulier fi forte doloſa 
Libertuſve ſenem delirum temperet, illis 


PROSE INTERPRETATION. 


What ! are you really frantic, or wittingly make your fun of 
me by canting things unintelligible ?!—O ſon of Laertes ! 
whatever I ſhall predict, ſhall either really happen, or it ſhall 
not, for Apollo the Great gives me the art of divination, — 
However, if you have it in your power, declare what that ſto 
means. At that time, when the youth, formidable to the 
Parthians, an offspring deſcended — the ſublime Eneas, 
ſhall be powerful by land and ſea; the ſtately daughter of 
Naſica, fo cautious of paying the total of a bill, (or) ſo 
fearful of reſtoring a ſhilling, ſhall be married to the luſty 
Coranus. Then the ſon-in-law ſhall act in this manner, he 
ſhall deliver the deeds to his father - in- law, and beg the favour 
that he would read them. Naſica, after many reſuſals, Will 
at length take it, and read it in filence, and will find no other 
matter bequeathed to him and his, than a ſufficient cauſe to 
be mourners.——Beſides all the former injunctions, I com- 
mand this alſo, (Tireſias ſpeaks) if by chance a ſubtle 
woman, or a freed-man have- the "LY of an old dotard ; 


make up to them as an affociate; commend them, that you 
may alſo be commended, when abſent ; this too is of great 
aſſiſtance; but to ſtorm the capitol, beats this way all to 


pieces. 
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Add alſo if a ſubtle dam 
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— - Ulyſſes all that I foreſee e e DA 
Of ſurety ſhall, or ſhall not be, ! 
For from Apollo wiſe and great, 
I have obtain'd this ſkill in fate. 
Then, if you pleaſe, pray, fir, unveil 
The myſtic meaning of your tale 
What time that youth of race divine, 
Who from Eneas draws his line, 
The Parthian's terror ſhall be crown'd, 
And both by ſea and land renown'd. 
Naſica known for ſneaking ways, 
Who loves deduction when he pays, 
+ Shall have his ſtately girl allied 
To ſtout, Coranus, as his bride, 
The ſon-in-law ſhall then proceed 
To the old churl to give the deed, 
Which, firſt, he'll frequently refuſe, 
But, being cloſely preſs'd, peruſe. 
And while in ſilent mood he hums, 
He'll find there's neither ſum nor ſums, 
And nothing left for him and his, 
But leave to make a rueful phiz. 
To things which we've been led to name, 0 


Or freed-ſlave manage an old man. 
Make one amongſt them, if you can. 
+ They Jomet Jometimes had a — A a iy 27 


ing a 2 with them ; /o expected a acy at 
£5, 5 a mai moſt probabl advanced in, years. 0 
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Accedas ſocius : laudes, lauderis ut abſens, 
Adjuvat hoc quoque-fed vincit lunge prius, ipſam 
Expugnare caput. ſeribet mala carmina vecors ? 
Laudato. ſcortator erit ? cave te roget : ultto 
Penelopen facilis potiori trade. putaſne, 

Perduci poterit, tam frugi, tamque pudica ? 
Quam nequiere proci recto depellere curſu ? 
Venit enim magnum donandi parca juventus, 

Nec tantum Veneris, quantum ſtudioſa culinæ. 
Sic tibi Penelope frugi eſt : quæ fi ſemel uno 
De ſene guſtarit, tecum partita lucellum, 

Ut ca ũ, a corio nunquam abſterrebitur uncto. 

Me ſene, quod dicam, factum eſt. anus improba Thebis 
Ex teſtamento ſic eſt elata: cadaver j | 
Un&um oleo largo nudis hatneris tulit hæres; 


 PrRost/INTERFPAETATION: 


pieces. Shall he in his ſtupidity write bad verſes—enttol 
them—ſhall he be a whore-maſter—have à care you do not 
wait to let him aſk you; of your own free-will officiouſly 
ſurrender Penelope to him, as tb a worthier gentlemat, —— 
What, do you imagine that fo careful, and ſo virtuous a lady, 
can be ſeduced, whom ſuch a multitude of ſuitors could not 
drive away from a right courſe : That was becauſe a pack 
of youngſters: came who were too ſparing, to make great 

ſents, nor ſo much inclined to love as to culinary As. 


pon ſuch terms Penelope is honeſt : who had ſhe but one 


ſmatch of an old dotard, ſharing with you the profits; would 
have no more been trighted off, than a hound from a greafy 
hide.— That which I am about to mention was tranſacted 
.when I was an old man; a vile old hag at Thebes, purſuant 
to her will, w carried forth after this faſhion, her heir con- 
veyed her dead body, anointed with much oil upon his bare 
ſhoulders ; forſooth, that ſhe might be able to eſcape from 
him after death, I ſuppoſe ; becauſe he had been too urgent 


upon 
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Praiſe them, that in the ſelf-ſame train, 
You abſent may be prais'd again: 

This helps but it is beſt of all 

By far to ſtorm the Capitol. 

Does he write verſes? ſorry ſtuff? 

Be ſure to praiſe them well enough. 

Is he a wencher? do not wait 

For him to be importunate ; 

But forward of your own accord 

Your wife to him you call your lord. 
What wou'd you intimate that ſhe, 
The chaſte and ſage Penelope 

Can be ſeduc'd, whom from her courſe 
So many ſuitors cou'd not force? 
I he reaſon is, that youths of thrift 
Were there {till grudging of a gift, 

A race that choſe with ſtomachs keen 
The cubbard, rather than the queen, 


Thus your Penelope is chaſte, 


Who if the once had got a taſte 
Of one old dotard, with a view 
To ſhare the perquiſite with you, 
No more wou'd ftartle from her aim, 
Than a ſtaunch hound will quit his game. 
The fact that I'm about to tell, 8 
When I was old, at Thebes befell. 
Thus by her will an old hag there 


Was carried to her grave - the heir 


With corpſe upon his ſhoulders went 
Naked and oil'd, to this intent, 
.R 2 
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Scilicet elabi ſi poſſet mortua. credo, 

Quod nimium inſtiterat viventi. cautus adito : 
Neu deſis operæ, neve immoderatus abundes. 
Difficilem & moroſum offendet garrulus. ultro 
Non etiam ſileas. Davus ſis comicus, atque 

Stes capite obſtipo, multum ſimilis metuenti. 
Obſequio graſſare: mone, ſi increbuit aura, 
Cautus uti velet charum caput: extrahe turba, 
Oppoſitis humeris : aurem ſubſtringe loquaci. 
Importunus amat laudari ? donec ohe jam 

Ad cœlum manibus ſublatis dixerit, urge, & 
Creſcentem tumidis infla ſermonibus utrem. 
Quum te ſervitio longo curaque levarit, 

Et certum vigilans, quartæ ſit partis Ulyſſes, 
Audireis, hæres: ergo nunc Dama ſodalis 
Nuſquam eſt? unde mihi tam fortem, tamq; fidelem? 


PROSs E INTERPRETATION. 


upon her, when living Be cautious how you accoſt bim; 
neither be too ſparing of your diligence, nor be immode- 
rately exceſſive. A prating fellow, without bidding, will give 
umbrage to one that is iſh and ill-natured. However, 


you muſt not be wholly ſilent. Be like Davus in the comedy, 


and ſtand with your head on one fide, as a perſon in fi 

awe. Urge him with politeneſs : if the ait prove too briſk, 
admoniſh him carefully to cover up his dear head: diſintangle 
him ſrom the mob, oppoſing your ſhoulders ; prick up your 
ears to him when he is inclined to be talkative, Is he out- 
rageous in his fondneſs to be praiſed ? Give it him thick and 
threefold, till he cry out with hands lifted to the ity, Oh! 
hold, enough now ! and blow up the increaſing bladder with 


bombaſt ſ>eeches. When he ſhall have in the end releaſed. 


you from tedious ſervitude and care, and being aſſuredly 
awake, you ſhall hear this item, . Let Ulyſſes be heir of one 
*« fourth of my fortune.” —Cry luſtily, Is then my friend Dama 
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That ſhe might give the lip at laſt 
Tho? dead, to him who ſtuck ſo faſt. 
Wherefore be cautious, nothing ſpare, 
Likewiſe by no means over-bear. 

The ſplenetic and the moroſe 


Will hate the babler as too groſs ; 


Nor keep too ſilent by the bye; 

Be Davus in the comedy, 

Stand with your moſt obſequious head 
Aſide, as in a ſtate of dread. 

Ply him with complaiſant grimace; 
Pray him to veil his precious face, 

If once you find the air too briſk, 
And from the croud at any riſk 
Shoulder him out—and if inclin'd 
To talk, ſtick to him ear and mind. 
If he love praiſing to exceſs, 

Have at him, keep him up and preſs, 
Till with his hands to heav'n with wrath 
He cries, ** O *tis too much in troth.“ 
But keep it up as at the firſt, 

Until his tumid bladder burſt. 

When he at laſt by his deceaſe, 

Shall give your ſervice full releaſe, 
And you ſhall fairly look on this, 

In certainty of waking bliſs, 

« 'Ulyſles is the heir I name, 


To the fourth part of all I claim.” 


What has my Dama run his race— 
O where ſhall I that man replace ? 
TA R 3 
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Sparge ſubinde: &, ſi paulum potes, illacrymare. eſt 
Gaudia prodentem vultum celare. fepulcbrum, 
Commiſſum arbitrio ſine ſordibus extrue. funus 
Egregie factum laudet vicinia. ſiquis 

Forte cohæredum ſenior male tuſſiet, huic tu 

Dic, ex parte tua, ſeu fundi five domus fir 
Emptor, gaudentem nummo te addicere, fed me 
Imperioſa trahit Proſerpina: vive valeque. 


P ROSE INTERPRETATION, 


no where to be found? Where ſhall I replace him with one 
ſo brave and ſo conſtant. Mix ſomething of this kind every 
now and then with your converſation, and, if you can a 
little, ſhed a few tears. It is well to diſguiſe a countenance 
betraying too much gladneſs. Build without meanneſs his 
tomb, if left to your option. The neighbourhood may com- 
mend the funeral elegantly performed. If perchance one of 
the joint-heirs, your elder, ſhould labour under a conſu 
tion, whether he has an inclination to be a purchaſer of a 
ſeat or farm out of your lot; tell him you will rejoice to 
make it over to him for his own ſum. But the tyrannic 
Proſerpine drags me hence live and thrive, 


F 


SAT. 


Satire 5, THE SATIRES OF HORACE, 


Likewite appearances to ſave, 
Urge now and then how great and brave! 
Then cry a little if you will, 
*1is exultation's utmoſt (kill. 
Nor be, to your directipn left, 
His tomb of elegance bereft. 
T he tuncral a concourle draws, 
With all the ncighbourhood's applauſe, 
Mean time it one of your coheirs 
Shou'd think of ſettling his affairs, 
As lab' ring with a dang'rous cough, 
Tell him your ready to cut off 
Whatever houſe and farm he likes, 
And any ſum the bargain ſtrikes,—— 
But Proſerpine, ſo ſtern to drive 
The Ghoſts, recals mc——live and thrive, 
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SAT. VI. 


* contentum iis, que baker, vivere, ac Jo non 
optare dicit. 


H OC erat in votis. modus agri non ita magnus, 
Hortus ubi, & tecto vicinus jugis aquæ fons, 

Et paulum ſylvæ ſuper his foret. auctius atque 
Dii melius fecere. bene eſt. nihil amplius oro, 
Maja nate, niſi ut propria hæc mihi munera faxis : 
Si neque majorem feci ratione mala rem, 

Nec ſum facturus vitio culpàve minorem : 

Si veneror ſtultus nihil horum, O ſi angulus ille 
Proximus accedat, qui nunc denormat agellum: 
O ſi urnam argenti fors qua mihi monſtret, ut illi, 
Theſauro invento qui mercenarius agrum 

Illum ipſum mercatus aravit, dives amico 


Hercule. ſi quod adeſt, gratum juvat: hac prece te oro 


; 
PROSsE INTERPRETATION, 


This was ever amongſt the warmeſt of my wiſhes: a parcel 
of ground not too extenſive, in which was a garden, and a 
fountain, with a perennial ſtream, adjoining to my houſe, 
and a little woodland into the bargain. The „ . 
done more liberally and better for me than this. 

O ſon of Maia! I beg for nothing elſe, except that you 
would make theſe gifts my laſting property. If I have neither 
made my fortune larger by bad means, nor am in a way to 
diminiſh them by vice or bad œconomy; if I do not ab- 
ſurdly make any petition of this ſort ; « O that yon neigh- 
* bouring nook, which now deforms the regularity of m 
te field, could be added to it ! O that ſome accident would 
** ſhew to me a crock full of money ! as it did to him, who, 
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"$ATIRE VL 


He declares bimfulf to be content <vith ſuch things as Bh 
is poſſeſſed of, and that he wiſhes for no more. 


Th I'S was the ſummit of my views, 
A little piece of land to uſe, 

Where was a garden and a well, 

Near to the houſe in which I dwell, 
And ſomething of a wood above, 

The Gods in their paternal love 

Have more and better ſent than theſe, 
And, Mercury, I reſt at eaſe, 

Nor aſk I any thing beſide, 

But that theſe bleſſings may abide: 

If I cannot my conſcience charge, 
That I by fraud my wealth enlarge, 
Nor am about by fond exceſs 

To make my little matters leſs ; 

If I am not a fool in grain, 

To make ſuch wiſhes weak and vain, 

* O that I cou'd that nook command 
« That mars the beauty of my land! 
« O where there lies a pot of gold, 

«© Might I by ſome good God be told! 
„ Like him who having treaſure found, 
« No longer tilld, but bought the ground! 
« With Hercules fo much his friend!“ 
If for what I poſſeſs, or ſpend, 


ö 
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Pingue pecus domino facias, & cetera præter 
Ingenium, utque ſoles, cuſtos mihi maximus adſis. 
Ergo ubi me in montes et in arcem ex urbe removi, 
Quid prius illuſtrem Satyris, Muſique pedeſtri? 
Nec mala me ambitio perdit, nec plumbeys auſter 
Autumnuſque gravis: Libitinz quæſtus acerbæ. 
Matutine pater, ſcu Jane libentius audis, 

Unde homines operum primos vitzque labores 
Inſtituunt (fic diis placitum) tu ca minis eſto 
Principium. Rome ſponſorem me rapis : eja, 

Ne prior officio quiſquam reſpondeat, urge: 

Sive Aquilo radit terras, ſeu bruma nivalem 
Interiore diem gyro trahit, ice neceſſe eſt. 
Poſtmodo, quod mi obſit, clare certumque loquuto, 
Luctandum in turbà: facienda injuriæ tardis. 


PROSE INTERPRETATION, 


« a treaſure being diſcovered, bought that very ground he 
4% before ploughed, in capacity of 4 hired ſervant, made 
« wealthy, Hercules being his friend :” if what 1 have at 
preſent is ſufficient for my grateful mind: I ſupplicate you 
with this prayer; make my cattle fat for their maſter, and 
every thing elſe, except my genius: and, as you are wont, 
be my greateſt protector. Wherefore, when I have re- 
ar myſelf from the city to the mountains, and my villa 
built on an eminence, what can I cultivate preferably to my 


ſatires and proſaie muſe ? There neither depraved ambition 


deſtroys me, nor the leaden ſauth-wind, or the grievous au- 


tumn, the gain af premature Libitina, —O early father, or 


Janus, if with more delight you hear yourſelf called by that 
name, with wWHhom men begin the toils of their buſineſs, and 
ways of lite, (ſuch is the will of the gods) be thou the pre- 


lude of my ſong. At Rome you force me away to be ſur 
for ſome one: go to, (diſpatch you ery, leſt any one ſhould 
anticipate you in doing that kind office: I muſt go at any 


* 


E 


RRR c 


| Satire 6. THE SATIRES OF HORACE, 


No mean unthankful mind I bear, 

I ſupplicate you with this pray'r : 

May every thing I have be fat, | 
My ſervants, cattle, dog, and cat, 

All but my genius—aad be ſtill 

My guardian, if it is your will! 
Wherefore, when 1 from town retreat 
To theſe my mounts, and lofty ſeat, 
How can I of my time diſpoſe 

Better than in this meaſur'd proſe ? 
Here neither worldly pride deſtroys, 
Nor preſſure of South wind annoys, 
Or ſickly Autumn, ſtill the gain 

Of Libitina's baleful reign. 

O early ſire, or Janus hight, 

(If that name more your ears delight) 
With whom men all their toils commence 
In life (for ſo the Gods diſpenſe) 

Do thou thyſelf begin the ſong —— 
At Rome you hurry me along 

To give in bail—diſpatch me there 
Leſt fome one elſe ſhou'd do th* affair. 
Well - tho' aground the North wind blow, 
Or winter brings the days of fnow 

To ſhorter compaſs—I muſt go 


About myſelf to over- reach 


When I in form have made my ſpeech, 
At once determinate and loud, "4 
Why I muſt buſtle in the croud. 
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Quid vis inſane? & quas res agis? Improbus urget 
Iratis precibus, tu pulſes omne quod obſtat, 

Ad Mæcenatem memori ſi mente recurras. 

Hoc juvat, & melli eſt, non mentiar, at ſimul atras 
Ventum eſt Eſquilias, aliena negotia centum 

Per caput, & circa faliunt latus. Ante ſecundam 
Roſcius orabat ſibi adeſſes ad puteal cras: 

De re communi ſcribe magni atque nova te 
Orabant hodie meminiſſes Quinte reverti. 

Imprimat his cura Mæcenas ſigna tabellis. 

Dixeris, Experiar: Si vis, potes addit, & inſtat. 
Septimus octavo propior jam fugerit annus, 
Ex quo Mæcenas me ccepit habere ſuorum 
In numero: duntaxat ad hoc. quem tollere rheda 
Vellet, iter faciens, & cui concredere nugas 
Hoc genus. hora quota eſt? Thraxeſt Gallina Syro par? 


PROSsE INTERPRETATION. 
rate, whether the north-wind bruſhes the earth, or winter 


contracts the ſnowy day into an inner circle. After this, 


having pronounced in a clear and determinate manner the 
legal bes, which may be an hindrance to me, I muſt fight it 
out thro* the mob; muſt offend the tardy, What's your 
will, Tom of Bedlam, and what are you about ? So a pro- 
fligate fellow accoſts me with bis wrathful curſes. You joſtle 
every thing that oppoſes you, if with an invitation full in 
your min 8 are returning to Mæcenas. This pleaſes 
me, and anſwers the purpoſe of a ſugar-plumb; I will not 
tell a lie about the matter. But by the time I make the 
duſky Eſquiliæ, an hundred matters of other people buzz 
about my ears, and environ me on all ſides. Roſcius in- 
« treated you'd be with him at the court-houſe on the mor- 
& row before the ſecond hour. "The. ſecretaries prayed you 
te wou'd recollect, Quintus, to return to-day about an air 
« of common import, and of an uncommon nature. Pray, 
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Sure all ſlow-walkers to offend 

What are you mad? what mean you, friend? 
(Some ſwearing fellow's apt to ſay) | 
You joſtle all things in your way, 
While in poſt-haſte you muſt be ſped, 
With great Mæcenas in your head 
This does, and is too by the bye— 

A ſugar-plumb—I will not lye - 

But e'er I reach th* Eſquilian gloom, 
I'm charg'd with all th' affairs of Rome. 
% Roſcius deſires you, as a friend, 

«© The court-houſe early to attend; 

«© The clerks beſeech you wou'd return, 
VU pon a thing of vaſt concern; 
Take care Mæcenas ſeal and ſign, 

« To this ſame inſtrument of mine. 

I will endeavour, ſhou'd one ſay, 

They'll anſwer, if- you will, you may, 
And ſtill keep urging, as before 
Tis now the ſeventh year or more, 
Since to Mæcenas I was known, 

And freely number'd as his own, 

So far as one he choſe to raiſe 

Juſt'to the honour of his chaiſe, 
Converſing as he took his tour, 
About ſuch trifles— W hat's the hour? 
Say is Gallina, who's from Thrace, 

A match for Syrus face to face ? 


* Galling and Syrus, two great gladiators, 
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* Matutina parum cautos jam frigora mordent, 


Er quæ rimoſa bene deponuntur in aure, | 
Per totum hoc tempus ſubjectior in diem & horam 
Invidiæ: noſter ludos ſpectaverat una, 10 
Luſerat in campo, Fortunæ filius, omnes. 


Frigidus a roſtris manat per compita rumor? 


Quicunq; obvius eſt, me conſuht: 6 bone (nam te 
Scire, deos quoniam propius contingis, oportet) 
Num quid de Dacis audiſti? Nil equidem. ut tu 
Semper eris deriſor! at omnes Dui exagitent me, 
Si quicquam. Quid militibus promiffa, rriquetra 


Prædia Cæſar, an eft Itala tellure daturus ? 


Jurantem me ferre nihil mirantur, ut unum 
Scilicet egregii mortalem, allique ſiſenti. 
Perditur hæc inter miſero lux, non-fme votis. 
P ROSE Inr EA PRAITAT ION. 

4e get Macenas to put his to theſe inſttuments. 
Should one lay, Ae at it: if you will, you can, rejoins 
he, and is more earneſt. The ſeventh year verging upon the 
eighth, is now paſſed, from the time Marcenas began to 
have me in the number of his friends; only thus far, as one 
he would like to take along with him in his carriage, when 


he went upon a tour, and to whom He would commit ſuch 


kind of trifles as theſe. What is the hour? Is Gallina, the 
Thracian, able to encounter Syrus ? The cold morning air 
begins to pierce thoſe that take too little precaution againſt 
it and ſuch things as are well enough depoſit ed in a chitky 
ear. For all this time, every day and hour, I have been more 
liable to envy. Our ſon of fortune here, (ſays every body) 
c beheld all the thews along with Mæcenas, and played wi 

him in the Field of Mars. Does any diſheartening rumor 


ſpread from the roſtrum thro' the ſtreets; whoever happens on 


me, adviſes with me concerning it: Good fir, have you 
« (for you ought to know, fince you approach nearer the 
| « gods 
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Theſe morning froſts are very bad 

For thoſe who are but thinly clad, 

Or any thing, that comes in play, 
Which one to leaky ears may ſay. 

E' er ſince this fortunate event, 

Th' invidious ſons of diſcontent 

Daily increaſe This friend of ours, 

* On whom her favours fortune ſhow'rs; 
« A place with great Mzcenas claims, 
With him was preſent at the games, 

« Plays in the field with him at ball.“ 
Ah, lucky rogue! cries one and all 
Does any bad diſheart'ning news, 
Its influence thro the ftreets diffuſe : 
Whoe'er I meet conſults with me. 
Good Sir, (for fare you muſt be he, 

« Who all th* affairs of ſtate muſt know, 
« As nearer to the gods below) 

«. Ought do you of the Dacians hear?“ 
No—not a ſyllable—* you jeer:“ 
May all the gods afflict my heart, 

If I know either whole or part. 


* Well—then will Cæſar give the lands, 


« He promis'd to his choſen bands, 
„In Sicily or here, I pray? 

The more I fwear, 1 cannot fay— 

The more they ſtare, they cannot ſound 
A man io cloſe and fo profound. 
Thus do I loſe my time and eaſe, 

Not without wiſhes ſuch as theſe— 
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O rus, quando ego te aſpiciam? quandoque licebit 
Nunc veterum libris, nunc ſomno & inertibus horis 
Ducere ſollicitæ jucunda oblivia vitz ? 

O quando faba Pythagoræ cognata, ſimulque 
Uncta ſatis pingui ponentur oluſcula lardo ? 

O noctes cœnæque deiim : quibus ipſe, meique ' 
Ante Larem proprium veſcor, vernaſque procaces 
Paſco libatis dapibus, prout cuique libido eſt, 
Siccat inæquales calices conviva, ſolutus 

Legibus inſanis : ſeu quis capit acria fortis 

Pocula, ſeu modicis humeſcit lætius. ergo 

Sermo oritur, non de villis domibuſve alienis, 

Nec male, necne Lepos ſaltet: ſed quod magis ad nos 
Pertinet, & neſcire malum eſt, agitamus: utrumne 
Divitiis homines an ſint virtute beati: 
Quidve ad amicitias, uſus, rectumve trahat nos, 
Et quæ ſit natura boni, ſummumque quid ejus. 


P ROSE INTERPRETATION. 


gods than we) heard any thing as touching the Dacians!“ 

Nothing at all, in truth. * How, you ever are a derider 
But may all the excruciate me, if I know any thing of 
the buſineſs. <* What! is Cæſar about to give the lands he 
<« promiſed the ſoldiers, in Sicily, or Italy?“ As I am ſwear- 
ing I know nothing about it, they are amazed at me, think- 
ing me, to be ſure, a ſingular mortal of extraordinary and 
rofound taciturnity. Amongſt things of this ſort the day is 
fot by me, wretched as I am, not without ſuch wiſhes as 
theſe : O country, when ſhall I ſee thee ? and when ſhall it 
be in my power to deduce a pleaſing oblivion of an anxious 
life ; one while with the books of old authors, another in 
ſleep and the hours of indolence? O when ſhall the bean, 
akin to Pythagoras, and at the ſame time greens well 
moiſtened with fat bacon, be ſet before me? O nights, and 
ſuppers of the divinities | with which J and my friends enter- 
tain 
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Satire 6, THE SATIRES OF HORACE, 


O rural ſcenes! when ſhall I ſee 
Your beauties, and again be free 
Now with thoſe ancient books, I choſe 
With leifure now, and ſoft repoſe, 

In grateful thoughtleſsneſs to drown 
The anxious buſineſs of the town? 
When ſhall Pythagoras his beans, 
With bacon, and well-larded greens 
Be plac'd before me? O ye nights! 
Of ſuppers and divine delights, 

In which within my proper pale 

I and my boſom friends regale ; 

And make ev'n ſaucy ſlaves partake 
Of thoſe libations that J make. 

Each gueſt according as it ſuits * 
May take the glaſs, no one diſputes, 
Whether the ſtrong the bumper chuſe, 
Or weaker chearfully refuſe. 


A converſation then begins 


Not on our neighbours wealth or ſins, 
Or whether Lepos preference claim 
For dancing ? — but what's more our aim, 
And what *tis evil not to know . 
If happineſs from riches flow, 
Or be not rather virtues prize, 
And which it is cement the ties 
Of friendſhip—reCtitude or gain, 
And what is real good in grain, 
And how perfection to attain ? 

Vox. III. 8 
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vexatious riches of Arellius; he thus 
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Cervius, hæc inter, vicinus garrit aniles 
Ex re fabellas. nam fi quis laudat Arelli 
Sollicitas ignarus opes, ſic incipit : Olim 


Ruſticus urbanum murem mus paupere fertur 


Accepiſſe cavo. veterem vetus hoſpes amicum; 
Aſper, & attentus quæſitis. ut tamen arctum 
Solverit hoſpitis animum. quid multa ? neque illi 
Sepoſiti ciceris, nec longæ invidit avenæ: 
Aridum & ore ferens acinum, ſemeſaque lardi 
Fruſtra dedit: cupiens varia faſtidia cena 
Vincere tangentis male ſingula dente ſuperbo: 
Quum pater ipſe domus, palea porrectus in hornà 
Eſſet ador, loliumque, dapis meliora relinquens. 
Tandem urbanus ad hunc, Quid tejuvat(inquit)amice, 
Prærupti nemoris patientem vivere dorſo? 

Vis tu homines urbemque feris præponere ſylvis? 


PROSs E INTERPRETATION. 


tuin ourſelves in the. preſence of my houſhold gods; and feed 


my familiar ſlaves with chear, of which libations have 
been made. The gueſt, according to one's deſire, 
takes off the glaſſes, which are of different ſizes, free from 
frantic obligations : whether one ſtrong to bear it chooſes 
briſk bumpers ; or another more — grows mellow 
with moderate ones. Then a diſcourſe ariſes; not concern- 
ing other people's villas and manſions, nor whether Lepos 
dances well, or not: but we diſcuſs what is more to our 
point, and what it is evil to be ignorant of: whether men 
are made happy by riches or virtue; and what conciliates 
friendſhips, intereſt, or moral rectitude; and what is the ge- 
nius of good, and what its conſummation. Mean while, 
my neighbour Cervius tattles old ſtories, that ariſe from the 
ſubject. For if any one, not knowing facts, commends the 

— On a time, 


ea country mouſe is ſaid to have received a city * 
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Mean time my neighbour Cervius prates 
Old tales, that riſe from our debates , 
For if a man who does not know 

The world, his elogy beſtow 

On great Arillius cumbrous ſtore 

He inſtantly ſets of. Of yore 

* A country mouſe, as it befel, 
Received a cit into his cell, 

One chrony to another kind 

As intimate time out of mind, 

This mouſe was blunt and giv'n to thrift, 
«© But now and then cou'd make a ſhift 

© (However rigid or recluſe) 

With open heart to give a looſe : 

In ſhort he wou'd not grudge his gueſt - 
* Or oats or vetches of the beſt: | 

« And bringing in ſome berries dried, 

« With nibbled ſcrap of ham beſide, 

« Hop'd he variety might plead 

To make his daintineſs recede, 

& For our grandee wou'd ſcarcely touch 

% The things, his ſqueamiſhneſs was ſuch, 
«© Mean time the maſter of the treat 

« Extended on clean ſtraw wou'd cat 

os Nothing but tares and cruſts,. to ſpare 
« For his good friend the nobler fare. 

« At length the citizen made free 

« To ſpeak his mind—my friend, (ſaid he) 
Ho can your mouſe-ſhip hold it good, 
« To live here on a rugged wood, 
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Carpe viam (mihi crede) comes : terreſtria quando 
Mortales animas vivunt ſortita, neque ulla eſt 

Aut magno aut parvo lethi fuga. quo bone circa 
Dum licet, in rebus jucundis vive beatus: 

Vive memor, quam ſis ævi brevis. Hæc ubi dicta 


Agreſtem pepulere, domo levis exilit: inde 


Ambo propoſitum peragunt iter, urbis aventes 
Mznia nocturni ſubrepere. jamque tenebat 

Nox medium cceli ſpatium, quum ponit uterque 
In locuplete domo veſtigia: rubro ubi cocco 
Tin&a ſuper lectos canderet veſtis eburnos, 
Multaque de magni ſupereſſent fercula cœna, 


Quæ procul extructis inerant heſterna caniſtris. 


Ergo ubi purpurea porrectum in veſte locavit 
Agreſtem, veluti ſuccinctus curſitat hoſpes, 
Continuatque dapes nec non vernaliter ipſis 
Fungitur officiis, prælambens omne quod affert. 


PROSE INTERPRETATION. 


his mean cave, an old hoſt, his old chrony ; a rough fel- 
* low, and attentive to his gettings ; yet ſo as he could, on 
* occaſion, relax his narrow ſoul in acts of hoſpitality. 
«© What need of many words? He neither envied him the 
the hoarded vetches, nor the long oats; and bringing in 
his mouth a dried berry, and nibbled ſcraps of bacon, pre- 
«« ſented them to him, being ambitious, by the variety of the 
«© ſupper, to conquer the daintineſs of his gueſt, who ſcarce- 
ly touched, with his conceited tooth, the ſeveral things: 
<< while the father of the family himſelf, extended on ſtraw 
of this year, eat a little burnt cruſt and darnel, ſparing 
<< that which was better for his friend. At length, the citi- 
* zen accoſted him Friend, ſays he, why does it pleaſe 
vou to live contentedly on the ridge of a rugged wood? 
Will you not rather chuſe men and the city, A 
cc ru 
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„And how have patience with the place 
« Will you not rather turn your face 
* To view mankind, the town prefer 
* To theſe rough ſcenes that here occur? 
« Come take my counſel and agree 
« To make a tour along with me. 
« Since mortal lives muſt have an end, 
« And death all earthly things attend, 
« Nor is there an eſcape ar all 
« For man or mouſe, for great or ſmall 
« Wherefore, good friend, theſe matters weigh, 
« And let us for our time be gay, 
Let life's contracted period teach 
« Mice to live jollily ” This ſpeech 
Soon as it on the peaſant wrought, | 
« He nimbly ſprings from forth his grot, 
& Then both the diſtin'd journey take 
« By midnight gloom their jaunt to make : 
« And now about that time each mouſe = 
„ Took refuge in a wealthy houſe, 
« Where gorgeous carpets crimſon-red 
&« Look'd ſplendid on each ivory bed: 
« Where many a bit, in many a tray, 
« Was left from feaſt of yeſterday. 
« He having then the peaſant ſer 
« Upon a purple coverlet, 
« Run like my landord here and there 
«© Diſh after diſh with dainty fare, 
« And like a handy footman ſerves, 
$ Firſt taſting every thing he carves. 
S 3 
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Ille cubans gaudet mutara forte, boniſque 

Rebus agit lætum convivam: quum ſubito ingens 
Valvarum ſtrepitus lectis excuſſit utrumque. 
Currere per totum pavidi conclave, magiſque 
Exanimes trepidare, ſimul domus alta Moloſſis 
Perſonuit canibus. tum ruſticus, Haud mihi vita 
Eſt opus hac (ait) & valeas : me ſylva cavuſque 
Tutus ab inſidiis tenui ſolabitur ervo. | 
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« ſhort a term of life you are. Soon as theſe ſpeeches had 
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rude foreſt? Take my council, and go along with me: 
ſince M is allotted to all terreſtrial animals, neither 
any refuge from death, either for the great or ſmall. 
Wherefore, my good friend, while it is lawful, live happy 
in the enjoyment of pleaſure ; in fine, live mindful of how 


took effect upon the peaſant, he leaps lightly from his cave: 
thence they both purſue their propoſed journey, being ſol- 
licitous to ſteal under the city walls by night. And now 
the night held the middle region of the heavens, when 
each of them ſet foot in a wealthy houſe: where carpets 
dyed with crimſon grain, glittered upon ivory ſettees, and 
many diſhes of a ſumptuous enteitainment remained, 
which had yeſterday been ſet by in baſkets piled upon one 
another, Afeer therefore he had ſeated the peaſant, ex- 
tended at eaſe, upon a purple cuſhion, he buſtles about 
like a ready landlord, and keeps prolonging the entertain- 
ment; and, with a ſervile officiouſneſs, performs all the 
ceremonies, firſt being tne taſter of my thing he ſerves 
up. He, lying at his eaſe, exults at the change of his 
fortune, and acts the part of a merry companion in his 
good chear ; when, unawares, a prodigious noiſe of the 
olding doors ſhook them both off their couches, Frighted, 
they began to ſcamper all about the room; and more and 
more diſpirited to be in conſuſion; whilſt the high-pitch'd 
houſe reſounded with the barking of the eule dogs: 
upon which, ſays the country mouſe, I have no ion 


« for a life like this; and fo farewell, my wood and cave, 
** fafe from ſnares, ſhall give me conſolation over the mean 
diet of a few tares,” SAT, 
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*© The clown by no means making ſtrange 
* Begins to chuckle at the change, 

« And lying on the couch at caſe 

« Lives merrily on all he ſees, 

« Buton a ſudden, with a roar, 

« Bang open flies the folding door, 

« And fright our gutlers from their cheer— 
«© Now round the room half-dead with fear, 
« They ſcout—new terrors ſtill abound, 

6 With barking dogs the roofs reſound. 

« Then (quoth the clown) I have no call 

« For ſuch a life as this at all; 

„My cave and wood be ſtill my ſhare; 

« There rather let me ſkulk from carey 
And live upon a ſingle tare.” - 


263 


—_ — 
— — — — u —— — — 


— * 


- — 


2 


264 Q. HORATII FLACCI SAT YRNARUM. L. 2, 


S AT. VII. 


Hobatius inducit ſervum vebementer dominum ſuum in- 
crepantem, quod aliter vivat quam promiſerat. 


Pameudum auſculto : & cupiens tibi dicere ſervus 


Pauca, reformido. Davuſne? ita, Davus amicum 

Mancipium domino, & frugi, quod ſit ſatis: hoc eſt, 
Ut vitale putes. Age, libertate Decembri, 

(Quando ita majores voluerent) utere : narra. 

Pars hominum vitiis gaudet conſtanter, & urget 

Propoſitum: pars multa natat, modo recta capeſſens, 
nterdum pravis obnoxia. ſæpe notatus 

Cum tribus annellis, modo leva Priſcus inani, 

Vixit inzqualis, clavum ut mutaret in horas, 

Zdibus ex magnis ſubito ſe conderit, unde 


PROSE INTERPRETATION. 


I have been a long time liſtening, and though deſirous of 
ſpeaking a few words to you, I dread again as being but a 
ſlave.—What Davus ? A it is, Davus a ſlave, like a friend 
to his maſter, and ſufficiently honeſt, that is to ſay, that you 
may think him “ likely to live, -Go to, (ſince our progeni- 
tors would have it ſo) uſe the freedom of December : pro- 
ceed with your narrative. One portion of mankind are 
fond of their vices with perſeverance, and puſh forward to 
their purpoſe: a conſiderable part wavers; one while em- 
bracing the right, another obnoxious to perverſeneſs. Priſcus, 
often taken notice of with three rings, ſometimes with his 


left-hand bare, lived ſo unequally, that he would ſhift his 


® There are two very forced interpretations of this paſſage by Ro- 

dellius and Bond: the former has it, tam frugalis ut non ſperes 

minore victurum: zhe latter, meliore vita dignum, . e. hber- 

tate.— Vitalis, as I interpret it, is manifeſtly uſed in that ſenſe in 

anotber paſſage of Horace, O puer yg fit vitalis metuo, 1 
; 3 5 — 1 ww. 7 N * ro 
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Satire 7. THE SATIRES gF HORACE, 


SATIRE VI. 


Horace introduces his flave, rating him ſoundly for 
living a different life from that which be bad 


promiſed. 


Lox G while a lit ner, I wou'd ſpeak, 


But ſomewhat dread my mind to break, 
As but a ſlave What, is it you? 
Is't Davus ?——Davus good and true: 
That is ſo far as to give hope 
There's no occaſion for a rope. 
Well, uſe the right the Roman fire 
Allows you by the winter fire, 
And ſince December's come about, 
Come let us fairly have it out. 

There is a portion of mankind 
Who're conſtantly to vice inclin'd, 
And let their faults take root and grow. 
Many there are that ebb and flow, 
One while a ſideling to the right, 
One while to ſin obnoxious quite, 
Priſcus, obſerv'd at times to wear 


Three rings, at times his left-hand bare, 


Liv'd fo irregular, his way 

Was ſtill to ſhift ten times a day. 
Sometimes from a moſt ſumptuous ſcene 
He'd ſeek a place ſo poor and mean, 
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Mundior exiret vix libertinus honeſte. 

Jam meœchus Rome, jam mallet doctus Athenis 

Vivere, Vertumnis, quotquot ſunt, natus iniquis. 

Scurra Volanerius, poſtquam illi juſta chiragra 

Contudit articulos, qui pro ſe tolleret, atque 

Mitteret in pyrgum talos, mercede diurnà 

Conductum pavit. quanto conſtantior idem 
In vitiis, tanto levius miſer ac prior illo, 

Qui jam contento, jam laxo fune laborat. 

Non dices hodie, quorſum hæc tam putida tendunt, 

Furcifer ? Ad te, inquam, quo pacto, peſſime? laudas 

Fortunam & mores antique plebis idemque 

Si quis ad illa deus ſubito te agat, uſq; recuſes: 

Aut quia non ſentis, quod clamas, rectius eſſe, 
Aut quia non firmus rectum defendis, & hæres, 
Nequicquam cceno cupiens evellere plantam. 

Romæ rus optas, abſentem ruſticus urbem 
Tollis ad aſtra levis, ſi nuſquam es forte vocatus 
PROSE INTERPRETATION. 


robe every hour; from a ſumptuous pile of building, he 
would on a ſudden ſecrete himſelf in ſucha place, from w 

freedmen of the cleanlier fort, would ſcarce come out with 
tolerable decency ; one while he would prefer the life of a 
whore-maſter at Rome, another that of a man of learning at 


Athens; born in the deſpite of all the Vertumni, as many as 


there are of them. hat buffoon, Volanerius, when the 
gout, juftly his due, had crippled his fingers, fed a fellow 
that he had hired at a daily price, who took up the dice, and 
put them into a box for him; yet by how much more ſteady 

e was in his vice, by ſo much leſs miſerable was he, than the 
former perſon, who one while is hampered by too looſe, ano- 
ther by too tight a rein.— Will you not tell to-day, thou 
thief, what ſuch paltry traſh drives at? Why, to you, I fay. 
By what means to me, thou ſcrub ? You praiſe the proſpe- 
rity and morals of the antient Roman people; and mm" 
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From whence a ſeryant juſt made free 

Wou'd ſcarce appear with decency : 

One while a rake at Rome, one while 

A ſcholar in th* Athenian ſtyle, 

Born, when Vertumnus and his airs 

Prevail'd the moſt on man's affairs. 
When Volanerius got the gout 

His hands deſerv'd his life throughout, 

The ſtay'd buffoon hir'd at a price 

A ſubſtitute to throw the dice: 

One, who to fin the more in chains 

Was much leſs wretched for his pains, 

Than he who plays at faſt and looſe, 

All abſtinence, or all abuſe. 

Thou yarlet canſt thou ever ſhew 

To what this traſh pertains ?——To you 

How ſcoundrel?—You are apt to praiſe 

The peace and forms of ancient days, 

To which ſhou'd any God reduce 

Your manners, you wou'd beg excuſe ; 

Becauſe you have not that at heart 

Which you ſo clamorouſly aſſert, 

Or too irreſolute and light 

To ſtand by what is juſt and right 

You heſitate with vain deſire 

To get your foot from out the mire : 

In town you for the country ſigh, 

But Rome's extoll'd up to the ſky, 

When to your villa you're confin'd 

Such is your fickleneſs of mind, 
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Ad cœnam, laudas ſecurum olus, ac, velut uſquam 
Vinctus eas, ita te felicem dicis, amaſque, 
Quod nuſquam tibi ſit potandum : juſſerit ad ſe 
Mzcenas ſerum ſub lumina prima venire 
Convivam, Nemon'oleum feret ocyus ? ecquis 
Audit? cum magno blateras clamore, fugiſque. 
' Milvius & ſcurræ tibi non referenda precati 
Diſcedunt. etenim fateor, me dixerit ille 
Duci ventre levem : naſum nidore ſupinor : 
Imbecillus, iners. fi quid vis, adde, popino. 
Tu quum fis quid ego, & fortaſſis nequior ultro 
Inſectere, velut melior ? verbiſque decoris 
Obvolvas vitium? quid ſi me ſtultior ipſo 
Quingentis empto drachmis deprenderis? aufer 
Me vultu terrere, manum ſtomachumque teneto. 
Dum quæ Criſpini docuit me janitor edo. 

PROSE INTERPRETATION. 
god was in an inſtant to reduce you to them, you the ſame 
man would deny your aflent : either becauſe you are not ac- 
tually of the ſentiment, that what you clamour about is more 
right; or becauſe you are not reſolute in defending the right, 
and are in doubt, in vain deſirous to pluck your foot ſrom the 
mire. At Rome you ſigh for the country; removed into the 
country, ever unſtable, you extol the abſent city to the ſkies. 
If haply you are bid out no waere to ſupper, you praiſe your 
peaceful meal of herbs; and, as if whenever you go out, it 
is perforce, you ſtile yourſelf ſo happy, and do ſo make much 
of yourſelf, that you are compelled to drink no where : but 
ſhould Mzcenas lay his injunctions upon you to come late, at 
the firſt lighting up of the lamps, to be his gueſt, © Ts there 
no ſoul to ſetch the oil quicker ? Does any one hear ?” 
You bluſter with a great roar, and then you fly. Milvius, and 
the mimics go away diſſatisfied, after having curſed you in a 
manner not proper to be related. Any one may ſay, for I 
confeſs that I (light as I am) am led by my appetite : I ſnuff 
up my noſe at a ſavoury ſmeil ; am feeble, idle, and, 4 _ 
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If uninvited by a friend, 

Your peace and fallad you commend, 
And hug yourſelf at home and bleſs 
That you ſhall ſhare no man's exceſs, 
As if by force alone you ſtirt'd 
But ſhou'd Mæcenas ſend you word " 
Late as the lighting of the rooms. 

Ho! quick, who brings me theſe perfumes ? 
What no one hear a man ?”—you cry, 

As loud as you can bawl—and fly. 

Milvius and play'rs, that hop'd to ſtay, 

In wrath go ſupperleſs away, 

And leaving many a backward pray'r 
Too groſs for your nice ears to bear. 
Some one may ſay, nor I deny, 

That I with appetite comply, 

Snuff up my noſe at ſav*ry food, 

Am weak and dull, and to conclude 
A ſot—but ſeeing, ſir, you are — 
As bad as I am, and to ſpare, 

Why do you call me to account, 

As if your virtues did ſurmount, 

And veil the error of your ways, 

In all the art of ſpecious phraſe. 

But what, and if you ſhou'd be found 
More fool than him, that coſt ten pound, 
Why then refrain each threatning look, 
The hand and wrath I cannot brook, 

While I into your ears relate 

The things I learnt at Criſpin's gate. 


J 
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Tu, quum projectis inſignibus, annulo equeſtri, 
Romanoque habitu, prodis ex judice Dama 
Turpis, odoratum caput obſcurante lacerna; 
Non es, quod ſimulas? metuens induceris, atque 
Altercante libidinibus tremis oſſa pavore. 

Quid refert, uri virgis, ferroque necari. 
Auctoratus eas, an turpi clauſus in arca, 

Quo te dimiſit peccati conſcia herilis 
Contractum, genibus tangas caput? eſtne marito 
Matronæ peccantis in ambos juſta poteſtas? 

In corruptorem vel juſtior? illa tamen ſe 


Non habitu, mutatve loco, peccatve ſuperne, 


Quum te formidet mulier neque credat amanti, 

Ibis ſub furcam prudens dominoque furenti 
Committes rem omnem, & vitam&cum corpore famam 
Evaſti? credo, metues, doctuſque cavebis. 

Quzres quando iterum paveas. iterumque perire 
Poſſis. 6 toties ſervus ! quz bellua ruptis 

Quum ſemel gffugit, reddit ſe prava catenis ? 


PrRosEt INTERPRETATION. 


chooſe to add any thing elſe, a fot. But fince you are as I 
am, and peradventure ſomething more wicked, why do you 


wittingly call me to an account, as if you was the better man ? 


and, with fine words gloſs over your own vices ? What, if | 


ou are detected to be more of a fool thin me, who was 
ght for five hundred drachmas? Take away your me- 
nacing aſpect: repreſs your hand and your wrath, while I 
rehearſe to you what Criſpinus's door-keeper taught me. 
You, when you have thrown off your'enſigns of dignity, your 
equeſtrian ring, and your Roman gown, come forth, from a 
grave magiſtrate, a wretched Dama, hiding with a cowl your 
eſſenced head: are you not really what you repreſent? You 
are introduced in a ſtate of terror, and you tremble in your 
bones with a fear that holds parly with your luſt, What is 
the difference, whether bound to the ſervice, you go = 14 
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You with your robes all thrown aſide, 
Your ring and your Equeſtrian pride, 
From a grave magiſtrate evade, 

As Dama in a maſquerade, 

Still in ſuſpence about your fate, 

Art not the thing you perſonate |! 

And dreading danger for the nonce, 

Are trembling in your honour's bones. 
What differs it, once bound an oath | 
For ſcourge, or broad-ſword, or for both, 
Or ſhut within a filthy cheſt, 

Where of the lady's fins poſſeſs'd 

A maid has cramm'd you neck and heels! 
Does not the huſband hold the ſeals, 

So far as a juft power to claim 

Againſt both whoring rogue and dame! 
A juſter with regard to you, 

For ſhe nor changes place nor hue : 
Beſides the woman acts in dread, 

Nor truſts a word of all you ſaid. 

Yet to the yoke you needs muſt ſtoop, 
The raging buſband's deſtin'd dupe; 
Life, body, fortune, ſoul and all 

In a moſt lamentable thrall, 

You have eſcap'd and will beware— 


No, no, you'll ſeek another ſnare 


Again to fear, again to die, 

O wav'rer for ſervility ! 

What beaſt fo fond as to obtrude 
Upan the ſnares it cou'd elude ? 
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Non ſum mcechus, ais. neque ego hercule fur, ubi vaſa 
Prætereo ſapiens argentea. tolle periclum, 

Jam vaga proſiliet frænis natura remotis. 

Tune mihi dominus, rerum imperiis, hominumque 
Tot tantiſque minor. quem ter vindicta quaterque 
Impoſita haud unquam miſerà formidine privet ? 
Adde ſupra diftis, quod non levius valeat. nam 
Sive vicarius eſt, qui ſervo paret (uti mos 

Veſter ait) ſeu conſervus; tibi quid ſum ego? nempe 
Tu, mihi qui imperitas, aliis ſervis miſer, atque 
Duceris, ut nervis alienis mobile lignum. 

Quiſnam igitur liber? ſapiens, ſibique imperioſus: 
Quem neq ; pauperies, neq; mors neq; vincula terrent: 
Reſponſare cupidinibus, contemnere honores 

Fortis, & in ſcipſo totus teres atque rotundus, 
Externi ne quid valeat per læve morari. 


PROS E INTERPRETATION. 


led with ſcourges, or to be maſſacred with the ſword ; or 

* up neck and heels, in a naſty cheſt, where the 
maid, conſcious of her 2 crime, has diſpoſed of you ? Has 
not the huſband of the delinquent dame, a juſt power of bring 
ing both to — «ye? ? Againſt the corrupter, even a juſter, 
But ſhe neither ſhifts her dreſs, or place, or fins + in public; 
fince the woman is in dread even of you, nor places any con- 
fidence in you her lover. You muſt go under the yoke with 
your eyes open, and put all your fortune and livelihood, and 
your character, together with your body, into the power of 
an exaſperated huſband. Have you got off ſcot- free? I trow 
then you will be apprehenſive for the future, and, being 
taught, will be wary. No, you will ſeek a time when again 
you may be in terror, and again you may be demoliſhed, O 
ſo often a ſlave ! what beaſt, when it has once mace off, by 
breaking its toils, ever in perverſeneſs, truſts itſelf to them 
again? You ſay. I am no adulterer.” Nor, by Hercules, 
am Ja thief, when I wiſely paſs by the filver plate. Take 


+ Superne, openly, as Eraſmus interprets it. 


away 
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Your'e no adulterer, you will ſay, 
Nor J a felon by my fay, 
When prudent I paſs by the plate, 
But if from Tyburn you'll abate, 
Nature, when left unto herlelf, 
Will clear the cloſet and the ſhelf. 
Inferior then in deed and word 
Will you pretend to be my lord, 
Who puniſh'd twice and twice again, 
Will never from your fins refrain? 
Add we yet more to what we've ſaid 
Of equal weight upon this head. 
Whether a man, whom ſlaves obey 
Be freeman, or a ſlave, as they, 
(For this ſometimes is a diſpute) 
Are you or I of moſt repute ? 
For you, o'er me who domineer 
To others are in ſervil e fear, 


| And like a poppet wir'd and ſhown 


Have not a motion of your on; 

Who then is free of all mankind ? 

One wiſe and maſter of his mind 

Whom neither want nor death nor bonds 


Can terrify——who correſponds - 


With heav'n and virtue to defy 

All luſt and fame beneath the ſky; 

At once by gift and conduct too 

As finely turn'd, as poliſh'd true; 

So that no rub or outward force 

Retard him in his level courſe 
Vol. III. T 
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In quem manca ruit ſemper fortuna: poteſne 

Ex his ut proprium quid naſcere? quinque talenta 
Poſcit te mulier, vexat, foribuſque repulſum 
Perfundit gelida, rurſus vocat. eripe turpi 

Colla jugo. liber, liber ſum, dic age. non quis. 
Urget enim dominus mentem non lenis & actes 
Subjectat laſſo ſtimulos, verſatque negantem 

Vel quum Pauſiaca torpes inſane tabelli, 


Qui peccas minus atq; ego? quum Fulvi Rutubzq  ' 


Aut Placideiani contento poplite miror | 
Prælia, rubrica picta aut carbone velut fi 
Revera pngnent, feriant, vitentque moventes 
Arma viri. nequam & ceſſator Davus: at ipſe 
Subtilis veterum judex & callidus audis. 
Nil ego. fi ducor ibo fumante: tibi ingens 
Virtus atque animus ccenis reſponſat opimis, 
Obſequium ventris mihi pernicioſius eſt; cur?ꝰ 
PROSE INTERPRETATION. 1 
away the peril, and roving nature will ſpring forth, when all 
barricadoes are removed. Are you then, my lord, To much 
worſe than I, by being ſubjected to the tyranny of ſo many 
things and perſons ? whom vengeance, tho' laid upon you 
three or four times oyer, can never free from this miſerable 
' anxiety ? Add, what has been advanced above, a thing of no 
leſs weight; for whether he be an underſtrapper, who obeys 
the foreman, as it is your cuſtom to affirm ; or only a fellow- 
flave ; what am I with regard to you ? You, who give your 
orders to me, are in a ſtate of flavery to other things, and 
are guided like a „which is played by the means of 
wires not its own. Who then is free? The wiſeman, who 
has the maſtery over himfelf : whom neither 1 nor 
death, nor chains terrify : brave in the checking of his appe- 
tites; and in deſpiſing honours ; and compleat in himſelf, 
poliſhed and round; fo that nothing can interrupt him in his 
even courſe : againſt whom misfortune ever advances impo- 
tent. Can you, out of all theſe perceive any thing that 
can claim as your property? A womatrr duns you for 


talents, + 
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_ *Gainſt when dame fortune is at fault, 
When'er ſhe makes her worſt affault ! 
From all theſe attributes of fame 

| Have you a ſingle thing to claim? 
A woman of the town demands 
Five talents of your honour's hands, 
And after your'e turn'd out of bed 
Throws down cold water on your head. 
Anon ſhe calls you break the chain, 
And ſay, that I am free again, 
Lou are not able for that ſcourge 


And fov'reign of your ſoul will urge, 


And as he calls himſelf DoESsIRE 
Will ſpur the more, the more you tire. 
When you, in folly ſo far gone, 

Admire a piece by Pauſias drawn, 

Are you the leſs to blame than me, 

Who, when the prize-fighters J ſee, 
Stare at the men or brown'd and black'r 

In coal or oaker——< tis the fact, 

« The very thing, the martial ſtrife 

They ſtrike and parry life and life.” 

Davus is idle, to be ſure, 

And you a vet'ran conndiſſeur. 

I, if I ſmell when people bake, 

Am call'd to nothing for a cake, 

Does your great virtue, godlike ſoul, 

Reſiſt the ven ſon and the jole ? 

My fondneſs for my paunch is wrong: 
Why ſo -I rue it by che thong. 
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Tergo plector enim, qui tu impunitior, illa 

Que parvo ſumi nequeunt, cum obſonia captas ? 
Nempe inamareſcunt epulz ſine fine petitæ, 
Illuſique pedes vitioſum ferre recuſant 

Corpus. an hic peccat, ſub noctem qui puer uvam 
Furtivam mutat ſtrigili? qui prædia vendit, 


Nil ſervile gulæ parens habet? adde, quod idem 


Non horam tecum eſſe potes, non otia recte 
Ponere: teque ipſum vitas fugitivus ut erro: 
Jam vino quærens, jam ſomno fallere curam. 
Fruſtra. nam comes atra premit ſequiturque fugacem. 
Unde mihi lapidem? quorſum eſt opus? unde ſagittas? 
Aut inſanit homo, aut verſus facit. Ocyus hinc te 
Ni rapis, accedes opera agro nona Sabino. 

PROSE INTERPRETATION. 
talents, teizes you, and after you ny drives out of doors, ſhe 
ſouſes you with cold water; ſhe cal von again. Force your 
neck from this baſe yoke; come, ſay, I am at liberty, quite at 
liberty. Vou are not able: for an ungentle tyrant oppreſſes 
your mind, and claps the ſharp ſpurs to you, tho fatigued with 
debauchery, and forces you on tho? a recuſant. Or when you, 
in a delirium, are quite ſtupified, at a picture by Pauſias ; how 
are you leſs in fault than I, when I admire the fencing of Ful- 
vius, and Rutuba, and Placideianus, with their bended knees, 
drawn in oker, or charcoal, as if the men were really engaged, 
and thruſt, and parry, moving their arms? Davus is a ſcrub, 
and an idler ; butyou have the reputation of a diſcerning and 
expert critic in antiquities. If I am drawn away by a ſmoak- 
in „I am as bad as a cypher: does your magnanimity 
of prove a match for the temptation of luxurious enter- 
tainments? A humouring of my belly is more pernicious for 
me: Why ſo? Becauſe 1 am beaten on the back ? Hut how 


do you come off with more impunity, ſince you are greedy 
aſter ſuch dainties, as cannot be taken for a trifling charge? 
T ben thoſe niceties, ſought after without ceaſing, pall upon the 
ſtomach, and your deluded feet will not ſupport the vicious 


habit of your body. Is that boy guilty, who by night pledges 


a ſtolen ſtrigil for ſome grapes? And has he nothing of a flave 
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But are you of all ſmarting clear, 
Who buy your things fo plaguy dear; 
Then thoſe titbits, which you repeat 
So oft, your palled ſtomach heat, 
And for your body you provide, 
Mis-judging feet your ſteps to guide. 
Shou'd any boy a * ſtrigil take 
By night, and pawn it for plumb-cake, 
Is he to blame? and are not you, 
Who ſell your farms for dainties too? 
Beſides, you never can command 
An hour yourſelf, nor underſtand 
How you your leiſure ſhou'd amuſe, 
And ſelf to ſelf wou'd fain excuſe 
A vagabond from thought, who pine 
To baniſh care by ſleep or wine, | l 
In vain— for ſticking to your back 
He is your conſtant friend in black. 
A ſtone where is there to be had? 
A dart? How now, the man is mad. 
Or making verſe——reſtrain your ſpeech, 
Or quick you go to hedge and ditch, 


PROSE INTERPRETATION. 
about him, who, obedient to his guts, ſells his farms? Add to 
this, that you the ſame man cannot be an hour by yourſelf, nor 


| diſpoſe of your vacation in a right way; and ſhun yourſelf as 


a mere fugitive and vagabond, one while ſeeking with wine, 
another with ſleep, to amuſe care in vain: for the duſky com. 


_ preſſes upon you, and follows you in yonr flight. 


here can I get a ſtone ?—What neceſſity is there for it? 
Where can I get ſome arrows? The man is either out of his 
ſenſes, or making verſes.—if you don't take yourſelf away in- 
continently, you ſhall go and make a ninth workman in my 
Sabine held, | | 
® 4 ſcrafer, or feſh-bruſh, that they uſed at the baths. 
' dAT\, 
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Horalius Fundanium amicum ſuum interrogat, qualis 
Naſidieni fuit cena, cui ipſe interfuerat. 


Ur Notdicai juvic 66 coma beck 


Nam mihi quærenti convivam, dictus heri illic 
De medio potare die. Sic ut mihi nunquam 

In vita fuerit melius. Da, (ſi grave non eſt) 

Quæ prima iratum ventrem placaverit eſca. 

In primis Lucanus aper leni fuit Auſtro 

Captus, ut aiebat cœnæ pater. actia circum 
Rapula lactucæ, radices: qualia laſſum | 
Pervellunt ſtomachum: ſiſer, alec, fæcula Coa, 
His ubi ſublatis, puer alte cinctus acernam 
Gauſape purpureo menſam perterſit, & alſer 
Sublegit quodcunque jaceret inutile, quodque 
Poſſet cœnantes offendere: ut Attica virgo _ 
Cum ſacris Cereris, procedit fuſcus Hydaſpes, 
Cœcuba vina ferens: Alcon, Chium, maris expers. 


PROSE INTERPRETATION. 


How did the ſupper of the rich Naſidienus pleaſe you? For 


yeſterday, as I was hunting after you to make you m 
yon was reported to be drinking — from — It 
leaſed me ſo, that it never was better with me in my life. 
= (if it is not too much trouble) what food firſt abated 
pour raging appetite, In the firſt there was a Lucanian 
„Which was taken when the ſouth - wind blew gently, as 
the father of the feaſt affirmed; around it ſharp rapes, let · 


tuces, radiſhes ; ſuch things as provoke a jaded ſtomach ; 


„hen they 
| were 
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SATIRE VIII. 


Horace interrogates his friend Fundanius, concerning the 


ſupper of Naſidienus, at which he was preſent. 


H OW far'd you at the miſer's feaſt, 
For there, from yeſter-noon at leaſt, - 
You plied the glaſs, as it was clear 
By one I fent to bid you here ?— 
So well our time we paſs'd away, 

I never had a merrier day. 
Say, if *ris not againſt the law, 

What firſt appeas'd your rav'nous maw ?— 
—Firſt a Lucanian boar was brought, 
Which (as our hoſt affirm'd) was caught, 
When the South gently blew—the diſh 
Was garniſh'd with both herbs and fiſh, 
Anchovies, lettuce, ſkirret too, 

Such as the appetire renew, 

With vinegar from Coan lees, 

Which all diſpos'd of by degrees, 

One briſk lad wipes, with purple clout, 

The maple table round about; 

Another clears off all the reſt, 

Irkfome or uſeleſs to the gueſt. _ 
The-moor Hydaſpes makes parade, Un 
(As with gravg rites th* Athenian maid) 


Bringing the Cæcuban along; 
Alcon comes in with Chian ſtrong, 
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Hic herus, Albanum, Mzcenas, ſive Faiernum 
Te magis appoſitis delectat, habemus utrumque. 
Divitias miſeras. Sed queis cœnantibus una, 
Fundani, pulchre fuerit tibi, noſſe laboro, 
Summus ego, & prope me Viſcus Thutinus, & infra, 
(Si memini) Varius : cum Servilio Balatrone 
Vibidius : quos Mzcenas adduxerat umbras : 
Nomentanus erat ſuper ipſum, Porcius infra, 
Ridiculus totas ſimul abſorbere placentas. 
Nomentanus ad hoc, qui, ſi quid forte lateret, 
Indice monſtraret digito. nam cætera turba, 
Nos, inquam, cœnamus aves, conchylia, piſces, 
Longe diſſimilem noto celantia ſuccum :. 

Ut vel continuo patuit, quum paſſeris atque 


PR OSE INTERPRETATION. 


were removed, one ſlave, tucked high, with a purple cloth, 
wiped the maple table, and-a ſecond red up whatev 
laid of no ſervice, and whatever could diſguſt the gueſff ; 
ſwarthy Hydaſpes comes forward, like an Retic maid, u h 
- *the ceremonials of Ceres, bearing wines of Cœcubum; Al- 
con brings thoſe of Chios, that never was at ſea, Hey the 
maſter cries, © Mxzcenas, if Alban, or Falernian We are 
<< acceptable to you, more than thoſe that are ſet be re ypu, 
« we have both. - Wretched wealth But, Funda ius, I am 
induſtrious to know, with whom ſupping along with you, 
you had ſuch goodly treatment; I was uppermoſt, and next 
me was Viſcus Turinus, and below, (it I recolle& myſelf) 
was Varius ; Vibidius, with Servilius Balatro, whom M: - 
nas had brought along with him, as ſhadows. Above Naſi- 
dienus himſelf was Nomentanus, below him Porcius, ridicu- 


lous in gormondizing whole pan-cakes at a mouthful. No- 
mentanus was brought for this purpoſe, that if any thing 


ſhould chance to be unnoticed, he might mark it by his point- 
ing finger. For the other ſet, we, I mean, eat ne, 
| | 7 
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To which no ſea had damage done— 
Here our good hoſt his ſpeech begun: 
« Mæcenas, if you chuſe to dine 
cc With Alban or Falernian wine, 
« Rather than any thing you ſee, 
* Straight you may both command of me. 
O wretched wealth !—but, prithee ſhow, 
Fundanius, for I burſt to know, 
Who was there with you at this treat, 
Where all things were ſo grand and neat. 
Well, I was in the highelt place 
With Viſcus, and alittle ſpace 
Was Varius (as I think) below 
Vibidius too and Balatro, 1 ml] 
Which laſt Mæcenas brought to wait 0 
Merely as danglers on his ſtate. : 
Then Nomentatus took his poſt, N 
Upon the right hand of our koſt, 
Porcius beneath - deſpis'd and hiſs'd, 
For gorging pan cakes at a twiſt. 
For this was Nomentanus bid, 
If ought was unobſerv'd or hid, 
To point it out as for the reſt, 
I, and each undiſcerning gueſt, 
We fiſh and fowl at random took, 
Nor ſaw th' invention of the cook, 
Which ſhortly I was giv'n to know, 
When he did om my plate beſtow 
Some turbot-guts, and eels, and plaice, 
Such as no other table grace. 
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Inguſtata mihi porrexerit ilia rhombi. 


Poſt hoc me docuit melimela rubere, minorem 
Ad lunam delecta. quid hoc interfit, ab ipſo 
Audieris melius, tum Vibidius Balatroni, 


Nos, niſi damnoſe bibimus, moriemur inulei. 


Et calices poſcunt majores. vertere pallor 
Tum parochi faciem, nil ſic metuentis, ut actes 
Potores: vel quod maledicunt liberius, vel 
Fervida quod ſubtile exurdant vina palatum. 
Invertunt Aliphanis vinaria tota 


Vibidius Balatroque ſequutis omnibus: imi 


Convivæ lecti nihilum nocuere lagenis. 
Affertur ſquillas inter muræna natantes 
In patinà porrecta. ſub hoc herus, Hæc gravidt inquit. 


Capta eſt, deterior poſt partum carne futura, 


His miſtum jus eſt oleo, quod prima Venafri 
Preſſit cella, garo de ſuccis piſcis Iberi : 
Vino quinquennis, verum citra mare nato, 


— 


Eu INTERPRETATION, 
1 wild-fowl, ſhell, and other fiſh, which had latent in 


a juice far remote from the 8 as in an inſtant ap- 

„when he reached to me the guts of a plaice and tur- 
ſuch as had never y_ ta before. After this, he 
t me that ay les looked reddeſt, when gathered 
at the waining moo at the difference is, you will hear 


5 beſt from him, Then fiys Vididius to Balztro, « we, if 


2 we do not drink at « moſt extras agant rate, ſhall die unre- 
As . And he calls for — 2 er glaſſes. A ghaſtlineſs 
ately changed the aſpect edt of ou out hoſt, 0 of no- 

thing ſo much as briſk drinkers : either becauſe they-rail with 
more licence, or becauſe hot wines flatten. the diſcernment of 
the palate. Vibidius and Balatro, all following their exam- 
ple, pour whole caſks into tumblers”: a = - 


| 
] 
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Then, willing I ſhou'd learn, he ſaid, 

That honey-apples look'd moſt red, 

Pluck'd when th* moon begins to wane ; 

Our hoft himſelf will beſt explain 

How vaſt the odds—Vibidius here 

Thus whiſpers in his neighbour's ear 

« Unleſs we tipple to his coſt, 

« All hopes of vengeance will be loſt ; 

« Put more capacious tumblers on.” — 

On which our hoſt grew wondrous wan, 

As dreading nothing with ſuch hate, 

As them that drink inordinate ; 

Whether becauſe they jeſt too free, 

Or fwilling to extreme degree, 

They blunt the judgment of the taſte— 

And now whole caſks are drank in waſte, 

Both by Vibidius and his friend, 

And ſtrangers at the lower end: 

Mæcenas, and the gueſts ſelect, 

To decency had more reſpect. 

A lamprey next was uſher'd in, 

Wich floating prawns in a turrenne. 

This (fays our hoſt) was caught with ſpawn, . 

As taſteleſs when the row is gone, 

For theſe a ſauce of oil was dreſs'd, 

From choice Venufran berries preſs'd, 

With pickle from th' Iberian fry, 

Wine five years old—but by the bye 

Not made beyond fea—all theſe three, 
While it is ſtewing beſt agree, | 
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Dum coquitur : (cocto Chium fic convenit, ut non 
Hoc magis ullum aliud) pipere albo, non fine aceto, 
Quod Methymnzam vitio mutaverit uvam. 

Erucas virides, inulas ego primus amaras 

Monſtravi incoquere, illutos Curtillus echinos, 

Ut melius muria-quam teſta marina remittat. 
Interea ſuſpenſa graves aulæa ruinas 

In patinam fecere, trahentia pulveris atri 

Quantum non Aquilo Campanis excitat agris. 

Nos majus veriti, poſtquam nihil eſſe pericli 
Senſimus, erigimur. Rufus, poſito capite, ut ſi 
Filius immaturus obiſſet; ſlere. quis eſſet 

Firys, ni ſapiens ſic Nomentanus amicum 

Tolleret? Heu Fortuna, quis eſt crudelior in nos 
Te deus ? ut ſemper gaudes illudere rebus 
Humanis ] Varius mappi compeſcere riſum 
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loweſt couch, did no damage to the flaggons. A lamprey 
next is brought, extended on a diſh, with ſhrimps ſwimming 
in the ſauce. Whereupon, this, ſays the maſter, was caught 
when pregnant, which after bringing forth, would have been 
coarſer in its fleſh. For theſe a ſauce is cooked up, with oil 
which the beſt repoſitory of Venafrum preſſed ; with pickle 
from the gravy of the Iberian fiſh, wine of five years old, 
but made on this ſide the water while it is a dre after 
it it is dreſſed, the Chian wine agrees with it ſo well, that 
none other more ſo, with white pepper, not without the vine- 
which is made the Methymnean grape, bei 

— I firſt — At to ſtew in it green —— 
and the bitter elicampane; Curtillus to ſtew in it the ſea- 
urchin uncleanſed, as being preferable to the pickle, which 
the ſea ſhell-fiſn yields. In the mean time the ſuſpended 
tapeſtry made a grievous deſcent upon the diſh, dragging 

' ; wn 
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But when once ſtew'd the Chian wine, 

No better thing you can divine, 

With pepper white, and not without 

Such vinegar, as will turn out 

By ſouring Methymnean juice 

«« I was the firſt that brought in uſe, 

With theſe the bitter herb to ſhred, 

« And firſt cut rockets from the bed; 

„ Tho? *twas Curtillus, I muſt ſay, 

That to ſea-urchins gave the day, 

Which in their native ſalt excel 

«« Ought you can get from any ſhell.” 

Mean time the tap*ſtry hung on high 

Fell down upon the company, | 

Bringing black duſt, a greater load 

Than winds on the Campanian road. 

We, frighten'd at the firſt alarm, 

Soon as we found 'twas no great harm, 

Return each perſon to his poſt— 

But with his head reclin'd our hoſt ' 

Began to ſnivel in deſpair, 

As if he'd loſt his fon and heir. 

What muſt have been the end—unleſs 

Sage Nomentanus with addreſs, 

Had undertook his friend to cheer. 

« O Fortune! which is more ſevere, 

« Of all the immortal powr's than thee, 

« With what an everlaſting glee, 

Lou love our projects to diſtreſs !” 
Here Varius, who cou'd not ſuppreſs 
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Vix poterat. Balatro ſuſpendens omnia naſo, 
Hæc eſt conditio vivendi, ajebat: eoque, 
Reſponſura tuo nunquam eſt par fama labo i. 
Tene, ut ego accipiar laute, torquerier omni 
Sollicitudine diſtrictum? ne panis aduſtus; 
Ne male conditum jus apponatur? ut om 
Præcincti recte pueri comiteſque miniſtrent 


Adde hos præterea caſus: aulæa ruant ſi, 
Ut modo : fi patinam pede lapſus frangat agaſo 


Sed convivatoris (uti ducis) ingenium res 
Adverſz nudare ſolent, celare ſecundæ. 

Naſidienus ad hæc: Tibi dii quæcunque precetis, 
Commoda dent: ita vir bonus es, convivaque comis. 
Et ſoleas poſcit. tum in lecto quoque videres 


PROSE INTERPAETATION. 


down along with it as much black duſt as the north wind 
never ſtirs up, on the fields of Campania. Having been in 
dread of ſomething worſe, as ſoon as we found there was no 
danger, we ſtand up. Rufus, drooping his head, began to 
weep, as if his ſon had died a ſudden death. | What would 
have been the iſſue, if the prudent Nomentanus had not thus 
given his friend a lift? „Alas O Fortune] what god is 
more ſevere againſt us than thee? Ho Yoſt hou perpetually 
take delight in ſporting with human affairs!” Varius eopld 


ſcarce Rifle a laugh with his napkin, Balatro, turning up bis 


noſe at every thing, obſerved,” * Theſe are the terms of 
* human life: and therefore an adequate glory is never like- 
« ly to make you amends for your labour. Muſt you be 
& diftracted and tortured with all manner of ollicitade, that 
I may be received elegantly ; feſt burnt bread, leſt bad-re- 
<< liſhed ſoup ſhould be placed before us; that all your ſlaves 


* ſhguld wait in their right liveries, and with their hair dreſ- 


& ſed? Add, befiges theſe caſualties, if the bangings ſhould 
tumble down, as juſt now; if the groom, Wann. 
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His laugh, was forc'd the cloth to cram, © 
Servilius, ever apt to-bam, 

Cries out with ſanctity of face, 

Such are the terms of human race, 

«© Wherefore there's no degree of fame 
« Can anſwer your right noble aim, 

«© That you ſhou'd torture and diſtract 
* Yourſelf, ſo-anxiouſly exact, 

„ That I ſhou'd be thus well receiv'd 
How, leſt the rowls ſhou'd burn, you griey'd! 
* Or broth ill-ſeaſon'd be ſerv'd up, 

* Or lads in waiting, while we ſup, 
Neglect the neceſſary care 


„Of neat apparel, well-comb'd hair, 


„ Beſides, your terror to inhance, 

«© Lo! all theſe accidents of chance, 

«© If hangings ſhou'd come down, as now, 
Or footman taken from the plough, 
« Shou'd tumble with a diſh upſtairs — 


Hut with a noble hoſt it fares, .. - 


As with great captains in the field; 


In thriving times their {kill's conceal'd, 
Which in adverſity breaks out, 


% And brings ſtupendous things about.” 
Our Hoſt to this—pray heav'n may grant, 


Both all you wiſh and all you want; 
Conſid'ring that you are the beſt 

Of men, and moſt diverting gueſt—— 
And for his ſandals he applied 

Ia act to take a turn aſide. 
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Stridere ſecreta diviſos aure ſuſurros. 

Nullos his mallem ludos ſpectaſſe. fed illa 
Redde, age, quz deinceps riſiſti. Vibidius dum 
Quærit de pueris, num ſit quoque fracta lagena, 
Quod ſibi poſcenti aon dentur pocula: dumque 
Ridetur fictis rerum, Balat:one ſecundo 

Naſidienc, redis mutatæ frontis, ut arte 
Emendaturus fortunam. deinde ſequuti 

Mazonomo pueri magno diſcerpta ferentes 
Membra gruis, ſparſi ſale multo, non fine farre, 
Pinguibus & ficis paſtum jecur anſeris albi, 

Et leporem avulſos, ut multo ſuavius, armos, 
Quam ſi cum lumbis quis edit. tum pectore aduſto 
Vidimus & merulas pom, & ſine clune palumbes. 
Suaves res, ſi non cauſas narraret earum, & 
Naturas dominus. quem nos ſic fugimus ulti, 
PROSE InTE RPRET ATION. _ . a 
< his foot, ſhould break a diſh. Bur adverſity is wont to re- 
44 veal proſperity, to hide the abilities of a maſter of the 
“ feaſt, as of a general.“ To this Naſidienus : May the 
gods give you all the advantages, whatever you can pray for 
you are ſo a man, and fo courteous a gueſt: and calls 
for his ſandals. Then on every couch you might obſerve 
whiſpers in parties, buzzing in each private. car. I would 


not chooſe to have ſeen any public diverſions, rather than 


theſe things. But come, out with it, what you laughed at 
next. While Vibidius is interrogating the ſlaves, whether 
the flagon was al'o broken, becauſe cups of wine were not 
_ preſented when he called for them; and while a laugh is 

Lens up on falſe pretences, Balatro ſeconding it; you, Nali- 
dienus, return with a countenance changed for the better, 
as about to repair your ill fortune by art. Ihen followed the 
ſlaves, bearing, on a large charger, the disjointed limbs of a 


crane, beſprincled with much ſalt, not without flour, and the 


liver 
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Then round the table you might hear 

A gen'ral buzzing, mouth to ear 

I wou'd not chooſe a farce, or play, 

In preference to ſuch a day. 

But let me have it in a wofd, 
What next to raiſe the laugh occurr'd 2 
Vibidius with the waiters ſpoke, 
Aſk'd if the flaggon too was broke? 
Becauſe to his inceſſant call, 

They miniſtred no wine at all. 

And while the laughter is immenſe, 

Kept up on many a falſe pretence, 

With Balatro to help us on— 

Re-enter hoſt—no longer wan, 

As by an happy after-clap 

To remedy his dire miſhap. 

Him follow ſervants, which ſuſtain - 
The ſever'd members of a crane, 

In a large charger, ſprinkled o'er 

With ſalt and flour, a plenteous ſtore, 

A gander's liver next he brings, 

Fatted with figs, and jointed wings 

Of hare, as more the taſte to ſuit 

Than if you eat the back to boot. 
Then over - roaſted mearles appear, 

And ring - doves without rumps— fine cheer ! 


Had not their dull loquacious lord 


Plac'd all their hiſt'rĩes on record, 

And on their natures lectures read, 

Whom we in indignation fled, 
Vor. III. U 
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Ut nihil omnino guſtaremus: velut illis ? 
Canidia afflaſſet, pejor ſerpentibus Afris. 
PROSE INTERPRETATION. 


liver of a gander, fed with fattening f and the wings of 
hares —_ as a much daintier Fog: than if one eats them 
with the loins. Then we ſaw mearles alſo ſet before us with 
ſcorched breaſts, and ring-doves without the rumps: delicious 
morſels | did not the maſter give us the hiſtory of their cauſes 
and natures : whom we in revenge fled from, fo as to taſte 
nothing at all; as if Canidia, more venemous than African 
ſerpents, had breathed upon them herſelf. 


I 
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Nor taſted of his dainty fare, 
As if Canidia had been there, 


And with her fetid breath had blown, 
In ſpite to Afric ſnakes unknown. 
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